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ПРЕЖДЕ ЧЕМ НАЧАТЬ НАШ РАЗГОВОР 


На обложке изображен молодой человек, которому не 
терпится поговорить о чем-то сокровенном с очарователь- 
ной девушкой. Причем поговорить на чистом китайском 
языке. Так почему бы и нам с вами не поболтать сейчас 
о том о сем по-китайски? 

У вас на этот счет есть, если не ошибаюсь, какие-то со- 
мнения. Вы утверждаете, что никогда в жизни не произнес- 
ли ни единого китайского слова? 

Ну, во-первых, это вовсе не так, и мы немного погодя 
докажем вам это. 

А во-вторых, незнание китайского языка — дело вполне 
поправимое, и мы беремся избавить вас от этого недостатка. 

Другой вопрос — почему именно по-китайски? Нужно 
ли русскому человеку ХХ[ века знать этот иностранный 
язык? Может быть, ограничимся, скажем, английским, ко- 
торый большинство из нас учило начиная со школьной 
скамьи? 

Да, английский язык действительно может пригодиться 
нам в жизни. Давно ушло в прошлое то время, когда люди 
считали вполне нормальным замкнуться в своей собствен- 
ной среде, в принципе не общаться с иностранцами и не чи- 
тать иностранных книг Сегодня земной шар становится все 
меньше и меньше: расстояния, разделяющие страны и наро- 
ды, стремительно сокращаются. Завтра этот процесс станет 
настолько необратимым, что без знания иностранных язы- 
ков жить нам будет очень трудно, если вообще возможно. И 
английский язык, конечно же, будет для нас очень важным 
средством общения и познания окружающего мира. 

Но так уж исторически сложилось, что Россия — един- 
ственная страна мира. которая простерла свои пределы в 
двух частях света — в Европе и в Азии. А именно Азия. 
как единодушно полагают сегодня специалисты, будет 
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в ХХ|[ веке наиболее динамично развивающейся частью 
земного шара. И вот здесь-то России предстоит сыграть 
свою роль исторического моста между Западом и Востоком. 

Китай — не только одна из самых больших стран Азии. 
Китай — наш великий сосед. И что бы ни произошло 
на Земле, какие бы изменения ни претерпела политическая 
и экономическая ситуация в мире, одно навсегда останется 
неизменным: Россия и Китай будут по-прежнему соседство- 
вать на географической карте и в реальной жизни. В этих 
условиях знание языка, на котором говорит китайская нация, 
приобретает для нас особый ‹мысл. Англичанам, порту- 
гальцам и шведам позволительно не знать китайского, 
а россияне непременно должны его знать. Без этого мы не 
сможем эффективно общаться со своим соседом. 

Но дело не только в этом. Китай — страна многотыся- 
челетней культуры. В наши дни во всем мире стремительно 
растет интерес к китайской истории, литературе, филосо- 
фии, медицине, традиционным китайским боевым едино- 
борствам (вспомните популярность гонконгского киноакте- 
ра Джеки Чана), да всего и не перечислишь. 

И вот тут-то знание китайского языка может оказать 
нам неоценимую помощь. 

И, наконец, еще одно обстоятельство: овладение китай- 
ским поможет нам лучше понять тонкости нашей собствен- 
ной речи. 

В русском, как и в любом другом языке, немало заимст- 
вованных слов. Они пришли к нам в разные эпохи и явля- 
ются свидетельствами контактов наших предков с самыми 
различными народами и культурами. Знаете ли вы, что, на- 
пример. слово «торг», от которого произошло русское «тор- 
говать», заимствовано тысячу лет тому назад у древних 
скандинавов, которых на Руси называли варягами? Огром- 
ное число заимствований принесла с собой степь — здесь 
и «базар», и «сарай», и даже «йогурт». Нечего говорить 
о русских словах, восходящих к европейским языкам Сред- 
невековья и Нового времени — прежде всего к французско- 
му. а также к немецкому и английскому. 

Так вот, в русском языке есть заимствования и из ки- 
тайского, просто мы уже забыли об их происхождении 
и считаем эти слова своими. 
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Среди китайских заимствований в русском языке на пер- 
вом месте стоит, конечно же, «чай». Чаепитие пришло к нам 
из Китая, и мы так пристрастились к нему, что просто жить 
не можем без этого ароматного и полезного для здоровья на- 
питка. И называем его тем же словом, что и китайцы; оно 
звучит только чуть-чуть искаженно — «чай», а не сйа. 

Кстати говоря, во всех европейских языках чай обозна- 
чается, казалось бы, совсем другим словом — английское 
{га, французское ##е и т. д. Но в действительности это то же 
самое слово, только в южных диалектах китайского языка 
оно звучит иначе. А в Европу-то чай попал не из Северного 
Китая, как к нам, а из Южного. 

С чаем все более или менее ясно. Но знаете ли вы, что, 
например, «жемчуг» — это тоже китайское слово? На Русь 
крупный морской жемчуг издревле привозили из Китая, где 
он называется гйёигйи. Из этой же страны к нам пришла 
и бирюза (китайское 2/42/), которая, как и жемчуг, при- 
шлась очень даже по душе древнерусским модницам. 

Интересная история произошла с китайским словом ап 
«деньги». Сначала оно было заимствовано тюркоязычными 
соседями китайцев и превратилось в «таньга», а затем попало 
на Русь и обрело у нас свою современную русскую форму. 

А вы еще говорите, что ни разу в жизни не произнесли 
ни единого китайского слова! 

Все это так, но вас, наверное, волнует другой вопрос. 
Ведь говорят, что китайский — очень трудный язык. «Ки- 
тайская грамота» даже вошла в поговорку. И кое-кто из вас, 
возможно, будет удивлен, узнав, что китайский язык в дей- 
ствительности вовсе не так страшен, как его иногда «ма- 
люют». Китайским языком русский вполне может овладеть 
настолько, что будет говорить на нем свободно, как китаец. 

Главное в том, что китайская грамматика (а граммати- 
ка — это основа любого языка) на удивление проста. 

Представьте себе, какие муки часто испытывает ино- 
странец, изучающий русский язык со всеми его склоне- 
ниями и спряжениями, которые к тому же имеют массу ис- 
ключений! 

А тот, кто берется за изучение китайского, вообще из- 
бавлен от необходимости зубрить все эти падежи и глаголь- 
ные окончания. Потому что слово в китайском языке вооб- 
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ще не изменяется, всегда сохраняя свою первоначальную 
форму. Это ли не благодать божья? 

Бедняга Марк Твен горько жаловался на свою судьбу, 
когда взялся за изучение немецкого. На этом языке, как, 
впрочем, и по-русски, люди говорят подчас очень длинными 
предложениями. Произнесешь первое слово — словно в во- 
ду нырнешь, а где и когда вынырнешь, еще неизвестно! 
Спешим обрадовать всех начинающих учить китайский 
язык: китайцы говорят обычно гораздо более короткими 
фразами, без сложных определительных конструкций. А это 
весьма немаловажный плюс. 

Затем, в китайском языке существует жесткий порядок 
слов: сначала подлежащее, за ним сказуемое, потом допол- 
нение. В отличие от русского языка отступления от этого 
правила строго регламентированы. Это также облегчает 
иностранцу понимание китайской речи. 

И все-таки при изучении китайского есть, разумеется, 
и свои трудности. 

Этот язык недаром назван «китайской грамотой». 
Письменность, которой пользуются китайцы, — иерогли- 
фика — очень сложная система, насчитывающая несколько 
десятков тысяч знаков. Овладение ею требует времени 
и усилий. 

Впрочем, и в этом отношении не следует драматизиро- 
вать ситуацию: многие русские в совершенстве знают иерог- 
лифы и к тому же пишут очень красиво. А это очень важно, 
так как с китайской точки зрения иероглиф, написанный 
каллиграфическим почерком, — это показатель образован- 
ности человека. 

Но мы с вами будем заниматься только устным китай- 
ским языком, преимущественно разговорной речью. Поэто- 
му трудности изучения иероглифики в данном конкретном 
случае нас не должны волновать. Ну а если кто-нибудь из 
вас все-таки захочет изучать и иероглифику, то ему сле- 
дует воспользоваться каким-нибудь другим пособием 
(например, учебником Т. П. Задоенко и Хуан Шуин «На- 
чальный курс китайского языка»). 


«Мы изучаем китайский» — написано иероглифами. 
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Следует пояснить, что в Китае, помимо основной пись- 
менности — иероглифов — используется вспомогательная 
система транскрипции, то есть записи звучания слов. Фак- 
тически это несколько трансформированный латинский ал- 
фавит. В настоящее время эта транскрипция официально 
принята даже в Организации Объединенных Наций. По- 
скольку нам нужно не только произносить слова, но и фик- 
сировать их в письменной форме, мы и будем пользоваться 
этой системой письма. 

Конечно, овладение китайской фонетикой потребует от 
нас с вами определенных усилий. Трудность для иностранца 
представляют при этом не столько звуки китайской речи, 
сколько одно специфическое явление, свойственное этому 
языку и совершенно чуждое языкам европейским. Речь идет 
о так называемых китайских тонах. Все дело в том, что в 
китайском языке каждое слово произносится с определен- 
ной интонацией, или тональным рисунком. На заучивание 
китайских тонов нам с вами придется обратить особое вни- 
‚ мание. Но, как говорят китайцы, «на свете нет ничего не- 
осуществимого, было бы желание»! 

И, наконец, о том, как мы будем с вами беседовать на 
китайском языке. Сейчас вы держите в своих руках не рус- 
ско-китайский разговорник и не просто самоучитель китай- 
ского языка. Это — аудиокурс. Его нужно прежде всего 
слушать, воспользовавшись приложенными к нему РУО, 
воспринимать на слух содержащуюся в нем информацию и 
особенно внимательно прислушиваться к тому, как диктор 
произносит китайские слова и предложения. Это позволит 
нам с вами искусственно создать ситуацию, когда человек 
изучает язык, находясь среди его носителей. 

Слушайте и повторяйте за диктором! А если у вас воз- 
никнут какие-нибудь вопросы или замечания — мы просим 
вас не стесняться и обращаться к нам по Интернету 
(КегИи@тай.ги). Мы будем рады ответить и помочь вам 
своим советом! 


Беседа первая 


ОБЪЯСНЕНИЕ В ЛЮБВИ 


Ясно, что начать говорить на иностранном языке 
можно только после того, как научишься произносить 
звуки этого языка. Некоторые из них, быть может, не 
очень сильно отличаются от привычных нам, другие же 
придется специально заучивать. 

Китайские гласные а и Г произносятся примерно так 
же, как соответствующие им русские «а» и «и», так что с 
ними у нас не будет проблем. 

Для того чтобы произнести звук и, необходимо ок- 
руглить губы и вытянуть их вперед, а затем быстро вер- 
нуть в исходное положение. 

Что же касается китайского гласного е, то он сущест- 
венно отличается от русского «э». При его произнесении 
язык оттянут назад и поднят к задней части неба, а кон- 
чик языка отодвинут от нижних зубов. Послушайте: 


Пример | 
ееее 

Кроме того, нам встретятся дифтонги (сочетания двух 
гласных звуков) а!Г и ег. Лингвисты называют такие ди- 
фтонги нисходящими. Это значит, что ударной является в 

них первая гласная (совсем как в русском слове «май»). 
А звукосочетание ио — это восходящий дифтонг, 
и ударение в нем падает на второй гласный, тогда как пер- 
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вый является безударным. Обратим внимание на то, что 
этот дифтонг записывается буквами и и о в том случае, ес- 
ли он следует за согласным звуком. Если же он стоит 
в начале слога, вместо и пишут и’, так что получается иго. 
Без всякого труда усвоим мы и китайские согласные 
т, и, Ги Й, которые практически не отличаются от соот- 
ветствующих им русских звуков. 
Давайте произнесем их: 
Пример 2 
ттт 
пи 
[11 
йЙЙ 


Ну а теперь — о китайских тонах. 

Всего в китайском языке четыре тона. Они обычно 
фигурируют под порядковыми номерами — «первый», 
«второй», «третий», «четвертый», а на письме их обозна- 
чают специальными значками — диакритиками. Пока- 
жем это на примере гласного а: 


Пример 3 


Первый тон 
Второй 


Третий 
Четвертый 





Вот эти четыре тона мы с вами научимся произно- 
сить и опознавать на слух. 

Как же звучат эти четыре тона? 

Представьте себе, что вам приходится в чем-то убеж- 
дать своего собеседника и затянувшийся спор вам поряд- 
ком надоел. Все аргументы уже приведены, и вы повто- 
ряете произносимое вами слово скорее ради принципа, 
совершенно безразличным и подчеркнуто ровным тоном, 
лишенным каких бы то ни было эмоций. «Да-да-да-да», 
или «нет-нет-нет», или «я-я-я-я», или что-то в этом роде. 
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Именно так звучит китайский первый тон. Например, 


слово та с первым тоном: 
Пример 4 


та та та та 
Мелодический рисунок первого тона мы можем изоб- 
разить следующим образом: 


хх ьрахтхес 


Ну, а теперь представьте себе, что ваш собеседник 
чем-то изрядно удивил вас, и вы, не веря своим ушам, 
переспрашиваете его: «Да?», «Нет». 

Так вот, мы с вами только что довольно точно ими- 
тировали китайский второй тон. Он произносит не ровно, 
как первый, а с повышением голоса: 

Пример 5 
та та та та 
5 


4 
5 


2® 
То 

А теперь ситуация опять изменилась: вы не просто 
удивлены услышанным, вы прямо-таки возмущены им: 
«Да?!», «Нет?!», «Что?!». 

Ваш голос звучит вопросительно-угрожающе, него- 
дующе. Он сначала медленно понижается, а затем идет вверх. 
Это — модуляция, характерная для китайского третьего тона: 

Пример 6 
та та та та 
5 
“© 
3 
2 
1 
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Ну и, наконец, вообразите, что вы хотите немедленно 
закончить спор и поставить точку. Вас в который уже раз 
спрашивают: «Ты?», а вы отрывисто бросаете в ответ: 
«Да!», Да!». Так вот, вы произнесли это китайским чет- 
вертым тоном. Звучит он коротко, причем голос сразу 
резко понижается: 


Пример 7 
та та та та 
5 
4 
9 
2 
Го 
Давайте сравним произношение этих тонов: 
Пример 8 


та та та та 
та та та та 
та та та та 
та та та та 


Будьте любезны, повторите еще раз эти четыре слова: 
Пример 9 
та та та та 


Для нас очень важно с самого начала усвоить, что 
слова, казалось бы, произносимые одинаково, но отли- 
чающиеся тонами, зачастую имеют в китайском языке 
совершенно различное значение. 

В самом деле: слово та (первый тон) значит «мама», 
та (второй тон) — «конопля», та (третий тон) — «ло- 
шадь», а та (четвертый тон) — «ругать»! 

Если мы вспомним уже известное нам правило из об- 
ласти грамматики китайского языка, то тотчас же сможем 
произнести первое в нашей жизни китайское предложение. 

А знаем мы то, что в китайском языке существует 
твердый порядок слов: за подлежащим следует сказуемое. 
за сказуемым — дополнение. 

Давайте представим себе ситуацию: мама хочет сесть 
в седло, но лошадь то и дело взбрыкивает, и мама этим 
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очень недовольна. Давайте подумаем: как сказать по- 
китайски фразу «Мама ругает лошадь»? 

Ну, конечно же — Ма та та. 

Свершилось! Мы заговорили с вами по-китайски! На 
радостях давайте повторим это предложение: 


Пример 10 
Ма та та 
Ма та та 
Ма та та 
Заметим для себя, что глаголы, которые управляют 
прямым (беспредложным) дополнением, называют пере- 
ходными. Ма «ругать» — типичный переходный глагол. 
Но помимо этого бывают глаголы непереходные, в прин- 
ципе не способные иметь дополнение. В китайском языке 
они по своей форме не отличаются от прилагательных. 
Например, [ег — это и прилагательное «усталый», 
и непереходный глагол «быть усталым». А китайское 
прилагательное может быть как сказуемым (например, 
Ма [ет «Лошадь устала»), так и определением к сущест- 
вительному (/е1 та «усталая лошадь»). 





[ег та 


Заодно запомним правило: определение всегда стоит 
перед определяемым. 
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Итак, мы только что сказали по-китайски фразу 
«Мама ругает лошадь». А как нам задать вопрос по су- 
ществу данной ситуации: «Ругает ли мама лошадь?» 
Очень просто — для этого в конце утвердительного 
предложения ставится вопросительная частица та. 

Весь фокус только в том, что эта частица произно- 
сится вообще без тона, или легким тоном, то есть просто 
присоединяется к предыдущему тонированному слогу. 
Здесь вовсе нет противоречия с тем, о чем у нас перед 
этим шла речь: легким тоном произносятся грамматиче- 
ские служебные частицы и суффиксы, а также вторые 
слоги в словах с удвоением. Это последнее явление 
встречается, в частности, в терминах родства. 

«Мама» — это та, но чаще тата (первый слог — 
первый тон, второй — легкий). «Младшая сестра» — 
тейпе! (первый слог — четвертый тон, второй — легкий). 
«Бабушка» — это иата! (первый слог — третий тон, вто- 
рой — легкий). 

Сочинительный союз «и», который соединяет имена 
существительные, — это йе (второй тон). 

Глагол «покупать» по-китайски тат (третий тон); 
кстати, измените тон на четвертый и получите слово 
с противоположным смыслом — 11 «продавать». 

Наречие «очень» — это Идо (тоже третий тон). За- 
помним, что наречия всегда стоят непосредственно перед 
сказуемым. А «груша» по-китайски — Г (второй тон). 
Итак: 


Диалог первый 


А: Мапа Ве тете! та! # 

«Бабушка и младшая сестра покупают груши» 
Б: Мата! Ге! та? 

«Бабушка устала?» 
А: Мата! Бао [е! 

«Бабушка очень устала» 
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Мата йе тете тай 


А теперь — разговор о кошках. 

Здесь нам понадобятся два личных местоимения: 
«я» — по-китайски уд, а «ты» — ит? (третий тон). Прила- 
гательное «черный» («черная») — это Йег. Ну а «кош- 
ка» — это тао (первый тон). 


Диалог второй 


А: И/б а! тао. И/д агпё! тао 
«Я люблю кошек. Я люблю черных кошек» 





Й’о аг йе! тао 
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Б: Мга! Рё! тао та? 

«Гы любишь черных кошек?» 
А: И/д аг Рё! тао 

«Я люблю черных кошек» 
Б: Мао Рао П6! 

«Кошка очень черная» 


Теперь готовьтесь — нам предстоит объяснение в 
любви. Для того чтобы вот так взять и запросто открыть 
свои чувства, нам не понадобятся новые слова. А кому 
именно будете объясняться — это вы решите сами. 


Диалог третий 


А: Мта/м/д та? 
«Ты меня любишь?» 
Б: И/б ап! Нао ай 
«Я люблю тебя! Очень люблю!» 





Й’д аги! 


Увы! Нам пора на время расстаться. К следующему 
разу, будьте добры, повторите все, чему мы научились се- 
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годня. По нескольку раз внимательно прослушайте звуко- 
запись и вслед за диктором произнесите китайские звуки, 
слова и предложения, тщательно копируя при этом его 
произношение. А потом выучите слова и разговорные 
фразы. 

Это касается и всех наших последующих бесед. Мы 
не будем обременять вас домашними заданиями и на- 
деемся, что вы сами заинтересованы в том, чтобы поско- 
рее научиться говорить по-китайски непринужденно и 
правильно. 


Фонетические упражнения 


та та та та та та та та та та та та 
йао йао пао йао рао йао йдо йрао йао йао йао йао 
[ет [61 [61 [21 [ет [61 [61 [21 [ет [ет [61 [21 

ПИ ПО ПЕ ПО па п п по! Па ПЕ ПЕ ПС 


Новые слова 




























ид «я» та «лошадь» @ «любить» 









т «ТЫ» тао «кошка» та «покупать» 
йао «очень» тата «мама» та «продавать» 
йе «и» тегпе? «младшая та «ругать» 


П «груша» 
та частица 


сестра» 
пата «бабушка» 


йе? «черный» 
[67 «уставший» 





Разговорные фразы 


Маг уд та? «Ты меня любишь?» 

То шт «Я люблю тебя» 

Мао йдо йе «Кошка очень черная» 
№Мйиат йдо [27 «Бабушка очень устала» 
Мата йе тете тт П «Мама и младшая сестра 


покупают груши» 


Беседа вторая 


ЗАДАЙТЕ ВАШ ВОПРОС 


Здравствуйте, дорогие друзья! 

Мы давно не виделись, и нам есть о чем поговорить. 
Но сначала давайте выучим несколько китайских звуков. 

Прежде всего это — В, 4, ®, р, & ^. 

С детства разговаривая по-русски, мы с вами при- 
выкли к тому, что звонкие согласные «6», «д», «г» у нас 
отличаются от глухих «п», «т», «к». И, быть может, вы 
будете удивлены, узнав, что в китайском языке такого 
противопоставления не существует. Не похожи эти звуки 
и на их русские аналоги. 

Согласные ВБ, 4, # отличаются от русских «б», «д», 
«г» тем, что они более отрывистые и взрывные. Кроме 
того, когда мы произносим «б», «д», «г», наши голосовые 
связки начинают колебаться одновременно с образова- 
нием преграды. В отличие от этого, при произнесении 
Ь, а, © сначала образуется преграда, а связки начинают 
вибрировать лишь в момент взрыва. 

Специалисты рекомендуют следующий простой спо- 
соб проконтролировать эту особенность: нащупайте 
пальцем кадык и произнесите русские «6», «д», «г». Вы 
отчетливо ощутите, что еще до взрыва кадык приходит в 
движение. Постарайтесь, чтобы при произнесении В, 4, г 
вибрация начиналась в момент взрыва. 
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Согласные р, [, К отличаются от 6, а, < тем, что яв- 
ляются придыхательными, т. е. произносятся с сильным 
выдохом. 


Давайте послушаем, как звучат эти согласные. 


Пример | 

Аг раз рае 

рЕК РЕК рЕК 

Повторим их сами вслед за диктором: 
Пример 2 


раз раз ЬА& 
РЕК рЕК рек 


А теперь, чтобы немного передохнуть после этих 
трудных упражнений, отметим, что китайский согласный 
почти ничем не отличается от своего русского аналога. 

По-видимому, не будет у нас затруднений и с дифтон- 
гами ои и ий. Следует только обратить внимание на то, что, 
хотя и{ — нисходящий дифтонг, на письме знак тона ста- 
вится не над первой гласной, как у ай, её; ао, ои, а над вто- 
рой. Например, так транскрибируется слово 4 «правиль- 
ный», «быть правильным» (оно употребляется также в ка- 
честве краткого положительного ответа на вопрос). 

Мы с вами научились произносить четыре китайских 
тона, а также узнали, что в некоторых строго определен- 
ных случаях те или иные слоги произносят легким тоном. 
Но этим проблема тонов в китайском языке не исчерпы- 
вается. Есть тут одна тонкость: в определенном языковом 
контексте слово может менять свой первоначальный тон 
на какой-то другой. Есть два случая, когда это происходит. 

Прежде всего, если в предложении одно за другим 
следуют два слова с третьим тоном, предшествующее 
обязательно изменяет свой тон на второй. Например, во 
фразе «Я покупаю груши» слово «я» "д в обычной си- 
туации произносится третьим тоном, но в данном слу- 
чае меняет его на второй (на письме над гласной «о» 
по-прежнему остается значок третьего тона). Послушай- 
те, как звучит это предложение по-китайски: 
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Пример 3 
Й’д т П Й’д т" П Й’д т П 
Второй случай изменения первоначального тона свя- 
зан с употреблением отрицания. 


Вот мы совершенно случайно стали свидетелями ин- 
тимного разговора двух людей: 

Пример 4 

— Мимо та? 

— Йо щий 

На этот раз все обошлось благополучно, и спраши- 
вающий был несказанно рад узнать, что пользуется вза- 
имностью своей избранницы. Но ведь в подобной ситуа- 
ции кто-то, может быть, услышит и весьма неприятно 
режущий слух отрицательный ответ. Помните, у Пушки- 
на в «Руслане и Людмиле»: 

«Герой, я не люблю тебя!» 

Поэтому, даже будучи убежденными оптимистами, 
мы все же должны знать, как по-китайски выражается 
отрицание. 

Обычно оно выражается посредством служебного 
слова Би (четвертый тон), которое ставится перед сказуе- 
мым. То же слово передает и краткий отрицательный от- 
вет: «Нет!» 

Запомнить это совсем не трудно, но здесь заключена та 
самая тонкость, о которой шла речь. Она состоит в том, что 
перед слогом, произносимым четвертым тоном, это самое 
ри меняет свой первоначальный тон на второй. 

Это значит, что, например, словосочетание «не поку- 
паю» по общему правилу произносится Би то, а сакра- 
ментальное «не люблю» — Би 4, причем и на письме 
значок четвертого тона меняется на второй. 

Отметим, что перед слогом с четвертым тоном вто- 
рой тон нужно произносить особенно четко, подчеркивая 
его восходящую часть, подобно тому как словосочетание 
фи а! произносится нашим диктором: 


Пример 5 
ри фиш Бим Бим 
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Еще одно грамматическое правило состоит в том, что 
сочетание сказуемого в положительной и отрицательной 
формах придает высказыванию вопросительный смысл. 
Например: 

Пример 6 

Мете? т та «Младшая сестра покупает лошадь» 

Мете! тй Би тй та? «Младшая сестра покупает 

лошадь?» 


Другими словами, задать вопрос в китайском языке 
можно, либо поставив в конце предложения частицу та, 
либо повторив сказуемое в отрицательной форме. На- 
пример, «Мама любит бабушку?»: 


Пример 7 
Мата п патаг та? 
Мата агБи а иата!? 
При этом сказуемое в отрицательной форме может 
или следовать непосредственно за основным, как в вы- 
шеприведенных примерах, или стоять в конце предло- 


жения после дополнения. Например, «Гы покупаешь 
кошку??»: 
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Пример 8 
№ та би т@ тао? 

М тат тао Би та? 

Наконец, есть и еще одна форма вопроса. Если он носит 
предположительный характер, то есть если вы имеете осно- 
вания полагать, что дело обстоит именно так, но не вполне 
уверены в этом, то в конце предложения можно поставить 
вопросительную частицу Ба (подобно всем служебным час- 
тицам, она произносится легким тоном). Например: 


Пример 9 


№ ата! йао [е1 «Бабушка очень устала» 
Матат йао [ет та? «Бабушка очень устала?» 
Мата йао [ет ба? «Бабушка, вероятно, очень устала?» 


Конечная частица ра употребляется также в другом 
смысле. Она может придавать высказыванию оттенок 
приказа, просьбы или рекомендации: 

Пример 10 

Ма тао ба! «Купи кошку!» 


Во время нашей предыдущей беседы мы познакоми- 
лись с личными местоимениями уд «я» и т «ты». Теперь 
мы можем добавить к ним еще местоимение третьего ли- 
ца га «он». Собственно говоря, это не только «он», но и 
«она», и «оно», потому что в устной речи «он», «она», 
«оно» не различаются между собой. 

От личного местоимения можно образовать место- 
имение притяжательное — «мой», «твой» и т. д. Для этого 
к нему нужно добавить притяжательную частицу ае, кото- 
рая всегда произносится легким тоном. Таким образом, 


Пример 11 


МОЙ уоае 


твой тае 
его (ее)  га4е 





Та же частица 4е употребляется для выражения оп- 
ределительных отношений между существительными: 
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тёейппеае тао «кошка младшей сестры», патеае та «ба- 
бушкина лошадь». 

Кроме этого, 4е оформляет развернутые определения 
к существительным, выраженные прилагательными. 

Если определение выражено одним словом, оно при- 
соединяется непосредственно к определяемому — йе 
тао «черная кошка», [7 та «уставшая лошадь». 

Если же определение состоит из нескольких слов, 
оно обязательно оформляется частицей а4е, например: Йдо 
[14е та «очень уставшая лошадь», йдо йе тао «очень 
черная кошка», 

Ну а как быть в том случае, если определение к су- 
ществительному выражено притяжательным местоиме- 
нием, в составе которого уже есть частица ае? 

С китайской точки зрения два ае в одном словосоче- 
тании — это неблагозвучная тавтология. Поэтому вместо 
притяжательного местоимения в подобном случае ис- 
пользуется личное, например: 

Пример 12 
жоде тата «моя мама» 

д тата Че тао «кошка моей мамы» 


Наконец, непринужденно беседуя по-китайски, мы 
наверняка обратим внимание на часто встречающееся в 
начале фразы слово па (четвертый тон) — «в таком слу- 
чае», «тогда». Оно указывает на логическую связь вы- 
сказывания с каким-то предыдущим тезисом. 

Для того чтобы понять содержание нижеприведенно- 
го диалога, запомним три прилагательных (они же — не- 
переходные глаголы). Во-первых, Ай «горький», «гор- 
чить»; во-вторых, @ «голодный», «ощущать голод»; в- 
третьих, Кё «испытывающий жажду», «хотеть пить». А 
«пить» — это йе. 

Мы знаем глагол «любить», а любить можно и Роди- 
ну, и свою девушку. Можно также любить что-то делать. 
В этом случае глагол 47 употребляется как вспомогатель- 
ный, модальный глагол. После него необходимо употре- 
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бить какой-то другой глагол, указывающий на то, что 
именно кто-то любит делать. 


Диалог первый 





А: Мебйе? 
«Ты проголодался?» 
Б: Ва, мо Би е, мо ке 
«Нет, я не голодный. Я хочу пить» 
А: Ма пгйё каге! Ва! 
«Гогда выпей кофе!» 
Б: И/б Би агпё кагег каг! пао ка 
«Я не люблю кофе. Кофе очень горький» 


Для того чтобы поговорить на следующую, весьма 
актуальную тему нужно запомнить, что по-китайски 
«супруга» — это {аЙа! (четвертый и легкий тоны). Это же 
слово употребляется в значении «госпожа» и использует- 
ся как обращение к пожилой женщине. 
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И еще два глагола — а4 «бить» и ра «бояться». 

В свою очередь, производным от ра является прила- 
гательное Кёра «страшный» (букв. «можно испугаться»). 
По аналогии с ним образовано слово Аё’@ «симпатич- 
ный» (букв. «можно полюбить»). 


Диалог второй 


А: Мае паг аг пГ Ба? 

«Твоя супруга тебя любит?» 
Б: Ви, [а Би а/м. Та аа ид. И/д ра1а 

«Она не любит меня. Она бьет меня. Я ее боюсь» 
А: Та аа п! ? Нао кёра! 

«Она бьет тебя? Это очень страшно!» 





Та Би си го, аа аа мод! 


До сих пор, упоминая о домашних животных, мы го- 
ворили о кошках. Но теперь очередь дошла до собак, ко- 
торые по-китайски называются веди. В нижеследующем 
диалоге нам понадобится также слово «младший брат». 
Но давайте уж заодно выучим и еще несколько часто 
встречающихся китайских терминов родства: 
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Пример 13 
рара «папа» 

2ере «старший брат» 

А «младший брат» 

Мы пока еще не знаем слова «старшая сестра», но 
это потому, что еще не научились произносить согласный, 
с которого оно начинается. Но всему свое время, добе- 
ремся мы и до старшей сестры! 


Диалог третий 





№ ой ае эби би аа, йао Ке’а! 


А: М агогае дби ра да, пао кё’а! Биг ри ди!? 
«Собака твоего младшего брата небольшая, очень 
симпатичная. Верно?» 
Б: Ри; 1аае дби Би да 
«Да, его собака небольшая» 
А: И/б Би ра аае дби. Игб ра {а дёдесе дди! 
«Я не боюсь его собаку. Я боюсь собаку его стар- 
шего брата!» 
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На сегодня, может быть, хватит? Кстати, запомнив сло- 
во «достаточно» (гди, четвертый тон, не путать с «собакой», 
произносящейся третьим тоном!), мы сможем задать этот 
вопрос и по-китайски: 


Пример 14 
Оби фи 2д0и? 
(тои та? 
сои ба? 





Сои та? 


В нашем с вами случае третий вариант вопроса более 
двух первых подходит по смыслу, потому что мы предпо- 
лагаем: сегодня мы действительно уже достаточно поза- 
нимались. Нам нужно как следует повторить пройденные 
грамматические правила, потренироваться в произнесе- 
нии китайских согласных звуков и запомнить новые сло- 
ва, которых на этот раз было немало. 


Фонетические упражнения 
ра Ба Ба фа ра ра ра ра 


а аа аа аа а а а @а 
га ва ва ва ка ка ка ка 
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г0и кои води Коди 

ати аа 

рири Бири 

рис Бизгои фиаа Бие 


итйао йао тебе (аота мо ке 


ри «нет», «не» 
Ба частица 
раба «папа» 
эёое «ст. брат» 
ФО «младший 


брат» 
Дай «супруга» 
ди «собака» 
ка!е: «кофе» 


Ки «горький» 


Новые слова 


да «большой» 

[а «он», «она» 

[а4е «его», «ее» 

идае «мой» 

те «твой» 

2ди «достаточно» 

4 «правильный» 

Кёра «страшный» 

Кё’ «симпатич- 
ный» 


е «испытывать 
голод» 

ке «хотеть 
пить» 

йе «пить» 

аа «бить» 

ра «бояться» 

па «в таком 
случае» 





Разговорные фразы 


МГагБи й мо? 
Га аа "о 

№ йе карет Ба! 
И’б Би а! йе каре 
Кат йао Ки Ба? 


Мерие? 

Ио Кё 

Ри! Би аш? 
Го Би ра еди 


«Ты меня любишь?» 
«Она бьет меня» 
«Выпей кофе!» 

«Я не люблю кофе» 


«Кофе, наверное, очень 
горький?» 


«Ты проголодался?» 

«Я хочу пить» 

«Верно?», «Ведь это так?» 
«Я не боюсь собак» 


Беседа третья 


Я — АЛЕКСАНДР МАКЕДОНСКИЙ! 


На очереди у нас несколько новых китайских соглас- 
ных. Сначала — 2, с, 5 Ир, 4, х. 

Согласный 2 похож на сочетание русских «ц» и «з», 
нужно только следить за тем, чтобы это был один слит- 
ный звук. 

С отличается от русского «ц» тем, что он является 
придыхательным. 

Звук 5 соответствует русскому «с», а его особенность 
заключается в том, что он никогда не смягчается. 

Если 2, с, $ — это твердые согласные звуки, то /, 9, х — 
соответствующие им мягкие согласные, нечто вроде рус- 
ских «ЦЗЬ, «ЦЬ», «СЬ». 

Следующая группа согласных — 2й, 5Й, сй, к 

В русском языке (в таких словах, как Ожем, джунгли) 
есть звук, похожий на китайский согласный 2й. Нужно 
только следить, чтобы он не расщеплялся на «д» и «ж». 

Китайский 5й сходен с русским «ш». Ему присуща та 
особенность, что он никогда не смягчается. 

А вот китайский согласный звук сй существенно от- 
личается от русского «ч». Если при произнесении «ч» 
кончик языка опущен, то в случае с китайским сй он под- 
нят к альвеолам. Поэтому в отличие от «ч», который про- 
износится мягко, сй всегда твердый, и смягчать его, так 
же как 5. нельзя. 
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Согласный г отчасти походит на русский «ж», но по 
месту образования сходен с 5й, отличаясь от последнего 
лишь участием голосовых связок: 5й — глухой, аг — 
звонкий, и когда мы произносим его, у нас вибрируют 
голосовые связки. 

Специальное внимание следует уделить китайскому 
гласному звуку, который называют особым. 

Дело в том, что когда мы произносим согласный звук, 
на пути струи воздуха образуется преграда, а при образова- 
нии гласного никакого препятствия не возникает. Исключе- 
ние из этого правила составляет лишь китайский особый 
гласный, который встречается только после 2Й, 5й, сй, ГИ 2, 5, 
с. Он имеет некий согласный призвук: при его произнесе- 
нии сохраняется то же положение языка, что и при предше- 
ствующем гласном, но голосовая щель увеличивается. 

В транскрипции особый гласный записывается бук- 
вой /, что может порождать ошибки в его произношении. 
Особый гласный не адекватен обычному китайскому г 
нельзя произносить его и как русский звук «ы». Одним 
словом, уделите этому звуку соответствующее его назва- 
нию особое внимание и прислушайтесь к тому, как он 
звучит в звукозаписи: 

Пример | 
277 ст шт п с 95 Н 

Вышеперечисленные согласные встречаются исклю- 
чительно в начале слова. В отличие от них, и и ие — это 
конечные согласные. 

Конечный и и начальный и (например, в слове па) — 
это разные звуки. Второй и совсем не труден, а вот пер- 
вый требует от нас особого внимания. 

Конечный и не похож на русские звуки «н» и «нь». 
Когда мы произносим «нь», средняя часть языка у нас 
приподнята к небу. А артикулируя русский звук «н», мы 
опускаем кончик языка и прижимаем всю верхнюю часть 
его к верхним зубам и альвеолам, однако средняя часть 
языка опущена. 
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В отличие от этого, произнося китайский конечный п 
мы не опускаем кончик языка. Не поднята к небу и сред- 
няя часть спинки языка. 

Звука, похожего на китайский конечный пе, в рус- 
ском языке нет, но он произносится примерно так же, как 
английский конечный ие, например, в словах [ой или 
5ритя. В данном случае также надо следить за тем, чтобы 
это был единый звук без призвука 2. 

Вот как произносит эти согласные диктор: 


> 


Пример 2 


фап Бапе рап рапе аи Чапе 
аап аапе  тап тапе ап ап 


Кроме того, сегодня мы выучим китайский гласный 
звук й. В русском языке его аналога нет, но нечто подоб- 
ное есть в немецком. Гласный И соединяет в себе харак- 
терные черты звуков Ги и: язык продвинут вперед и его 
спинка поднята к передней части неба, как при произне- 
сении 1, но губы округлены и вытянуты вперед, как в 
случае с и. Потренируйте этот звук, обращая внимание на 
его отличие от дифтонга йи, который схож с русским «ю»: 

Пример 3 
хи хи Ш (Ш п пт уй уди 

Обратим внимание на правописание буквы й. С дву- 
мя точками она пишется в тех случаях, когда перед этим 
звуком стоит согласный /[ или и, а после р}, х, 4 этот звук 
записывается буквой и. 

...Эх, вот как нехорошо получилось! Начиная нашу 
беседу, мы по забывчивости не поздоровались с вами. 
Давайте исправим эту невольную оплошность. 

Когда китаец здоровается с кем-нибудь, он произносит 
приветствие: № йао! В нем к местоимению второго лица 
присоединяется известное нам слово йдо, употребленное 
не как наречие «очень», а в своем основном значении «хо- 
роший». Это приветствие, таким образом, представляет 
собой пожелание, чтобы у человека все было хорошо (на- 
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поминаем, что поскольку здесь стоят рядом два слова с 
третьим тоном, то тон местоимения ий меняется на второй). 
№ йао! — это русское «Здравствуй!». А если нам на- 
до поздороваться не с одним, а сразу с несколькими ли- 
цами? Для этого нам нужно местоимение второго лица 
множественного числа, то есть не «ты», а «вы». 
Множественное число личных местоимений обра- 
зуется в китайском языке из единственного путем добав- 
ления к ним суффикса теп (будучи служебным элемен- 
том, он произносится легким тоном): 
Пример 4 


Я жотеи 





ТЫ ийтеи 
он, она, оно Я {атеи 





Отметим, что у русского «Вы», употребляемого при 
обращении к уважаемому человеку, есть китайский экви- 
валент ит. 

Итак, давайте здороваться! Обращаясь ко всем вам, 
мы должны сказать: Мймеи йао/!, а вы, здороваясь с кем-то 
одним из нас, говорите: Мм йо! 

Заодно уж выучим выражение, которое китайцы 
употребляют при прощании. Обычно они говорят: (а 
Лат! Слово 201 означает «снова», а Дап — «видеть», «ви- 
деться», «встречаться». Мол, вскоре увидимся опять! 

Перейдем к проблемам грамматики. Мы знаем тип 
китайского глагольного предложения, в котором сказуе- 
мое выражается переходным или непереходным глаголом 
(Тб агигили М йадо). Но, помимо этого, в китайском, как 
и в русском языке, есть и связочные предложения вроде 
«Я — Александр Македонский», «Гы — русский», 
«Он — студент». Если в русском языке связка «быть», 
«являться» обычно опускается, то в китайском (как и в 
английском) наличие ее в такого рода предложениях обя- 
зательно. 

Связкой в китайском языке является слово 5й1, а по- 
рядок слов таков: подлежащее — связка — именная 
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часть сказуемого. Например, Та 5й! здае веее, тд 5 
[Да4е тете? «Он — мой старший брат, а я — его млад- 
шая сестра». 

Превратить связочное предложение в вопроситель- 
ное можно, не только поставив в конце частицу та или 
ра, но и повторив связку в утвердительной и отрицатель- 
ной формах: 

Пример 5 

Та 5йт Би $1 тае эёезе? М 5й1 Би зй1аае тете? 

«Он — твой старший брат? Ты — его младшая сестра?» 


5Йт, так же как и уже известное нам Чи, может выра- 
жать краткий положительный ответ: «Да!» 

И, наконец, два вопросительных местоимения: 5йш 
(коренные пекинцы произносят его 5йёЙ) имеет значение 
«кто», а 5йбите — «что». Если зйбите выступает опреде- 
лением к существительному, оно получает значение «ка- 
кой», «что за?..». Вот, например: 


3 


7 \ 


Пе 51] зй6ите 5рй? 


Сейчас мы сможем научиться выражать по-китайски 
такие понятия, как «китаец», «русский», «англичанин». 

Основой соответствующего составного существи- 
тельного является слово геи «человек». По-китайски 
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«француз» — это буквально «человек Франции», а «рус- 
ский» — «человек России». 

А обозначение той или иной страны состоит из слова 
2ио «государство» и сокращенного названия самой этой 
страны. Например, Франция — это Разиод («государство 
Еа» — от ЁРгаисе), Германия — Дезио («государство 
Ре» — от Решустшапа), Англия — Йиввид («государство 
Яие» — от Еиз[апа), Америка — Меёеио. 

Исключение составляют лишь несколько стран, сре- 
ди которых Япония — Юфёп. Компонент вид в этом на- 
именовании не употребляется. 

Весьма своеобразным исключением иного рода явля- 
ется название «Китай». С глубокой древности китайцы 
были уверены в том, что их страна находится в центре 
Поднебесной, и они до сих пор называют Китай словом 
Хйопееио, то есть «Срединное государство» (2й0ие — 
«середина», «центр»). 

Несколько сот лет тому назад китайцы присвоили 
России название Ё/ибут Произошло это в результате 
курьезной ошибки. Дело в том, что наши соседи монго- 
лы не могли правильно выговорить название «Русь», и в 
их произношении оно превратилось в Урус. Китайцам 
же, узнавшим о существовании России именно через 
посредство монголов, было невдомек, что начального 
«у» в этом названии нет. Гак в китайском языке появи- 
лось слово Ё/идзт и его производная форма Ёгид. На са- 
мом деле Россию следовало бы называть [057 или 
Гиогио. 

Как бы там ни было, Россия, в отличие от других го- 
сударств, имеет сейчас в китайском языке два наимено- 
вания: полное Ё/идзт (как в случае с Японией) и сокра- 
щенное Егиб (как Англия и др.). 

Соответственно, и слово «русский» существует в 
двух вариантах: Е/идзтиви и Егидгби. 

Если же вы хотите узнать, из какой страны ваш собе- 
седник, вам пригодится вопросительное местоимение на 
(другое чтение ие!) «какой», «который». 
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Предложение № 5й1 пб! вид гёеп? означает «Откуда 
ты?» (буквально: «Ты человек какой страны»), а Та 5й1 
5йбите геи? имеет смысл «Кто он по профессии?». 

Если же вы спрашиваете № 5й1 5йи!?, это значит, что 
вас интересует, как зовут вашего собеседника. 

Впрочем, этот вопрос можно конкретизировать. 

Как фамилия человека, вы узнаете, спросив его: № 
хие зйепте? «Как твоя фамилия?» 

Есть в китайском языке и другая, в высшей степени 
вежливая, форма такого вопроса: Мп аи хте? @ш име- 
ет значение «дорогой», «драгоценный». Соответственно, 
№ п ешШ хтя? означает «Как ваша драгоценная фами- 
лия?». Задайте этот вопрос незнакомому китайцу, и он 
наверняка будет польшен вашим деликатным обхожде- 
нием и тут же ответит вам, например: Тд мие ШМапе 
«Моя фамилия Ван». 

«Имя» по-китайски — 711921. Так что, если вас 
интересует, как человека зовут по имени, спросите: № 
Лао зйвите? или Мае ттз2 пао зйбите? «Как тебя 
зовут?», и услышите в ответ: Тб Лао Сиогйй «Меня 
зовут Гочжу» или Тоае тте2 Пао Гапуия «Мое имя 
Ланьин». 

Еще одно изысканное китайское выражение: выяс- 
нив, как зовут вашего нового знакомого, скажите ему: Ли 
удпе аа тте «Ну как же, как же! Мне давно приходилось 
слышать Ваше выдающееся имя!» 


Диалог первый 


А: Та $! пёгдио геп?убрать Та $! Утддиогеп та? 
«Откуда он? Он англичанин?» 

Б: Ва, Би $17 Утддиогеп 
«Нет, не англичанин» 

А: $РГ Кадиогеп та? 
«Француз?» 
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Таае ттел7 Пао зйёвите? 


Б: Уб Би $81 
«Тоже нет» 

А: ЗВР Ба $97 Едидгёп? 
«Русский?» 

Б: 5р/, а $17 Е!ибзтёп 
«Да, он русский» 

А: Гаде ттд2! лао звепте? 
«А как его зовут?» 

Б: Га лао Утмиап 
«Его зовут Иван» 


Содержание всего этого разговора должно быть по- 
нятно вам без перевода. Укажем лишь, что наречие уе 
имеет значение «также», «тоже». 

Может быть, вам будет любопытно узнать, что ки- 
тайские личные имена во многих отношениях сущест- 
венно отличаются от русских. В частности, в китайском 
языке нет привычного для нас изобилия уменьшитель- 
ных и ласкательных форм вроде Саши, Сашули, Сашень- 
ки и пр. Китайское имя всегда употребляется в своей не- 
изменяемой первоначальной форме. 
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Но, с другой стороны, на Руси общее число традици- 
онных имен было ограничено святцами, из которых ро- 
дители выбирали, как назвать новорожденного. В Китае 
же святцев нет и ничего подобного никогда не было. Ки- 
таец может придумать имя ребенку по своему усмотре- 
нию. Вот и появляются на свет Со2йй «Опора государст- 
ва» (ясно — речь идет о мальчике) и Гапутя «Лепесток 
орхидеи» (так родители решили назвать девочку). 

Чтобы воспроизвести следующий диалог на чистом 
китайском языке, нам нужно выяснить, как по-китайски 
будет «говорить на каком-то языке». 

«Язык» в этом смысле — йиа (буквально — «слова»), 
а «говорить» — 5йид. эйид Йиа означает вообще «гово- 
рить», «разговаривать», «беседовать». Сейчас, например, 
мы с вами беседуем, не так ли? (Тдтеп 5йид йиа, аш Би 
а4ш?). Причем мы беседуем по-русски, т. е. «говорим рус- 
ские слова» (5йиб Есид йиа). Но теперь будем говорить 
по-китайски (5йид Хйбпавиод Йиа). 


Диалог второй 


А: Мт $7 пбпддиогеп та? 
«Вы китаец?» 

Б: ЙА}, мб $1 2Ибпддиогеп 
«Да, я китаец» 

А: Мп Биг Ба Ви! Вид Едиод Виа? 
«По-русски говорить умеете?» 

Б: Ва, Ба Ви’. И/б дёде Ви! звиб Едиб виа 
«Нет, не умею. Мой старший брат умеет говорить 

по-русски» 

А: Мпае д6де $7 зпепте геп? 
«А кто ваш старший брат?» 

Ь: Га $1! гал уапуиап 
«Он цирковой артист» 
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Та 51 2ай удпуиап 


А: Та лао зпепте? 
«А как его зовут?» 
Б: Та Лао И/апд Сио2пи 
«Его зовут Ван Гочжу» 
А: Ла уапд аа ттд! 
«Я давно слышал это выдающееся имя!» 


Засим мы прощаемся с вами и говорим: баглап! 


Фонетические упражнения 
277 СИ 5Ш 7 7Т т Я 
аапе аап тапе тап 1апе ап 
хи хи Ш пи пй ши уй уди 
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Новые слова 


иобтеп «мы» 

иптеи «вы» 

гатеи «они» 

ит «Вы» 

пит (йе «кто» 
5йбите «что», «какой» 
па (пей «который» 
геи «человек» 

5йид «говорить» 

йиа «слова», «язык» 
201 «снова», «еще раз» 
уё «тоже», «также» 
хте «фамилия» 
11221 «имя» 

Лао «называться» 
ап «встречаться» 


и «долго», «давно» 
аш «дорогой» 

йи! «уметь», «мочь» 
5йт глагол-связка 

гай «цирк» 

удпуиаи «артист» 

5йи «книга» 

Е1идзт (Евид) «Россия» 
Девид «Германия» 
Казио «Франция» 
Япееио «Англия» 
М@ёвио «США» 

Ю би «Япония» 
Хрйопееио «Китай» 
Гйопевиотеп «китаец» 
Хропезио йиа «китайский 
язык» 





Разговорные фразы 


М йао! 

№Мтеп йао! Мт йао! 

до ап! 

М 51 ие! вид геп? 

№ т вш хте? 

Й’д хита Тапа 

М7 пао ;йвите? (Мае 
тте21 Пао зйеите?) 

То пао Уттапи 

„Ли уаие аа тте! 


МТ 5й! 5йбите геи? 
№ и! зйид Евид йиа та? 


«Здравствуй!» 
«Здравствуйте!» 

«До свидания!» 

«Ты из какой страны?» 
«Как Ваша фамилия?» 
«Моя фамилия Ван» 
«Как тебя зовут?» 


«Меня зовут Иван» 

«Так это вы? Давно слы- 
шал о вас!» 

«Кем ты работаешь?» 

«Ты говоришь по-русски?» 


Беседа четвертая 


КОШЕЛЕК ИЛИ ЖИЗНЬ? 


№Мтеп йао! 


Поскольку произношение основных звуков китайско- 
го языка мы уже освоили, нашу сегодняшнюю беседу 
начнем прямо с грамматики. 

На этот раз нам прежде всего надо познакомиться 
с двумя китайскими указательными местоимениями — 
2Йе и па. 

Местоимение 2йе указывает на предмет, находящий- 
ся в непосредственной близости от говорящего. А иа — 
на нечто удаленное от него. 

Местоимения 2йё и па могут выступать в качестве 
подлежащего в предложении со связочным сказуемым, 
например: 

Пример 1 


дре 5 Хрйопевио, па 5т КЮфеп «Это — Китай, а вон 
то — Япония» 


Следует заметить, что в подобном контексте русское 
указательное местоимение «то» нередко может быть заме- 
нено на «это» (как в данном случае: «Это — Китай, а это — 
Япония»), но в китайском языке противопоставление 2йё и 
па проводится всегда весьма последовательно. 

Вот вы пришли в зоопарк и увидели надпись на 
клетке: «Карликовый тигр». Не верьте своим глазам и 
спросите кого-нибудь из посетителей: 


Кошелек или жизнь? 4] 


Пример 2 
— Ийе 5й1 зйбите? 


И тот ответит вам: 
— Ийе 511 тао! 
В таком случае: 


— Ма 5$ зйбите? 
— Ла 5й1 вби, — слышите вы в ответ. 


Одна наша приятельница, изучающая китайский, 
рассказывала нам, что, будучи в Америке, она однажды 
утром оказалась невдалеке от Белого дома и увидела че- 
ловека, выгуливавшего собаку. 

Лицо владельца собаки показалось ей знакомым, но 
она никак не могла вспомнить, где и когда она могла его 
видеть, и на всякий случай спросила первого попавшего- 
ся прохожего, который совершенно случайно оказался 
китайцем, проживающим в Соединенных Штатах: 


Пример 3 

— Дйе $1 зйи? 

И услышала в ответ: 

— (йе 5 Виз 

Она не поверила своим ушам и на всякий случай 
спросила: 

— Визуй! 5 зйенте геи? 

Прохожий очень удивился и ответил: 

— Та 5! Мёеювиод 2г0и0ие 

Спрашивающая не поняла, что такое гбне10ие. Но 
потом она подумала и догадалась, что 2диоие по- 
китайски означает «президент». 

Она была приятно удивлена неожиданной встречей и 
хотела спросить, чью собачку президент Буш выгуливает 


и не ее ли недавно показывали по телевидению. Но от 
волнения она вдруг забыла, как по-китайски будет «чья». 
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Она забыла о том, что китайские притяжательные 
местоимения образуются от личных путем добавления 
к ним частицы ае, причем тем же способом образуется и 
местоимение «чей», «чья»: зйи!Г — зршае. С помощью 
частицы 4е образуются также и определения, отвечаю- 
щие на вопрос «чей?». 


Диалог первый 





йе 51 20и810ир 4 вби 


А: Сре $7 $Ви!? 
«Кто это?» 
Б: ре $! ВИЗР 
«Это Буш» 
А: Виз $1! зпепте геп? 
«А кто такой Буш?» 
Б: Та $07 Медио 20п9®п9д 
«Он — американский президент» 
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А: Ве $1 зпшае дби? 
«А собачка-то чья?» 
Б: Хре $1 2бпа®Юпдае дби 
«Это собака президента» 
А: $1 2бпдпдае дби та? 
«Собака президента?!» 
Б: ЗПР, $АИ 
«Да, да!» 


На радостях наша знакомая решила пригласить 
прохожего в гости, чтобы поподробнее поговорить об 
этой знаменательной встрече. Она сочла необходимым 
заранее спросить, нужно ли покупать по этому случаю 
вино, и если да, то какое именно. Ей хотелось предос- 
тавить приглашенному возможность по собственному 
усмотрению выбрать тот напиток, который он обычно 
предпочитает. 

Здесь следует заметить, что мы с вами, дорогие дру- 
зья, народ любознательный и часто спрашиваем друг у 
друга о самых разнообразных вещах. Именно поэтому 
мы уже научились задавать по-китайски вопросы двух 
ТИПОВ. 

Первый из них — общий вопрос, относящийся к вы- 
сказыванию в целом: № 5й! Мевибтби та? «Ты америка- 
нец?» 

Второй тип — специальный вопрос, который имеет 
отношение к какому-то одному члену предложения: Та 
5й? 5йи!? «Он кто?» или № 5йид зйвбите? «Что ты гово- 
ришь?» 

Но в китайском, как в любом другом языке, сущест- 
вует еще третий тип вопросительного предложения, вы- 
ражающего так называемый альтернативный вопрос. 

Вот представьте себе, что рыцарь удачи остановил 
где-то в темном переулке зазевавшегося горожанина и 
вежливо задал ему альтернативный вопрос: «Кошелек 
или жизнь?» 
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В этом предложении разбойник употребил служеб- 
ное слово йа5ЙТ «или». Подразумевается, что потерпев- 
шему предоставляется возможность выбрать что-то одно 
из двух предложенных ему вариантов. 





Огапбао пазй: пидпиивз? 


Это типичный альтернативный вопрос, и мы тотчас 
же научимся задавать его по-китайски (но, разумеется, не 
для того, чтобы останавливать кого бы то ни было в пе- 
реулках). 

Итак, нашей приятельнице хотелось предоставить 
своему гостю свободу в выборе напитков. То, что слово 
«пить» звучит по-китайски йе, мы с вами уже знаем. Но 
вот что именно пить — это большая проблема: не пить же 
в самом деле один лишь кофе, как бы вкусен он ни был. 

В связи с этим нам самим надо для начала выяснить, 
что вообще люди обычно пьют в приличном обществе. 

В жаркую погоду приятно выпить холодной воды. 
«Вода» — это 5йи! Можно попить также «молока» (пай. 
Обычно под «молоком» подразумевают коровье моло- 
ко — ийта? (ий «корова»), потому что козье молоко хотя 
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и очень полезно, но в Китае не распространено. Заметим 
в скобках, что и коза, и овца обозначаются по-китайски 
словом уание. Из-за этого порой может даже возникнуть 
путаница. 

Но, конечно, идя в гости, мы думаем не о воде и мо- 
локе, а о чем-то более фундаментальном. Возьмем фран- 
цузов — те вообще не садятся за стол, если на нем не 
стоит бутылка доброго красного или белого вина. Поэто- 
му данная тема требует экскурса в область цвета. 

Мы с вами знаем пока только самый темный из всех 
цветов —- «черный» йет. Его полная противоположность 
«белый» в китайском языке обозначается словом Бей. 
А рой — это «красный». 

Если теперь мы запомним, что русскому «вино» со- 
ответствует китайское 1, то уже сможем заказать в рес- 
торане бутылочку красного — йдие ди. Причем не следу- 
ет забывать, что под Ба? ий в Китае обычно подразумева- 
ются не белые виноградные вина, а, так же как в России, 
крепкие напитки типа нашей водки. Вообще обычай пить 
виноградное вино распространился в Китае только в по- 
следнее время. Но виноделию в этой стране уделяют сей- 
час много внимания. 

Здесь, разумеется, уместно вспомнить и р «пиво». 
Тем более что китайское пиво отличается отменным 


вкусом. 
Слово р, как и «кофе», представляет собой заим- 
ствование. Однако если Кат? — это более или менее 


точная передача звучания французского слова са/е, то 
р! — гибрид р! (от английского Бее!) и китайского 1. 

Два слова о застольном ритуале. У разных народов 
на сей счет существуют разные обычаи, которые следует 
соблюдать, отправляясь в заморские страны. В Китае нет 
столь строгих ограничений в этом отношении, как, ска- 
жем, на Кавказе. Нам нужно лишь запомнить, что, чо- 
каясь, китайцы говорят: Саи Бе! В буквальном переводе 
это означает «Осушим бокалы!» и приблизительно соот- 
ветствует русскому «За ваше здоровье!». 
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Стаи Бе! 


Но мы забыли о чае. Между тем в Китае принято 
обязательно угощать гостей чаем (сйа). Мы привыкли к 
черному чаю, а в Китае пьют обычно зеленый чай /й сра 
(Ш «зеленый» произносится четвертым тоном). Причем 
то, что мы называем «черным» чаем, в Китае считается 
«красным» (йдие сйа), и это необходимо учитывать при 
переводе с русского на китайский и обратно. 

Но прежде, чем поговорить об этом, надо выучить 
еще одно слово — модальный глагол «хотеть». 

Модальные глаголы выражают не действия, а отно- 
шение говорящего к какому-то действию. «Хотеть» — 
пример такого глагола. Недостаточно сказать: «Я хочу!», 
потому что слушатель наверняка сразу же задаст вопрос: 
«Простите, любезнейший, а чего же Вы, собственно го- 
воря, хотите?» Поэтому после модального обычно упот- 
ребляется еще какой-нибудь другой глагол, обозначаю- 
щий конкретное действие: «Я хочу спать», «Ты хочешь 
стать космонавтом», «Мы хотим всем рекордам наши 
звучные дать имена». 

«Хотеть» по-китайски х1аие (третий тон). Заметим, 
что это слово может употребляться не только как мо- 
дальный, но и как обычный глагол со значением «ду- 
мать» (о чем-то или о ком-то). Вот задумался человек на 
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минутку, а его заботливая супруга, привыкшая держать 
мужа на коротком поводке и контролировать каждый его 
шаг, тут как тут: 
Пример 4 
№ маи 5йепте? «О чем ты думаешь?» 


Ну, а если же у нее есть основания подозревать, что 
думает он не о чем-то, а о ком-то, жена спросит (конечно, 
уже несколько другим тоном, ничего хорошего задумчи- 
вому мужу не предвещающим): 

Пример 5 

М мате 5йи!? «О ком это ты думаешь?» 


Разумеется, в ответ он уверяет ее: 
ЙТд маие пт «Я думаю о тебе» 


Та же фраза может, помимо этого, означать также 
«Я скучаю о тебе», что соответствует английскому / 1155 
уси. Помните, у Элвиса: / 11/55 уои, Г пееа уои... Если бы 
он пел это по-китайски, то наверняка вместо / 1155 уоби 
произнес бы Й’д хаие ий 

Но, как уже было сказано, хаие в китайском языке 
имеет, кроме того, еще и модальное значение «хотеть 
что-то сделать». 

Точно так же, фактически два значения у знакомого 
нам слова 47 «любить». Ведь любить можно что-то или 
кого-то, но можно также любить что-то делать — в этом 
последнем случае а? употребляется как модальный глагол. 


Диалог второй 


А: Сре $1! попа а, па $17 баг па. Мтеп х!апа 6 $Веп 
те 1? Нопд ла Вазы! Баг а? 
«Это — красное вино, а вот то — белое. Какого вы 
хотите? Красного или белого?» 

Б. Нопд Ла $1 пё дибае? зв Ешозтае паз 
гропддиоае? 
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«А красное вино откуда? Оно российское или ки- 
тайское?» 


‹ дре 5! Радиосде попд ий 


«Это французское вино» 


‚ Радиоде па вао ди! Ба? 


«Французское вино, наверное, очень дорогое?» 


‚ Ви ди; ттеп пб Ва! 


«Недорогое, пейте!» 


‚ дре $7 зрепте ри? 


«А что это за пиво?» 


‚ ре $! Оедиод рта. Мтеп 16 та? 


«Это — немецкое пиво. Будете пить?» 


‚ Ибтеп Ба пеё ри, мибтеп В6 спа Ба! 


«Пиво мы пить не будем, мы выпьем чаю!» 


‚ Мтеп хата №6 зйёепте спа? Нопд спа ваз! 1 


сра? 
«А какого хотите чаю? Черного или зеленого?» 


: Ибтеп а! №6 Гпбпадио 1а спа 


«Мы любим пить китайский зеленый чай» 


. На папа! та? 


«А молока выпьете?» 


‚ Ви, мбтеп ри хапа Вё пипаг Ве каг, уе Би хапд 


вё $Вий 
«Нет, молока и кофе мы не хотим, и воды тоже не 
хотим!» 


В этом диалоге вы наверняка обратили внимание на 


фразу Нопз Ди 51 пет виоае? (буквально: «Красное вино 
какого государства?»). Но ведь по-русски так не говорят, 
и мы перевели это предложение как «А красное вино от- 
куда». 


Точно так же, когда разговор зашел об изучении ино- 


странных языков, вопрос «Какой язык изучать?» означал 
фактически «Учить язык какой страны?». Так это пред- 
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ложение и было сказано по-китайски («изучать» — это 
хиехт, или просто хие). 


Диалог третий 


А: Мае тете! хапд хие Радио виа та? 
«Твоя младшая сестра хочет изучать французский 
язык?» 

Б: Ви 
«Нет» 

А: Та Ба хапа хиёе Еадио Виа, па {а хапд хие пе! диод 
виа? Е!ибзт пиа паз! Овёдио виа? 
«Она не хочет учить французский, какой же язык в 
таком случае она хочет учить’? Русский или не- 
мецкий??» 

Б: Та хапд хие Утадио Виа 
«Она хочет изучать английский» 

А: Та ри хапд хиёе Р’/Беп пиа Ба? 
«А японский она не хочет изучать?» 

Б: Уб хапд хие ЕК/Беп виа 
«И японский тоже хочет изучать» 


Но, дорогие друзья, мы с вами совсем заболтались, 
а между тем нам пора заняться другими не менее важ- 
ными делами. Давайте расстанемся до следующего 
раза, когда у нас еще будет время наговориться вдоволь. 
бат паи! 


Фонетические упражнения 
ризш Бийш Биаш Биош Бим 


2019018 тао м0 мате пиуапе 
и пи Пи Ш 
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Новые слова 


2йе «это» 


па «то» 

йа «или» 

5йшае «чей», «чья», «чье» 
20110и8 «президент» 
бапбао «кошелек» 
йиотте «жизнь» 


5йш! «вода» 

ши «корова» 

пиши «(коровье) молоко» 
уапе «коза», «овца» 

сйа «чай» 

1 «ВИНО» 

ри «пиво» 


ре! «стакан», «бокал» 

зап «осушать», «сухой» 

маи «думать», «скучать», 
«хотеть» 

хие, хиём «учиться», 
«изучать» 

ропе «красный» 

йопе Пи «красное вино» 

р «белый» 

раг пи «белое вино», 
«водка» 

[1 «зеленый» 

[1 сра «зеленый чай» 

йопз сра «черный чай» 





Разговорные фразы 


Олапбао й5 йиоттв? 
Сап бе! 

Та маиз зйеите? 

Й’д маие шт 

М жапз хие пе! вио йиа? 


«Кошелек или жизнь?» 
«За ваше здоровье!» 
«О чем он думает?» 
«Я скучаю о тебе» 


«Какой язык ты хочешь 
изучать?» 


Беседа пятая 


ИМЕТЬ ИЛИ НЕ ИМЕТЬ 


Здравствуйте, дорогие друзья! 


Постойте, постойте. Как поздороваться по-китайски, 
мы уже знаем. А как сказать: «Дорогие друзья»? 

Вот мы все с вами про любовь да про любовь, а о 
дружбе совсем забыли. Между тем «друг» передается по- 
китайски словом реизуои (начальный слог с конечным 
носовым произносится вторым тоном, следующий за 
ним — легким). 

Но там, где речь зашла о любви и дружбе, никак не 
обойтись без слов «мужчина» и «женщина». А их мы по- 
ка не знаем. Это непорядок! Так вот, «мужчина», «муж- 
ской» — это нап, а «женщина», «женский» — ий. 

Поскольку у существительных в китайском языке нет 
категории рода, чтобы выразить понятия «друг» или 
«подруга», нужно поставить перед реизуои соответст- 
вующий показатель пола — иди или ий. Таким образом, 
собственно «друг» — это ийп рёпеуои, а пй рёпеуои — 
это «подруга». 

Был у нас один знакомый, не очень хорошо говорив- 
ший по-китайски. Когда он первый раз попал в Китай, 
его спросили, есть ли у него ий рёпеуои, а он ответил, что 
их у него много. 

Его ответ вызвал дружный смех. Почему? Потому 
что в устах мужчины ий рёпруои — не просто «товарищ 
женского пола». У девушки вполне может быть много 
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подруг, а у юноши — только одна-единственная, его «де- 
вушка». Так же как у представительницы прекрасного 
пола может быть лишь один паи репеуои. А если речь 
идет об обычных друзьях, слово рёиеуои употребляется 
без показателя пола. 

Вот мы уже привыкли обращаться к вам: «Дорогие 
друзья!» Мы с вами знакомы заочно, нас, разумеется, не 
связывают какие-то особые интимные отношения, и по- 
этому по-китайски мы должны употребить слово репеуои. 
Но вас, мы надеемся, много, и к этому слову следует до- 
бавить показатель множественного числа теи, известный 
вам по его употреблению в местоимениях «мы» иждбтеп 
или «они» [атеп. Таким образом, «друзья», в особенно- 
сти в качестве обращения, это репзуоитеи. В этом трех- 
сложном слове только первый слог произносится вторым 
тоном, а два последующих — легким. 

И тогда уж заодно о слове «дорогой» ат ’спае. Чтобы 
не попасть в неудобное положение, не употребляйте в ка- 
честве обращения одно это прилагательное ати ’ае. Взя- 
тое отдельно, оно приобретает несколько иной смысл, 
указывая на особые интимные отношения. 

Вот муж в день получки вернулся с работы, а жена 
встречает его словами: «Дорогой, ты получил зарплату?» 
Тот в ответ: «Извини, дорогая, получить-то получил, но, 
видимо, выронил кошелек где-то по дороге!» И в том, и 
в другом случае вполне уместно обращение ди’ае. 
Мы же должны обращаться к вам иначе — «Дорогие 
друзья!», или по-китайски Оли ’ае репеуоитеи! (не пу- 
тайте фт ’жае «дорогой», «милый» с 2и! «дорогой», «до- 
рогостоящий»). 

Другое часто употребляемое обращение — Се мег, 
его условно можно перевести на русский «Господа!». 

Итак, у нашего знакомого спросили, есть ли у него 
девушка. У кого-то есть кто-то или что-то — это еще 
один вид предложения в китайском языке помимо гла- 
гольного (Йо йе сйа «Я пью чай») и связочного (Дйе 5й1 
Мёвид 20п910и8 «Это — президент Соединенных Шта- 


Иметь или не иметь 53 


тов»). В предложениях этого вида в качестве сказуемого 
используется глагол «иметь» уби (третий тон). 

При этом по-русски можно сказать: «У кого-то есть 
что-то», но по-китайски такие фразы буквально значат 
«Кто-то имеет что-то», например: 

Пример 1 

Та уби йопе Пи «У него есть красное вино» 


Особенность глагола уди «иметь» состоит в том, что 
в качестве отрицания при нем употребляется не обычное 
ри, а тет. 

Значит, если бы мы с вами переводили на китайский 
язык слова песни из кинофильма «С легким паром!», 
в которой главный герой предлагает публике самой ре- 
шить, иметь или не иметь, то в первом случае мы упот- 
ребили бы слово удби, а во втором — ие! уди. 

Или: 

Пример 2 

Й’оае зеее уби пи репеуои, идае О те? уди 

«У моего старшего брата есть девушка, а у млад- 
шего — нет» 


А как превратить предложение этого типа в вопрос? 
Сделать это можно по общему правилу — либо добавив 
в конце предложения вопросительную частицу та (фа), 
либо поставив сказуемое сначала в утвердительную 
форму, а затем — в отрицательную: 

Пример 3 


№ п уди вди та? 


«Есть ли у вас собака?» | № уди вади Ва? 
№Мт уби тет уди ди? 





Само собой разумеется, что в том случае, если в 
предложении уже есть вопросительное местоимение (на- 
пример, 5йи! или зйенте), повторять сказуемое или ста- 
вить в конце фразы вопросительную частицу нет необхо- 
димости, потому что вопрос уже выражен самим этим 
местоимением: 
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Пример 4 


хйигуди гди? «У кого есть собака?» 
Та уби хйепте? «Что у него есть?» 


С помощью глагола уди в китайском языке образует- 
ся большое число часто встречающихся словосочетаний 
и идиоматических выражений: 

9157 «смысл» —+ уди Я5 «интересный», «любопыт- 
ный»; тег уби уя1 «неинтересный»; 

рапа «способ», «выход из положения» — те! уди 
рана «ничего не поделаешь»; 

виапх! «отношение» (например, паи пй виапх! «от- 
ношения между мужчиной и женщиной») —> тет (уди) 
гиапх! «ничего», «пустяки», «не обращайте на это вни- 
мания»; 

еп «человек» —+› уби тёи «быть занятым» (о месте); 
тег уди геи «быть незанятым». 





МЕ: уби гёп та? 


В этот раз нам хотелось поподробнее расспросить 
вас о вашей семье и ваших близких, тем более что мы 
уже знаем довольно много китайских терминов родства. 
Здесь снова есть необходимость сделать экскурс в об- 
ласть лексики. 


Иметь или не иметь 55 





Многие из вас, быть может, думают, что все понятия, 
передаваемые по-русски, обязательно существуют и во 
всех других языках и поэтому нам достаточно открыть 
словарь, найти иностранное соответствие русскому слову, 
и дело в шляпе. 

В действительности это не совсем так. В русском 
языке есть слова, не переводимые на иностранный язык, 
то есть не имеющие в нем однозначных соответствий. 
Что такие ситуации существуют и при переводе с русско- 
го на китайский, можно пояснить как раз на примере 
терминов родства. 

Помните рассказ Марка Твена «Грагическое родст- 
во»? В нем один житель Филадельфии неожиданно об- 
наружил, что он приходится сам себе дедушкой. Пере- 
нести это он не смог и утопился. Рассказ очень смешной, 
и хотя написан он по-английски, мы читаем его в рус- 
ском переводе и смеемся. Но если бы современник 
Марка Твена, путешественник Миклухо-Маклай, во 
время пребывания на Новой Гвинее вздумал позабавить 
своих друзей-папуасов этой новинкой юмористической 
литературы, его слушатели наверняка не поняли бы со- 
ли рассказа и смеяться не стали бы. Дело в том, что сис- 
тема родства папуасов отличается от английской и на- 
шей русской, и в ней «дед» и «внук» обозначаются од- 
ним термином! 

В китайском языке такого нет, но термины родства 
китайцев не вполне совпадают по своему значению 
с русскими. 

Мы помним, что мата означает «мама», и тут ника- 
ких затруднений с переводом не возникает. А вот слова 
«дядя», как ни странно, в китайском языке вообще нет. 
Для того чтобы перевести это слово на китайский, нужно 
знать, какой именно дядя имеется в виду. Потому что 
«дядя — брат матери» по-китайски будет Лийи, а для 
обозначения понятия «дядя — брат отца» существует два 
разных слова — Рой «старший брат отца» и зййбйи 
«младший брат отца». 
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Представьте себе, что вас попросили перевести на 
китайский язык название пьесы Чехова «Дядя Ваня». Ка- 
Бои или 5йизйи? Хорошо, если из текста нам известно, 
что «дядей Ваней» главного персонажа называет дочь его 
сестры и он приходится ей братом матери, то есть ее 
лили. 

Ну а как быть с первой строчкой «Евгения Онегина»: 
«Мой дядя самых честных правил»? 

Кто из вас может сказать, кем приходился он автору — 
дядей по отцу или дядей по матери? Наверное, никто. 

Итак, из всего сказанного следует один практический 
вывод: говоря с китайцем о его дядюшках и тетушках, 
надо совершенно точно знать, чей это брат и чья сест- 
ра — отца или матери: 


Пример 5 





старший брат отца 
дядя | младший брат отца 


я овыв | брат матери | Пи 
сестра отца 
те а матери и 


Так же обстоит дело с бабушками и дедушками: 









Пример 6 









отец отца 
отец матери оу е 
мать отца 





Примерно такая же история и со словами «брат» и 
«сестра». В китайском языке нет слова, обозначающего 
«брата» вообще, но есть два различных слова: еее 
«старший брат» и 4141 «младший брат». То же и с сест- 
рой: надо знать, о какой сестре идет речь — о старшей 
или о младшей, так как в китайском языке нет «сестры» 
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оз мое 


шая сестра». 
Вот теперь и поговорим о ваших родственниках. 


Диалог первый 


А: Муди 41а! та? 

«У тебя есть младший брат?» 
Б: И/б тёгГуди ар, мо уди д6ёде 

«У меня нет младшего брата, есть старший» 
А: Ма пГуби те! уби тете/!? 

«А младшая сестра у тебя есть?» 





№ уби тегуди тете? 


Б: И/б тё! удби тете, ид уди леле 
«У меня нет младшей сестры, у меня есть старшая 
сестра» 
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А: Мае баба уби 91а! та? 
«А у твоего отца есть младший брат?» 
Б: $ВГ, @ уди а! 
«Да. У него есть младший брат» 
А: Мгбараде 41 $1 пае $зпепте гёп? 
«Кем тебе приходится младший брат отца?» 
Ь: Га $1! мбае зпазви 
«Он мой дядя по отцу» 
А: Мае тата уе уди а! та? 
«А утвоей мамы тоже есть младший брат?» 
Б: Ибае тата уё уди аа! 
«У моей мамы тоже есть младший брат» 
А: Та $9! пе 5пепте геп? 
«Кем он тебе приходится?» 
Ь: Та $1! модае Лали 
«Он мой дядя по матери» 


Обсудив проблемы родственных отношений, мы 
вдруг почувствовали, что сильно проголодались. Решили 
пойти вместе пообедать. В Пекине хорошо поесть можно 
и в ресторане, и в небольшой харчевне — там и готовят 
вкусно, и стоит недорого. 

А как это — «поесть»? Глагол «есть», «принимать 
пищу» по-китайски — сйт /ап. Строго говоря, «есть» — 
это сйт, а первоначальное значение слова /ап — «вареный 
рис». Он составляет основу всей китайской еды, потому 
и приобрел значение «еда». 

Вареный рис раскладывают в пиалы, а кроме того, 
ставят на стол самые разнообразные блюда, которые уча- 
стники трапезы берут палочками из общей чашки. Это — 
са, буквально — «овощи», хотя фактически так называют 
любые блюда из овощей, мяса гди («говядины» ишгои, 
«баранины» уапетоди, «свинины» 2йигди) или «рыбы» (уи). 

Вот мы уже вошли в ресторан, и к нам тут же подо- 
шел официант. 
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А: Сё ме! Мтеп свт $Вепте? 
«Господа! Что будете кушать?» 

Б: Ибтеп хапд сВгуи. Мтеп уди зВепте уй? 
«Нам хочется рыбы. Какая у вас есть рыба?» 





«ае мё сйт 5йбите?» 


А: РиГ Би 97, те! уби уй. бе мег Би хапд спггди та? 
«Извините, рыбы нет. Не хотите ли мяса?» 
Б: Уби зрепте гди? 
«А какое есть мясо?» 
А: Уби грогои Ве уапогди 
«Есть свинина и баранина» 
— И/бтеп Ба сРт 2гпагоди. Уби тагои та? 
«Мы не едим свинину. Нет ли говядины?» 
— Ош би 91 тег уди тагди 
«Простите, говядины нет» 
— № те! уби Бата, мдбтеп сйт уапогоди Ва! 
«Ну, тогда делать нечего. Будем есть баранину» 
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— Се ие! Рё зпепте? 
«А пить, господа, что будете?» 

— Мтеп уди #ббпддио ри та? 
«У вас есть китайское пиво?» 

— Ме! уди #пбпадио ае, уби Оедио ае 
«Китайского нет, есть немецкое» 

— Ме! уди диапх!, идбтеп п6 Ведио р ба! 
«Ничего, мы будем пить немецкое пиво!» 


Два момента в этом диалоге требуют пояснения. 

Во-первых, поскольку участники разговора знают, 
что речь идет о пиве, в данном контексте само слово «пи- 
во» может быть опущено, так что дополнением к сказуе- 
мому становится определение к «пиву» — «немецкое», 
«китайское» или какое там еще другое. 

Во-вторых, официант, подошедший к нашему столи- 
ку, отличался изысканной вежливостью и поэтому изви- 
нился за отсутствие в меню рыбы, приговаривая: Ди? Би 41 
«Простите!» Вежливость вообще характерна для китай- 
ского поведенческого стереотипа, и мы специально пого- 
ворим об этих китайских церемониях в следующий раз. 


Фонетические упражнения 


пи пй аш дй Пи Ш удби уй пи Ш хи хй 


Новые слова 


те! «нет», «не» рап}а «способ», «метод» 
ее «все» лейе «старшая сестра» 
репеуои «друг» Рори «дядя» (старший 


репеуоитеи «друзья» брат отца) 
паи репвуои «друг» 5йизйи «дядя» (младший 
(ре брат отца) 





Иметь или не иметь 6] 





































ати ‘сие «дорогой» 

удби «иметь», «есть» 

тег уди «не иметь», «нет» 

151 «смысл» 

удби у151 «интересный» 

тет уди у157 «неинтерес- 
НЫЙ» 

уби гёи «быть занятым» 

те! уди геи «свободное 
(место)» 

эиапх «отношение» 

паи пи зиаих «отношения 

мужчины и женщины» 


2изи «тетя» (сестра отца) 

УГ «тетя», (сестра матери) 

убуе «дед» (отец отца) 

[доуе «дед» (отец матери) 

[ао[ао «бабушка» (мать 
матери) 

ст «есть», «кушать» 

ап «вареный рис» 

С «ОВОЩИ» 

ри «рыба» 

ги «мясо» 

иштои «говядина» 

уапетди «баранина» 

2йигди «свинина» 















Разговорные фразы 


Оли ’спае репоуоитеи! «Дорогие друзья!» 

Че зе! «Господа!» 

Риш фи а! «Извините!», «Прошу 
прощения!» 

Мегуди Бата «Ничего не поделаешь!» 

МЕТ (уди) гиаижт «Пустяки!», «Ничего!» 


Уби геи та? «Занято?» 
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БУДЕМ ВЗАИМНО ВЕЖЛИВЫ 
От’жтае реисуоитеп! Мтеп йдо! 


Вы, дорогие друзья, разумеется, понимаете, что мы 
должны не только научиться излагать свои мысли на 
иностранном языке, но и знать, как изложить их в макси- 
мально вежливой форме. Это особенно важно, когда мы 
говорим по-китайски. Помните выражение «китайские 
церемонии»? Зачастую оно употребляется у нас в ирони- 
ческом смысле. Мол, китайцы вроде Чичикова с Манило- 
вым: «Позвольте попросить Вас расположиться в крес- 
лах!» — «Позвольте я сяду на стуле!» — «Позвольте уж 
этого Вам не позволить!» 

Но ирония по поводу «китайских церемоний» неуме- 
стна: традиционная вежливость китайцев — важная чер- 
та их древней культуры и нам не вредно было бы кое- 
чему в этом отношении у них поучиться. А уж если вы 
сами говорите по-китайски, то соблюдать привычные для 
вашего собеседника нормы поведения совершенно необ- 
хоДимо. 

В сущности, ничего сверхъестественного в китай- 
ских церемониях нет. Нужно только никогда не забывать 
о словах, которые писатель Корней Чуковский называл 
волшебными: «Пожалуйста!», «Спасибо!», «Прошу про- 
щения! › 
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«Пожалуйста» в смысле «прошу вас» — 4912. Ставь- 
те это слово перед любым глаголом, обозначающим дей- 
ствие, совершить которое вы просите своего собеседника, 
и не ошибетесь: 


Пример | 
Оше пп! «Прошу вас, входите!» 
Оше 2ид! «Будьте любезны, садитесь!» 
Отя йе сйа! «Выпейте, пожалуйста, чаю!» 
Отв ст зйшеио! «Прошу вас, кушайте фрукты!» 
Отв хт уап! «Пожалуйста, курите!» 


| 


Обратите внимание на то, что русское «пожалуйста» 
имеет два совершенно различных смысла. Первый — вы 
просите о чем-то собеседника, а второй — вы отвечаете 
на его извинение: «Пожалуйста, пожалуйста, не беспо- 
койтесь!» 

Не забывайте, что де, в отличие от этого, имеет 
лишь первое значение: «Прошу вас, будьте уж так добры». 

А второе значение передается, в частности, уже из- 
вестным вам 7761 (уди) зиапхг. 





Оше йе пи! 
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Существуют и другие не менее любезные формы от- 
вета на извинение собеседника, например: Ве Аед!!/ или 
лиг Би уао Кедг/ (16 и Би уао — «не нужно»). Ключевое 
слово здесь — Кедт, буквально — «вести себя как в гос- 
тях» (ке «гость»). Ве Кед!! соответствует русскому «По- 
жалуйста, без церемоний». 

В китайском языке есть много специальных выраже- 
ний, означающих «Прошу извинить». 





Ри! Би а! 


Одно из них — Ри? фи а!!/ Оно употребляется в том 
случае, когда говорящий чем-то провинился перед тем, к 
кому он обращается. Вот вы чихнули и нечаянно обрыз- 
гали прохожего. Будучи воспитанным человеком, вы 
приносите ему свои извинения. 

Но и в той ситуации, когда вы ни в чем не виноваты, 
также можно использовать это выражение: оно подчер- 
кивает, что, обратившись к человеку, вы уже обеспокоили 
его своим замечанием или вопросом: Ви? Би ай Ми 51 
Иропзеиогеи та? «Простите великодушно, вы — китаец?» 

Попросить прощения можно также, сказав Ви йдо 
У5И или Оте уиаппПаие! (китайское умапПание имеет зна- 
чение «прощать», «извинять»). 
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Еще одна ситуация, в которой мы должны ориенти- 
роваться. Вот вы научились говорить по-китайски, прие- 
хали в Китай и разговариваете с кем-нибудь из местных 
жителей. Даже если вы не вполне овладели всеми тонко- 
стями чужой речи, вас наверняка похвалят — хотя бы за 
то, что вы взялись за изучение такого экзотического язы- 
ка. А что в этом случае вы должны сказать в ответ на по- 
хвалу? По-русски вы сказали бы: «Ну что Вы, что Вы!» А 
как сказать это по-китайски? Давайте запомним несколь- 
ко наиболее употребительных вариантов вашего ответа: 


Пример 2 
МИР п И «Ну что Вы!» 
Ви вап аапе! «Не осмеливаюсь принять эти слова на 
свой счет» 
Сид папе! «Вы меня перехваливаете» 
Нао 5йиод! «Это — незаслуженный комплимент» 


При этом, скромно отрицая свои достоинства, вы 
обычно повторяете одно из вышеприведенных китайских 
выражений дважды: 

Пример 3 

МО пи Мар, пай! 

Ви вап аапв, Би сап аап?! 

Нао 5йиод, йао 5йио! 

Сид лапе, вид папе! 

Если же вы хотите показать себя идеалом скромно- 
сти и в то же время дать понять, что похвала в ваш адрес 
вполне заслужена, постарайтесь выучить следующую 
фразу, означающую «Я не достоин столь высокой оценки 
моих скромных успехов!»: 

Пример 4 

Ой ди ао п, йе ги виа сй! 

Произнесите этот пассаж, в точности соблюдая тональ- 
ный рисунок, и ваши слушатели будут прямо-таки сражены 
вашими познаниями в изысканном китайском языке! 

Разумеется, действительно вежливой ваша речь будет 
только в том случае, если вы время от времени перемежае- 
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те ее выражениями благодарности вашему собеседнику. 
«Спасибо» — это еще, а «большое спасибо» — 4ид хге. 
Тем временем нас вновь и вновь привлекает к себе 
проблема модальных глаголов. Если нам вдруг чего-то 
сильно захотелось, мы, не колеблясь, говорим об этом 
вслух, употребляя глагол хмаие. Но известно, что наши 
желания иногда, а точнее сказать — очень часто, не сов- 
падают с нашими возможностями. Один джентльмен хо- 
тел купить иномарку, но не имел такой возможности, 
имел возможность купить осла, но не имел желания сде- 
лать это. Таким образом, нам с вами помимо глагола «хо- 
теть» необходимо знать еще модальный глагол «мочь». 
Однако тут есть определенная сложность. По-русски 
словом «мочь» обозначается любая возможность — незави- 
симо от того, можете ли вы сделать что-то благодаря нали- 
чию объективных условий, или потому, что умеете это делать, 
или, наконец, поскольку вам разрешено заниматься этим де- 
лом. По-китайски же в этих трех различных случаях нужно 
употребить три различных слова со значением «мочь». 
Объективная возможность сделать что-то обознача- 
ется в китайском языке модальным глаголом иеие. На- 
пример, если предложение «Я могу есть груши» подра- 
зумевает, что для этого нет никаких объективных препят- 
ствий: я люблю груши, зубы у меня крепкие и я могу есть 
даже твердые шаньдунские груши, не боясь, что у меня 
вылетит пломба. В этом случае я говорю: 
Пример 5 
Йо пепе ст! 


Но может быть другая ситуация: у моего старшего бра- 
та высокое содержание сахара в крови и врач не рекоменду- 
ет ему есть сладкие груши. А у меня на этот счет все в по- 
рядке, и мне разрешено есть любые фрукты. Тогда нужен 
другой модальный глагол «мочь», а именно Аеу7 (два треть- 
их тона, поэтому стоящий впереди меняется на второй): 

Пример 6 

Й’д Кв ст ПП! 
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Наконец, китайцы всегда очищают груши и яблоки, 
ловко орудуя ножом. Я тоже умею это делать: 

Пример 7 

То Ишсйг [! 

Напоследок — контрольная работа. Прослушайте 
сказанное по-китайски предложение и определите, в ка- 
кой ситуации оно было произнесено: 

Пример 8 
№ т КеуГ зрио Хропегио риа! 


Совершенно верно, получите высший балл. Ситуа- 
ция оценена совершенно правильно: вы приехали в Пор- 
тугалию на презентацию своего нового проекта, но пор- 
тугальского не знаете и хотите выступить перед собрав- 
шимися по-китайски. Вам отвечают: «У нас есть перево- 
дчики с китайского языка на португальский, поэтому не 
беспокойтесь, вы можете говорить по-китайски!» 

А теперь нам давно уже пора поговорить, и вот о чем. 
Прошлый раз мы ходили в гости к нашей знакомой, а те- 
перь она пришла к нам с ответным визитом, и в гостиной 
завязался оживленный разговор. Главная суть его изло- 
жена в нижеприведенном диалоге. 


Диалог 


А: Ниапутд диапа!т! Отд т! 
«Добро пожаловать! Входите, будьте любезны!» 
Б: Хехе! 
«Спасибо!» 
А: ОТд 2и0! 
«Садитесь, пожалуйста!» 
Б: Хехе, хехе! 
«Спасибо, спасибо!» 
А: Отд пт ПВё спа Ба! Мт хапда Рё зпепте сва — 
вопа спа вай! а спа? 
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«Прошу вас, пейте чай! Какого хотите — красного 
или зеленого?» 


: И/б агпё 1 сна. Кбуг неё 1йспа та? 


«Я люблю зеленый чай. Можно выпить зеленого?» 


‚ Кву; кеу!. све $пг Меюио уап, дтд пт хтуап ва! 


«Можно, можно. Вот американские сигареты, кури- 
те, пожалуйста!» 


‚ Хеже, мо би хгуап 


«Спасибо, я не буду курить» 


‚ Мп Бе кед! дата пт хт уап Ба! 


«Пожалуйста без церемоний, курите!» 


‚ Ва, мо депбеп би Ви! хг уап 


«Да нет, я вообще не курю» 


‚ Уиатагга с’. Мт ба ри! хгуап, па пт срт зпиюиоб Ва! 


Мт хапад срт 1, ра! хапда срт ртддиб? Уё кбу! сит 
тапддио 

«Ах, вот как! Вы не курите, тогда кушайте фрукты! 
Вы хотите грушу или яблоко? И манго можете 
съесть» 


Б: Отд штеп уиап!апд, мд Ба а! сйт тапддио. И/о свт 


1, КквуГ та? 
«Прошу вас извинить меня, я не люблю манго. Я 
съем грушу, можно?» 


о 
к 


Ртееид пай! 1? 
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А: Отд, ы6 кед!, пт $1 кегеп, зи/ пт ап 
«Пожалуйста! Без церемоний! Вы — гость, посту- 
пайте, как вам будет угодно» 

Б: Риб хе птепае гедтад гваода! 

«Большое спасибо за ваш теплый прием!» 


Дорогие друзья! 

На этот раз в нашей гостиной прозвучало довольно 
много вежливых обиходных выражений, которые навер- 
няка пригодятся вам в жизни. Поэтому тщательно выучи- 
те все эти обороты и старайтесь произносить их легко, 
естественно и непринужденно! Разумеется, обращайте 
особое внимание на их тональный рисунок. 


Фонетические упражнения 
пепе пеп вап ваие виап виапе уап уапе веп веие 


КеуГ зйшеиод уапетди Бийш 2 лап тес 


Новые слова 












пепе «мочь», «иметь объек- 
тивную возможность» 

Кё «мочь», «иметь раз- 
решение» 

ате «просить» 

гаи «осмеливаться» 

уиаппапя «прощать» 

же «благодарить» 

йиапутя «приветство- 
вать» 

ЛИ «ВХОДИТЬ» 

2ид «садиться», «сидеть» 

Кед: «церемониться» 


геате «теплый», «радуш- 
НЫЙ» 

уиашсй «первоначальный» 

гист «так» 

уап «табак», «сигареты» 

м1 «вдыхать», «курить» 

х уап «курить сигареты» 

грао4 «прием» (гостей) 

уйшеид «фрукты» 

ртееид «яблоко» 

тапязид «манго» 

5 аи «поступать, как 

заблагорассудится» 
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эёпфеп «вообще» 
хтао «маленький» 


виапейп «жаловать своим 


посещением» 


лапе «хвалить» 


Ыб «не... !» 





Разговорные фразы 


Ниапуте! 
Ниапутя гиапейи! 
Ото дп! 

ие 2ио! 


Ви йао у5!! 
От уиапПапо! 
Ото ри уао Кед!! Ве Кедг! 


бигит аи! 


Аеже! 

Рид ме! 

Рид ме штеп гедте 
2граоаа!! 

наша гисй 

Май! Май! 

Ви гап аапг! 


Сид дате! 
Нао 5йио! 


Ой ди ао пл, йе ги виа 
сйй 


«Милости просим!» 

«Добро пожаловать!» 

«Входите, пожалуйста!» 

«Будьте любезны, сади- 
тесь!» 

«Извините!» 

«Прошу прощения!» 

«Прошу вас, без церемо- 
ний!» 

«Поступайте, как вам 


заблагорассудится!», 
«Будьте как дома!» 


«Спасибо!» 

«Большое спасибо!» 

«Большое спасибо за ваш 
теплый прием!» 

«Ах, вот как (вот оно что)!» 

«Ну что вы!» 

«Не осмеливаюсь принять 
на свой счет!» 

«Вы меня перехваливаете!» 


«Это — незаслуженный 
комплимент!» 

«Я не достоин столь высо- 
кой оценки моих скром- 
ных успехов!» 


Беседа седьмая 


ФИГАРО ЗДЕСЬ, ФИГАРО ТАМ 


От ’епае репзуоитеп! 


Мы с вами, дорогие друзья, уже давно закончили об- 
суждение фонетических проблем китайского языка. Тем 
не менее есть одна особенность произношения китай- 
ских слов, о которой мы еще не говорили, хотя знать ее 
совершенно необходимо. 

Речь идет о слоге -е’, занимающем особое место в 
системе китайских слогов. Его конечный звук произно- 
сится с загнутым кончиком языка. 

Слог -ег часто выступает в качестве суффикса, весь- 
ма характерного для китайской разговорной речи. 

Здесь может быть два разных случая. 

Суффикс -ег может просто присоединяться к какому- 
нибудь слову, сливаясь с его последним слогом, например: 
риа —> йиаг «цветок», 21 —> 2" «иероглиф» ит. д. 

Но возможен также и другой вариант, когда конеч- 
ный слог того или иного слова, сочетаясь с -ег, подверга- 
ется изменению. 

В частности, если слово имеет конечный согласный 
па, он сливается с -ег и звучит вместе с ним как единый 
заднеязычный носовой. Прислушайтесь к необычному 
для нас произношению этого сочетания звуков: 
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Пример | 
ап — аиегт аепв —> Аепег а@епе -—> 4епет 


Слияние суффикса -ег с конечным переднеязычным и 
приводит к еще более значительным изменениям — пол- 
ному выпадению этого звука. Внимательно прислушай- 
тесь к тому, как такие слова произносит диктор: 

Пример 2 
ап —+ Фаиг Бап-—+Бапг види -+ виапт 


Изменения происходят и в слоге, заканчивающемся 

на дифтонг а? — в этом случае выпадает конечный звук 1: 
Пример 3 
5а? —> 5" рат —> па" Киа! — Кис 

Заметим, что в алфавитной записи этот непроизно- 
сящийся звук по-прежнему присутствует в слове. 

А теперь — о грамматике. 

Как вы, надеюсь, помните, в прошлый раз мы с вами 
выучили одно очень важное для нас выражение: Май, пай! 
Так все вежливые люди отвечают в Китае на комплимен- 
ты. Но тогда мы не пояснили, каково буквальное значе- 
ние этого пай. 

И вот теперь нам представилась возможность пого- 
ворить об этом поподробнее. 

№ ай в буквальном переводе означает «где?» — это во- 
просительное наречие, относящееся к обстоятельству места. 

В китайском языке обстоятельство места требует 
оформления предлогом. 

Пожалуй, самый употребительный предлог китай- 
ского языка — 247. На русский он может переводиться 
по-разному — и «в», и «на», и «под», в зависимости от 
конкретной ситуации. Однако отличие китайского пред- 
лога 247 от русского «в» заключается не в этом, а в том, 
что он обычно сочетается с послелогами. Такой части ре- 
чи в русском языке нет вообще. 

На различие между «предлогом» и «послелогом» 
указывает само их название: предлог располагается перед 


Фигаро здесь, Фигаро там 73 





тем словом, которое он оформляет, тогда как послелог — 
после этого слова. 


Пример 4 


«в», «внутри» 
«вне», «снаружи» 
«на», «над» 


«под» 
«перед», «впереди» 
«за», «позади» 





Послелоги указывают на конкретную позицию од- 
ного предмета относительно другого. 

В живой разговорной речи эти послелоги часто оформ- 
ляются суффиксами пая, Бап или гои (все они произносят- 
ся легким тоном). При этом ап может, в свою очередь, со- 
четаться с суффиксом -ег, о котором речь шла выше, и 
вследствие этого менять свое произношение на ЫМаиг: 


Пример 5 


рап’ Флапг ап Блатт Бапиг Баиг 


Нослелоги можно разделить на две группы. Первая 
из них приведена ниже: 
Пример 6 


Питап 
Плат 
Птапг «в», «внутри» 


[Пон 


жайтиаи 

жейтаи 
я УМЬаИ } «вне», «снаружи» 

иайои г 
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зрапетиаи 

лайв! ап «на», «над» 
храпе аи 

5йапеои 


жатап 
хабаи 
ма «Под» 
жараиг 
хаюи 


бпаптап 

ать!ап «перед», «впереди» 
дай аиг 

фатюои 


йоитгап 
йоибаи 

о «за», «позади» 
йдибаиг 


йоиюи 


Например: 


а 


2 везе йдиапг «позади старшего брата» 
21 ул зйапяои «на стуле» 
201 Ш [йтап «в шкафу» 
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Ко второй группе относятся два послелога: 
Пример 8 


рапеап (рапзЫапг) «рядом» 





гропепапи «между» 





Эти послелоги представляют собой двусложные сло- 
ва, причем оба слога в них тонируются. Например: 
Пример 9 
201 п? рапеблап «рядом с тобой» 
201 %0 й6 а гпопепап «между мною и им» 


Однако, поскольку конкретная позиция предмета 
обозначается главным образом послелогом, а вовсе не 
предлогом, последний может опускаться: 


Пример 10 
репзуои аптап «перед другом» 
2Йиол маман «под столом» 
та йе ши гпопепаи «между лошадью и коровой» 


Для обозначения места употребляются также место- 
именные наречия «здесь» и «там». Они образуются из 
местоимений 2йе и па, которые оформляются послелогом 
Пили просто суффиксом -ег: 

Пример 11 
2ре[1, 2йёг «здесь» 

пай, паг «там» 
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Сочетаясь с личными местоимениями и существитель- 
ными, они образуют словосочетания типа «тут у меня»: 


Пример 12 
у?’д 2Йёг «тут у меня» 
ийпеи пай «там у вас» 
[а4е о паг «там у его младшего брата» 


Нам уже встречались предложения типа «у кого-то име- 
ется что-то» (В буквальном переводе: «кто-то имеет что-то»): 


Пример 13 


Та уди тете! «У него есть младшая сестра» 

Й’бтеп те уди уи «У нас нет рыбы» 

Еид5т 20181018 уби вди та? «У российского прези- 
дента есть собака?» 


В китайском языке существуют также безличные пред- 
ложения наличия типа «где-то имеется что-то». В таких 
предложениях нет подлежащего, и они начинаются прямо с 
обстоятельства места, выраженного местоименным наречи- 
ем (2йей, па), словосочетанием с местоименным наречием 
(ид 2йек 1аае АГ паг) или существительным с послелогом. 
Такое обстоятельство места может быть оформлено предло- 
ГОМ 241, но этот предлог может быть опущен: 

Пример 14 


До 2йей уди П, те уди тапезид «Здесь есть груши, 
а манго нет» 

№ г уди таае реизуои «Там есть его друзья» 

Умата!т гист, штеи 2йей уди Кегёеп! «Оказывается, 
у вас здесь гости!» 

Й’бае дапрао П уби дтап «У меня в кошельке есть 
деньги» 


Безличному предложению наличия («где-то имеется 
что-то») логически противопоставлено предложение ме- 
стонахождения («что-то находится где-то»). 

Сказуемое в таком предложении всегда выражено 
глаголом 241 «находиться в», от которого, собственно, и 
происходит предлог 241 «в». 
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Сравним: 

Пример 15 
Тод гйег уди ртесид «У меня тут есть яблоко» 
Ртевиод 201 ид 2йег «Яблоко у меня» 


Следует отметить следующую особенность предло- 
жений местонахождения: если обстоятельство места вы- 
ражено географическим названием, оно не принимает 
послелогов: 

Пример 16 

Вейие 2 Ийопвевиод «Пекин находится в Китае» 


Вопрос к обстоятельству места («где?») в предложе- 
нии любого типа может быть задан двояко. 

Первый способ мы с вами уже знаем: для этого у нас 
есть вопросительное наречие пай (или, что то же самое, ий"): 


Пример 17 
№ аг КбуГ тт ;уйшвио? «Где можно купить фруктов?» 
Мае пепе 291 паг? «Где твоя старшая сестра?» 

Кроме этого, можно использовать вопросительное 
словосочетание 5йбите АШаипе с тем же значением 


(от слова АЙаиз «место»). 
Пример 18 


Велия 201 зйепте Ай{апе? «Где находится Пекин?» 


А теперь мы прямо-таки не можем удержаться и 
спешим поделиться с вами радостным известием: мы ку- 
пили новую квартиру на Мичуринском проспекте и уже 
переехали туда. Квартира наша светлая и очень простор- 
ная, обставлена новой мебелью, любо-дорого глядеть. 


Диалог первый 


А: Мтепае григра! Пао ди! ба? 
«Ваша квартира, наверное, очень дорогая?» 
Б: $7, га! Мозкё те! уби ргапуюе гвигра! 
«Да, в Москве не бывает дешевых квартир!» 
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А: ЗВЕ, $1... Ве $5! штепае кейтда та? 


Б: 


«Да, да... А это ваша гостиная?» 
Ви, гре $57 ибтепае папа 
«Нет, это наш кабинет» 


‚ ораапд рао аа, Вао ттойапд 


«Кабинет очень большой, очень светлый» 

Мтеп Кап, 2Виб2! га! сВиапдви дгапфап, Вид; 
рапдбап уди диг!2р, зпа га! диг2! пои 

«Посмотрите, стол перед окном, рядом со сто- 
лом — стул, книги в шкафу» 


‚ СВиб2! звапд уё удби $Ва! 


«На столе тоже книги!» 

Ди!. 2Виб2! зрапд рва! уби Ьбп2! дапдб’ дапЬ, 
;рибаёпоаг Ве зпибио 

«Да. Кроме того, на столе тетради, ручки, каран- 
даши, настольная лампа и фрукты» 


: Отд меп, фаппао га! зпепте а№апд? 


«Скажите, пожалуйста, а где же компьютер?» 


‚ Олаппао Ба гаг грег га! еглае ми/а27! 


«Компьютер не здесь, он в комнате сына» 


‚: брибл дфаптиап Ре 2пиб2! рапдбапг уби уг. У 


зрапдае рао $07 зпшае? 
«Перед столом и рядом со столом — стулья. Чей 
это портфель, что на стуле?» 


‚ Ма $Р/ мибае рфао! 


«Это мой портфель!» 


: Мтепае сриапд га! мо$Н! Й та? 


«А ваша кровать в спальне?» 


‚ ОБР, 2а/ м/о$И! |; Би га! гВе!, гВе $7 зпагапа, ба $! та? 


«Да, в спальне, не здесь, это ведь кабинет. не так ли?» 


‚ Сбпах7 ттеп, ттепае гпигра! гпёп рао! 


«Поздравляем вас, ваша квартира и в самом деле 
очень хороша!» 
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Вот такой разговор произошел у нас в кабинете. И 
хотя в диалоге мы употребили немало новых слов, мы 
уверены, что вы поняли все, о чем шла речь. 

Вы наверняка обратили внимание на то, что несколь- 
ко приведенных выше слов включают одно и то же окон- 
чание 21. Действительно, в китайском языке очень много 
названий предметов, оформленных этим суффиксом 
(кроме того, суффикс -21 употребляется и с некоторыми 
наименованиями родства, например, е721 «сын»). Он все- 
гда произносится легким тоном. 

Заслуживают комментария также слова «ручка» и 
«карандаш». Компонент 657 означает «кисть для письма», 
а определением к нему в первом случае является заие 
«сталь», во втором — а{ап «свинец» (потому что перво- 
начально карандаши в Китае представляли собой не гра- 
фитовые, а свинцовые стержни). 

А вот еще один диалог на квартирную тему. Но про- 
изошел он не в наши дни, а в Древней Греции. 

Шли по дороге два уважаемых эллина и увидели 
Диогена, который незадолго до этого переехал на новую 
квартиру. Они остановились. 


Диалог второй 


А: Ма Би $7 мбтепае рёпдуоси ОГаодёпт та? 
«Да ведь это наш приятель Диоген?» 
Б: $/Р, па $А! (а 
«Да, это он» 
А: Ма р (аае гпигра! ба? 
«А вон то — его квартира?» 
Б: И/о хапд, $11 
«Думаю, что так» 
А: Таде гпиграг ба аа 
«Его квартира невелика» 
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— | 
с 


Таае гри2йа Би аа 


|6 | 


Б: РР уди папа, кз! те уби кейпад п6 мо$Н 
«Да, есть кабинет, но нет гостиной и спальни» 

А: Уби у!$!, зпаапд П те! уди 2Вид27! уб те! уди уг 
«Любопытно! В кабинете нет стола и нет стульев» 

Б: Таае григпаг ба ди! ба? 
«Вероятно, его квартира недорогая?» 


Фонетические упражнения 
ап > }апет Аепе > Аепог аёие > аёеиет 


ап > Фапг фап > Бапт види > виаик 
5 > 54 рат > йа" Ки > Кий 


Новые слова 


п, ттап, Пап, ПЫаик йшапе «кабинет» 
Пои «в», «внутри» и’05й «спальня» 


жар тайтаи, таЙвлаи, спиапейи «окно» 
жейвтапиг "апои «вне», | тен «дверь» 
«снаружи» 2Йи021 «СТОЛ» 
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| зйапе, зрапепиаи, 
5йапеблаи, здаиеМаиг 
5йапеои «на» 

же, матат, маЫаи, 
жафапти хаюи «под» 

| аап, даптап, дат аи, 

дапбтатк патои 

«впереди» 

йои, поиппаи, поиблаи, 

|  рдиБаик рошои «за», 

«позади» 

рапеблап «рядом» 

| гйопопап «между» 

| 201 «в»; «находиться в» 

| зрей, гйег «здесь» 

пай, паг «там» 

аапе «место» 


| пай, зйвите аГапе «где?» 


| дИи2йС «квартира» 
| \’И21 «комната» 
| Кепиз «гостиная» 


УГ «стул» 

81271 «шкаф» 

сйиаи® «кровать» 

р6и21 «тетрадь» 

запе «сталь» 

гапеб! «ручка» 

бфаи «свинец» 

апбт «карандаш» 

грибеиет «настольная 
лампа» 

ап «электричество» 

аппао «компьютер» 

ртфао «портфель» 

6721 «СЫН» 

ттепаия «светлый» 

ртапу «дешевый» 

2йеп «действительно», 
«в самом деле» 

2г0и2м «поздравлять» 

"еп «спрашивать» 

Кез «но» 


Разговорные фразы 


Отс мен! «Будьте любезны, скажите, 
пожалуйста!» 

Сопех пйпеп! «Поздравляем вас!» 

Ви 51 та? «Не так ли?», «Разве не так?» 


№ г Кв та зри®ио? 
№Мтепае 2йи2йс1 
среи йао! 


«Где можно купить фрукты?» 


«Ваша квартира действительно 
хороша!» 
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КАК ХОРОШИ, КАК СВЕЖИ БЫЛИ РОЗЫ 


Олт’спае репгуоитеп! 


Вы, дорогие друзья, наверное, обратили внимание на 
то странное обстоятельство, что мы с вами говорим все 
время только в настоящем времени. Но ведь в реальной 
жизни приходится зачастую упоминать о том, что было 
раньше, то есть употреблять глаголы и в прошедшем 
времени. Давайте научимся этому! 

В китайском языке всего два основных прошедших 
времени — не то что в каком-нибудь немецком, в котором 
от разных там р/бдиатрег]ес!’ов просто скулы сводит. 

Первое из них — прошедшее завершенное время. 
Оно указывает на то, что действие, имевшее место в 
прошлом, уже закончилось. Вот я ел яблоко и уже съел 
его, а он покупал себе книгу и таки купил ее. Прошедшее 
завершенное время образуется по-китайски путем при- 
соединения к глаголу суффикса -[е. 

Как и большинство других суффиксов он произно- 
сится легким тоном: 

Пример | 

Й’д сре ртезид «Я съел яблоко» 

Та тайе ;йи «Он купил книгу» 


Кроме ТОГО, 6СТЬ В китайском языке еще и другое 
прошедшее время. Оно означает, что то или иное дейст- 
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вие происходило когда-то в прошлом, причем, быть мо- 
жет, неоднократно. 
Такое прошедшее время выражается путем присое- 
динения к глаголу другого суффикса — -гио: 
Пример 2 
Та сшеио Хйопесио }ап «Он уже пробовал китайскую 
кухню» 
Й’дбае тете? хиёгио Гавид йиа «Раньше моей младшей 
сестре доводилось изучать французский язык» 


Особенность китайского прошедшего времени заклю- 
чается в том, что в нем обычное отрицание ви не употреб- 
ляется, вместо него используется 77167 уди или тег. Притом 
в отрицательном предложении суффикс -!е опускается: 


Пример 3 


То йа те? уди ст }ап «Я еще не обедал» 
ДТ те меио уап «Младший брат никогда не курил» 


В настоящем времени, как мы помним, общий во- 
прос может быть задан или с помощью конечной части- 
цы та, или путем повторения глагола в положительной и 
отрицательной форме. Первый способ используется и в 
прошедшем времени: 

Пример 4 
№ рат тет уди сш ап та? «Ты еще не обедал?» 

РП те меио уап та? «Младший брат никогда не 

курил?» 


Что до вопроса, образованного путем повтора, то он 
обычно выступает в иной форме — на конце предложе- 
ния ставится 7161 уди: 

Пример 5 
№ сйИе ап те! уди? «Ты уже пообедал??» 

Ра меио уап те? уди? «Младший брат раньше курил?» 


Хотелось бы продолжить наше обсуждение вопроса 
О желаниях и возможностях. Помимо употребления мо- 
дального глагола «мочь», есть в китайском языке и еще 
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один способ выразить эту мысль. Но применяется он 
только с так называемыми результативными глаголами. 
Такие глаголы состоят, как правило, из двух компо- 
нентов: первый обозначает какое-либо действие, а вто- 
рой — его итог, результат. Вот я слушал то, что мне гово- 
рят по-китайски, и в конце концов понял, о чем идет речь. 
Одним из конечных компонентов, формирующих ре- 
зультативные глаголы, является Дап «видеть»: 


Пример 6 
Кап «смотреть» — Каплап «видеть» 
йпе «слушать» _ —> пиелай «слышать» 


Другой часто употребляемый конечный компонент 
результативных глаголов — @а0 «дойти», «достигнуть»: 


Пример 7 
та «покупать» —› тспаао «купить» 
Аепе «ждать» —› аепе4ао «дождаться» 
Еще один конечный компонент результативных гла- 

голов — йдо «хорошо»: 

Пример 8 
хиё «учить» —› хиейао «выучить» 
5рид «говорить» —> зйиойао «договориться» 


Конечным компонентом результативных ГЛаголов 
может быть также уап «заканчивать»: 
Пример 9 


Кап «смотреть» —> Капи’ап «досмотреть» 
5йид «говорить» —> зйидуап «кончить говорить» 


Еще одна группа компонентов в результативных гла- 
голах — парные глаголы /% «приходить» и ай «уходить», 
обозначающие движение к говорящему или от него: 


Пример 10 
йа «подниматься (сюда)» 


5йапе «подниматься» , . 
$ «ПОЛ } 5йапеди «подниматься (туда)» 
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ма «спускаться» т: 
хи «спускаться (сюда)» 


жади «спускаться (туда)» 


Причем, в свою очередь, зйапе «подниматься» и Фа 
«спускаться» могут тоже выступать в качестве конечных 
компонентов в результативных глаголах: 


Пример 11 


сриап «надевать» —› слиапзйапе «надеть» 
[но «снимать» — шома «снять» 


Результативные глаголы не только отличаются от 
обычных по смыслу, но и имеют некоторые грамматиче- 
ские особенности. 

Говоря об объективной возможности совершения ка- 
кого-то действия, мы ставим перед соответствующим 
словом модальный глагол пепе «мочь». Может он ста- 
виться и перед результативным глаголом: 

Й’д пепз пиепап пт 5йид ае йиа «Я могу расслышать 
то, что ты говоришь» (я стою рядом с тобой, ты говоришь 
достаточно громко ит. д.); 

Й’д пеие пиомаи т 5йид ае пиа «Я могу дослушать то, 
что ты говоришь, до конца» (сейчас в моем распоряже- 
нии есть еще несколько минут, говори, я выслушаю все, 
что ты хочешь сказать). 

Так вот, для того чтобы передать объективную воз- 
можность совершения действия, выраженного результа- 
тивным глаголом, есть, кроме этого, еще один способ: 
между двумя компонентами такого глагола можно вста- 
вить вспомогательное слово де, которое самостоятельно 
не употребляется, однако имеет то же значение «мочь», 
«быть в состоянии»: 


Пример 12 


2гиом’ап «доделать» —› 210 а "ап «смочь доделать» 

Капплап «видеть» —› Кан ае пап «смочь увидеть» 

же «спускаться» -—› ма ае [1 «быть в состоя- 
нии спуститься» 
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Так дело обстоит в том случае, если действие, выра- 
женное результативным глаголом, может совершиться. А 
если не может? 

В этом случае отрицание би ставится не перед глаго- 
лом, как обычно, а между его компонентами: 

Пример 13 


2идуат «доделать»  -—>2и0 би "ап «не смочь доделать» 

Каплан «видеть» _> Кап Би пап «не быть в состоя- 
нии увидеть» 

хе «спускаться» —› ха Би [41 «не смочь спуститься» 


Как видите, результативные глаголы в китайском 
языке — вещь довольно сложная и требующая к себе 
особого внимания. 

Теперь давайте запомним несколько слов, обозна- 
чающих предметы одежды и иные аксессуары: 


Пример 14 
Ки «брюки» рые «обувь» 5йошао «перчатки» 
таол «шляпа» аа «пальто» 5йдби ао «часы» 
и’а21 «носки» иетпт «шарф» — уадплие «очки» 


Вставая утром с постели, мы надеваем брюки, а вы- 
ходя из дома — шляпу. Соответственно, входя в помеще- 
ние, принято снимать и шляпу, и пальто. А в Японии, на- 
пример, в таких случаях обязательно снимают и обувь. 

И вот тут мы опять-таки сталкиваемся с уже знакомым 
нам явлением: действие, обозначаемое в русском языке од- 
ним и тем же словом, имеет в китайском два эквивалента. 
Другими словами говоря, чтобы правильно передать по- 
китайски глаголы «надевать» и «снимать», необходимо точ- 
но знать, что же мы собираемся надеть или снять. 

Если мы надеваем одежду или обувь, нужно употре- 
бить глагол сйиаи, а в случае с предметами, которые мы 
носим выше пояса, — глагол 441. 

Снимая одежду и обувь, мы прибегаем к помощи 
глагола #0, а снимая шляпу, шарф и очки, употребляем 
глагол 2йЙа1. 
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Вот перед нами Аа) «пальто». Это предмет одежды, 
стало быть, в том случае, если мы надеваем или снимаем 
пальто, нам понадобятся слова сйиап и 110. А как быть, 
например, с наручными часами? Для того чтобы не оши- 
биться в выборе нужного глагола, лучше всего предста- 
вить себе стоящего перед вами человека с согнутой в 
локте рукой. Запомнив уже сформулированное нами ос- 
новное правило («все, что выше пояса...»), мы с вами на- 
верняка не сделаем ошибки. Но все-таки на всякий слу- 
чай хотя бы на первых порах надежнее будет сверяться с 
приведенным ниже схематическим рисунком: 


27002 


> ам = в во: ---- 


е ри 


г 






<-——  — ыыы сы ов о ао оресиь с цы оно аь сырые акр сию шо чу ао ет чи 
` СНЯТЬ 


НАДЕТЬ 


Давайте сделаем перерыв и послушаем, о чем это 
шла речь в передней одной из квартир нашего дома. 
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Диалог 


А: Мт вао! Отд меп, У/апд хапзрепд гаг ла та? 
«Здравствуйте! Скажите, г-н Ван дома?» 

Б: Ва, И/апд хапзпепд ва! те! пийа! 

«Нет, г-н Ван еще не вернулся» 

А: Ма мо кбу? га! ттеп ла Габпа а та? 

«В таком случае можно ли мне подождать его у вас 
дома?» 

Б: орепте? И/е!5репте уао га! мдтеп 21ей дёпд {а? 

«А почему его нужно ждать здесь?» 

А: И/б $87 И/апд хапзвепд ае хиезрёпд, мо хтд Ш. 
Мапаао {а теё! удби Нааодио ид та? И/д удби 5 
храо (а, ко$р! грао Би дао, и 2Ртдао а га! паг Уд 
квуГ би кбуГ га пттепае спитапд Г д6па @? 

«Я — студент г-на Вана, моя фамилия Ли. Разве 
он никогда не упоминал обо мне? У меня к нему 
срочное дело, но я не могу его найти и не знаю, 
где он. Могу ли я подождать его у вас на кухне?» 





И’д Кв 


2 сишапне Г авие (а та? 
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Б: 





И/ап ут И/апд хапзвепд лпнап пиг ра а! пе? 
«А если вдруг г-н Ван сегодня не вернется"? » 


‚ Ма1а ттавап ВиГ ае Та! Виг Ба 1а!? 


«А завтра он вернется или нет?» 


. Мап $Виб 


«Трудно сказать» 


‚ Ма ид ра/5Р! кбуГ аёпа У/апд хапзвепд ба? 


«Но я все-таки могу подождать г-на Вана?» 


‹ Нао Ба, дтд рп, дтд шбжа ааут ве рже, спиап- 


папа шох!е, аёпд {а Ба! 
«Ну хорошо, пожалуйста, входи, сними пальто и 
ботинки; надень тапочки и жди его!» 


‚ Хеже, хехе! Кез дтд пт уиапйапд, мо Би пепд 


{об ррхе 
«Спасибо, спасибо! Но только уж извините — я не 
могу снять ботинки» 


‚ МГие!5пепте бий пепд {шб хе? 


«Почему это ты не можешь снять ботинки?» 


‚ Ибае рее х!ао, шёе ла свиап Ба зрапд. Ме! уби 


рап!а! 
«Мои ботинки мне малы, я их сниму, а потом не 
смогу надеть. Что делать!» 


: ррёп $Р! Би $и 211 ке! ОГуби с И Мо ттд 9! тао! 


«Вот уж действительно незваный гость! Это возму- 
тительно! Черт знает что такое!» 


Надобно вам сказать, что, хотя обходительность у 
китайцев в крови и правила хорошего тона для них пре- 
выше всего, есть ситуации, когда они употребляют креп- 
кие выражения. Из уст г-жи Ван само собой вырвалось 
два таких пассажа. 

Для нас эта история важна не сама по себе, а с точки 
зрения новых слов и главным образом встретившихся 
нам в диалоге грамматических правил. 
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Обратим внимание на то, что по-китайски порядок 
слов в оборотах вроде «президент Буш» или «г-н Ван» 
противоположен русскому: фамилия предшествует обо- 
значению статуса. | 

Кроме того, нам встретился результативный глагол 
ри «возвращаться». 





Йо йийайе! 


Еще один важный момент. Во фразе Тдае ррае хо, 
мое Ли сйиан Би зйапе глагол гид оформлен суффиксом 
-е, но обозначает действие, которое произойдет в буду- 
щем. Здесь подчеркивается завершенность этого процес- 
са — «сниму, а затем не смогу надеть». Эти два действия 
следуют одно за другим и логически связаны друг с дру- 
гом. В этом случае они соединяются служебным словом 
Ли, указывающим на их взаимосвязь во времени. В даль- 
нейшем мы еще будем иметь возможность более подроб- 
но поговорить об этом служебном слове. 

Внимания заслуживает также выражение гаи ут. Бук- 
вально оно означает «1 из 10 000» («один шанс из десяти 
тысяч») и соответствует русскому «а если вдруг...». Упот- 
ребляется оно в тех случаях, когда речь идет о каком-то 
весьма маловероятном, но все же теоретически возмож- 
ном варианте развития событий: 
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Пример 15 


Иан ут ий тепае би 5йй тао, 5т мао 1чойй пе? «А если 
вдруг купила ты не кошку, а тигренка?» 


Раньше нам уже встречалось слово 5 «или», но в 
этом диалоге оно употреблено в новом для нас значении 
«все-таки». 

На этом пока все! 

Учите слова, которых в вашем лексиконе становится 
все больше, и как можно более тщательно тренируйте их 
произношение! 


Фонетические упражнения 
сриап Би зйапе Кап Бипап ма ви 1а? 2рао фи аао 


Новые слова 





















уйидуап «договорить 
(до конца)» 

5йиойдо «договориться 
(с кем-либо)» 

хиёйао «выучить» 

сйиап «надевать» 

сйиаизйапе «надеть» 

Ао «надевать» 

140 «снимать» 

иоха «снять» 

270 «снимать» 

риа «возвращаться» 

;иаао «знать» 

тао «непонятный» 

паи «трудный» 

папаао «разве» 

ипапи «сегодня» 


кап «смотреть» 

кКаппапт «видеть» 

кКапуап «досмотреть» 

ние «слушать» 

пиепапт «слышать» 

тейаао «купить» 

Аёпие «ждать» 

Абиеаао «дождаться» 

2Йао «искать» 

2граодао «найти» 

5йапе «подниматься» 

храп «подняться 
(сюда)» 

зйапеди «подняться 
(туда)» 

жа «спускаться» 

же «спуститься (сюда}» 
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жмади «спуститься (туда)»| ттейап «завтра» 
Ки «Орюки» йст «все еще»; «кроме того» 
тао21 «шляпа» й15т «все-таки» 
иа27 «носки» 5й «дело» 
рроле «ботинки», «обувь» | 1 «срочный» 
[иоже «тапочки» 5 «срочное дело» 
Аду «пальто» а «дом», «семья» 
"ети «шарф» 21 па «быть дома» 
5йошао «перчатки» сри/апе «кухня» 
5йдби ао «наручные жмаизйепе «господин» 
часы» хибхйепе «ученик» 
уаприе «очки» иёезйеите «почему?» 
надо «упоминать ри зи 21 Ке «незваный 
(о ком-то или о чем-то)» гость» 
у’ап ут «если вдруг...» 
Ли служебное слово 





Разговорные фразы 


Нао ба! «Ну уж ладно!», «Так и 
быть!» 

Йо уди П5 2йа0 (а «У меня к нему срочное 
дело» 

Иан уа пи! Би [41 пе? «А если вдруг он не вер- 
нется?» 

Мапи 5йид «Трудно сказать» 

Огуди с! «Это же просто возмути- 
тельно!» 


Мо тт 97 тао! «Черт знает что такое!» 


Беседа девятая 








ВРЕМЯ, ВПЕРЕД! 


Оп ’ае репвуоитеп! Мтеп Йдо! 


Сегодня мы продолжим разговор об обстоятельстве 
места, о котором речь шла у нас раньше. 

Вы научились конструировать безличные предложе- 
ния наличия («где-то есть что-то») и предложения место- 
нахождения («что-то находится где-то»). Кроме того, слу- 
шая разговор жены г-на Вана и его ученика, мы убедились, 
что обстоятельство места употребляется и в обычных 
предложениях с глагольным сказуемым («кто-то где-то 
что-то делает»). Помните, как этот юноша спросил: 


Пример 1 
Й’д Кб 2 ит пла П авие (а та? «Могу я подождать 
его у вас дома?» 


В таких предложениях глагол и предшествующее ему 
обстоятельство места составляют единую группу сказуе- 
мого. Поэтому отрицание и наречие (уб «тоже», йа! «кро- 
ме того» и др.) ставятся не непосредственно перед глаго- 
лом, а перед всей группой сказуемого, т. е. перед обстоя- 
тельством места: 


Пример 2 


Йо уё 2 зйиапие П Кап зйи «Я тоже читаю книгу в 
кабинете» 
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№Митат Би 20 Пе зйаие той зйшеиод «Бабушка не поку- 
пает фрукты на улице» 


И модальные глаголы в этом случае ставятся не пе- 
ред основным глаголом, а перед обстоятельством места. 
Таким образом, в этом случае обстоятельство вклини- 
вается в сказуемое и расчленяет его. 

Но обстоятельство места может быть вынесено в на- 
чало предложения, и тогда модальный глагол занимает 
свою обычную позицию перед сказуемым: 


Пример 3 


Ро зриаие П уд мате Кап зйи «В кабинете я хочу по- 
читать книгу» 

Да пе зйапе (а Кут т ртесиод «На улице она может 
покупать яблоки» 


Вопрос к обстоятельству места ставят с помощью 
вопросительных словосочетаний 201 и@]?, 2 па!?, 2 
йенте аАйапз? «где?». 

Отметим, что во всех этих случаях предлог перед об- 
стоятельством места, как правило, не опускается. 

Обратим также внимание на то, что иногда обнару- 
живаются несоответствия значений некоторых китайских 
послелогов и русских предлогов. Так, послелог 5йаие, как 
мы помним, имеет значение «на». Но в переводе на рус- 
ский язык словосочетание 24 66и21 зйапе означает «в 
тетради» ит. д. 

Все, что было сказано об обозначении места, отно- 
сится к статическому обстоятельству места, отвечающе- 
му на вопрос «где». 

Помимо этого, в предложении может быть еще и 
другое обстоятельство места, динамическое, которое 
имеет отношение к направлению движения и отвечает на 
вопрос «куда?» или «откуда?». 

В китайском предложении такое обстоятельство мес- 
та может занимать две позиции — после сказуемого (или 
внутри него) и перед ним. 
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Если глагол (например, [4 «идти сюда», «приходить» 
или ай «идти туда») сам по себе выражает направление 
движения, динамическое обстоятельство места может 
стоять непосредственно за ним без дополнительного 
оформления предлогом: 


Пример 4 
Ниапуте п! 141 Мозще! «Милости просим, приезжай 
в Москву!» 
То маи дита паг «Я хочу пойти к нему» 


Однако чаще всего динамическое обстоятельство 
места оформляется предлогом @ао0, выражающим на- 
правление движения: 

Пример 5 


Ниапуте и? аао Мозще (а! «Милости просим, при- 
езжай в Москву!» 
Тб мапис аао (а паг ди «Я хочу пойти к нему» 


В первом случае разговор происходит в Москве, и 
поэтому употреблен глагол [41 «идти сюда», «приходить», 
а во втором говорящий собирается идти куда-то в другое 
место, и поэтому использует глагол ай «идти туда». 

Но, как мы уже имели случай заметить, китайские 
предлоги происходят от глаголов. Поэтому неудивитель- 
но, что, помимо употребления в качестве предлога, @ао 
может выступать и как обычный глагол со значением 
«прибывать куда-то»: 

Пример 6 

То ааофе Мозже пи ди па паг «Я приеду в Москву и 

тут же пойду к нему» 


Если аао указывает на конечный пункт движения, то 
предлогом сбия оформляется обстоятельство места со 
значением исходной точки: 

Пример 7 
сопя па П «из дома» 

сопа Мозще аао Велие «из Москвы в Пекин» 
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В разговоре на пороге квартиры г-на Вана можно об- 
наружить и другой тип обстоятельства — обозначающего 
время, когда происходит или будет происходить действие: 


Пример 8 
Й’апе мапзйеия пипапи би 2ат па «Сегодня г-на Вана 
нет дома» 
Митзнпап (а йш ае [4 ри Би 141? «А завтра он сможет 
вернуться?» 


Такое обстоятельство времени отвечает на вопрос 
5йепте зййои «когда?» и ставится в предложении либо 
между подлежащим и сказуемым, либо перед подлежа- 
щим, как в приведенном выше вопросе незваного гостя. 

Нередко обстоятельство времени выражается словосо- 
четанием, состоящим из слова 5йои «время» и развернутого 
определения к нему, оформленным частицей ае. На русский 
язык такое обстоятельство времени может переводиться либо 
«когда кто-то совершает какое-то действие», либо «во время 
чего-то», либо, наконец, деепричастным оборотом: 


Пример 9 

№ 1ее гёп аао Тапе мапзйепе пай 4е зййои, (а би 20 

Ла «Когда тот человек пришел к г-ну Вану, его не 
было дома» 


Кроме того, в качестве обстоятельства времени часто 
выступают слова ухаи «раньше», «прежде» и уйди «по- 
том», «после». Они употребляются двояким образом. 

Во-первых, ухпап и уйди могут выражать обстоя- 
тельство времени самостоятельно: 

Пример 10 

Йдап а те! 1@вио Тапа хап5йепе ла П «Раньше он 

не бывал дома у г-на Вана» | 

Ийди (а пи гтааое Иаие маизйеие 4е Па 24 зйёепте 

@/аие «Потом он узнал, где находится дом г-на Вана» 

Во-вторых, уййаи и уйди могут употребляться как 
своеобразные послелоги, оформляющие словосочетания 
со значением времени. На русский такие обстоятельства 
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времени могут переводиться соответственно как «до того 
как» и «после того как»: 
Пример 11 
Та [1 1атепае па убапт, И’аие аайат би 2таао а 5т 
5йш «До того как он пришел к ним в дом, г-жа 
Ван не знала, кто он такой» 
Та зрио!е га Би мана 1ио ме утои, ап аайа: та 1а 
«После того как он сказал, что он не хочет сни- 
мать ботинки, г-жа Ван обругала его» 


Кроме того, ужа и уйди могут употребляться в со- 
четании с обозначениями единиц времени. Стало быть, и 
нам нужно познакомиться с ними. 

Будьте только готовы к тому, что вам придется запо- 
минать очень много новых слов, хотя мы сразу же обна- 
ружим в них некоторую вполне очевидную закономер- 
ность, а это значительно облегчит их запоминание. 


Пример 12 


Годы Времена года 


даптап «позапрошлый год» сриппап «весна» 
айтап «прошлый год» жапап «лето» 
дптап «этот год» фипап «осень» 
ттетап «будущий год» абпепаи «зима» 
йоитап «через два года» 


Части суток 


Дни 2гаозйаия «утром» 
паппап «позавчера» 5йапеуй «до обеда» 
2иопап «вчера» 2йопеий «в полдень» 
пнапи «сегодня» мау «после обеда» 
титеНап «завтра» иапзйапе «вечером» 
йдинаи «послезавтра» уёй «ночью» 





Обратим внимание на то, что в китайском языке два 
существительных со значением «время»: 5йои означает 
момент времени, 5/аи — отрезок времени. Соответст- 
венно, д те! уди 5йТап означает «У меня нет времени», 
«Мне некогда». 
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Диалог первый 


А: Уюап пГдйдио Надио та? 


Б: 


А: 


«Раньше ты бывал во Франции?» 
Ойдио 

«Бывал» 

Зйепте $ тои? 

«Когда?» 


. Оапптап 


«В позапрошлом году» 


‚ МГдйдио Гадиоб зпепте аЙапд? 


«А где во Франции ты бывал?» 


: Ио айе Вай 


«Я был в Париже» 


‚ сагВай п7 сапдиате зпепте ттд$репд ди? 


«А какие достопримечательности ты осматривал в 
Париже?» 


‚ драг Вай уди Вао диб гае сапдиапае аЙапд. Вапд 


зриб, Ва! Зрепдтиуиап... 





7 ВаГ уби йао диод та сапвиапае фаие 
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«В Париже очень много мест, которые стоят того, 
чтобы их осмотреть. Вот, например, собор Париж- 
ской Богоматери...» 

А: Ма п7дидио Вай Зрепдтйуиап та? 

«Так ты был в соборе Парижской Богоматери?» 

Б: рапдгап! расе Вай, Би сапдиап Вай эпепдтиуиап, 
па пагхт9д? 

«Конечно! Побывать в Париже и не осмотреть 
собор Парижской Богоматери, как это возможно?» 

А: УтТои пГва! хапд Ба хапд да Кадио? 
«А потом ты еще хочешь съездить во Францию?» 
Б: Мтдтап спаптвап м/д ра! хапд да Гадио! 

«Весной будущего года я еще хочу побывать во 

Франции!» 


Когда ранее упоминалось о Москве, мы наверняка 
‚ обнаружили, что это название по-китайски произносится 
не так, как оно, казалось бы, должно было звучать. Это 
потому, что китайское название Мозуже воспроизводит 
английское Мо5соу. Что же касается Парижа, то в китай- 
ском языке его название Ва! более точно, чем в русском, 
соответствует оригиналу. 

Осматривать достопримечательности Парижа — 
вещь вполне естественная, и, если нас спрашивают об 
этом, мы употребляем наречие аапетгаи «конечно». 

Все это напомнило мне другой разговор, случайно 
подслушанный мною на улице: 


Пример 13 


— Ио йа мапе ди Вай! «Я снова хочу поехать в Па- 
риж!» 

— Мапаао т удие дисио Вай та? «А ты разве уже 
бывала в Париже?» 

— Ме! дивио, Кезт уйив мапевио! «Не бывала, но 
уже хотела!» 
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Хорошо известно, что наши желания не всегда сов- 
падают с нашими возможностями. 

Поездка в Париж, даже если она состоится, это дело 
далекого будущего. Пока же нам каждый день нужно хо- 
дить на занятия или на работу и решать при этом массу 
повседневных бытовых проблем. Поэтому очень важно 
заранее правильно распределить наше время, обдумать 
распорядок дня на завтра (ттепапае псйепе), чтобы ни- 
чего не забыть и успеть вовремя сделать все необходимое. 





М ттепапае псйеив 5 зйбите? 


Об этом наш следующий диалог. Поздно вечером 
разговаривают муж с женой. 


Диалог второй 


А: Отд меп, п’7ттоавапае пспепд $1! зп6пте? 
«Скажи, какие у тебя планы на завтрашний 
день?» 
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Б: Мтойап сопд гао аАао мап мбае $1! би $рао. 
Гаозпапа мод 9! свиапд, сппе гаотап, ли ди зпапд 
рап. Уао хе Баодао, зпапдмий хе би мап, хам 
ха хе 
«Завтра с утра до вечера у меня немало дел. УТ- 
ром я встану и после завтрака пойду на работу. 
Мне нужно писать отчет, и если до обеда не смогу 
закончить, то буду продолжать писать во второй 
половине дня» 


27 = 5 
/ <> <==> эй 


Ви удо йаой! 


А: Свбпдмй пийаг та? 
«А в обед придешь обратно"? » 
Б: Хропдмй те! уди зптап, га! звЙапа И срт иитап 
«В обед будет некогда, пообедаю в столовой» 
А: Ма п7 зрепте $ пои пи! ла? 
«Во сколько же ты вернешься домой?» 
Б: Мап $Виб. Х/емгате Баодао, ли кеуГ пипа! 
«Трудно сказать. Вот допишу отчет и смогу вер- 
нуться» 
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А: хагла П сйт мат ап ба? 
«Ужинать, наверное, будешь дома?» 

Ь: рап уицап гасй! И/бтеп ди зрийао ва, м/д хгапд хх! 
«Надеюсь! Пойдем спать, мне хочется отдохнуть» 

А: Ви уао гваол, Ва! гао, м/о пи! Би 2вВао! 
«Не надо торопиться, ведь еще рано, я не смогу 
заснуть!» 

Б: Ма Рао Ба, иотеп дао Кейта аа, хи Кап Фап$рР/ 
«Ну ладно, идем в гостиную, будем продолжать 
смотреть телевизор» 


Но теперь уже слишком поздно сожалеть о прошлом! 


Фонетические упражнения 


5йш Би2рао па паг хте 5йепетиуиаи Би уао 2йаой 


Новые слова 











Уюпап «раньше», «прежде» 
уйди «потом», «после» 
штат «год» 
аптап «позапрошлый 
год» 
айтап «прошлый год» 
литаи «этот год» 
ттетшап «будущий год» 
йдитап «через два года» 
5йш 2Йао «засыпать» 
а сйиапе «вставать 
с постели» 
5йапе ап «идти на работу 
Чапетапи «конечно» 


аао «прибывать»; «в» 
сопв «от», «из» 
5шйои «момент времени» 
5йёите 5ййои «когда?» 
5ййпап «отрезок времени» 
2а0 «рано» 

уап «поздно» 

ид «много» 

5йао «мало» 
сриппап «весна» 
жапап «лето» 
диап «осень» 
абпепаи «зима» 
лапйап «позавчера» 
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гиопап «вчера» 
йдипап «послезавтра» 
2гаозйаия «утром» 
5йапеуй «до обеда» 
сйопвуй «в полдень» 
жамшй «после обеда» 
иаизйапие «вечером» 
уей «ночью» 

| 2ао1ап «завтрак» 
иран «обед» 

| иаи7ап «ужин» 


ап «телевизор» 

5йпапе «столовая» 
раоеао «отчет», «доклад» 

же «писать» 

хи «продолжать» 

михм «отдыхать» 

йи!Г па «вернуться домой» 

2йаой «торопиться» 
ясйепа «распорядок дня» 

Вай «Париж» 

Вай эйепетиуиаи «собор 

рае «заслуживать» Нарижской Богоматери» 

сапвиап «осматривать» хте «можно» 
5йшйао «спать» 








































Разговорные фразы 


Уби Би зрао гшае сап- | «Есть немало мест, кото- 


гиапае айапе рые стоит посетить» 

№ а паг хт?? «Как так можно?» 

№ ттепапае псйепе 5 | «Какое у тебя расписание 
5йепте? на завтра?» 

Ви уао 2йаой! «Не надо торопиться!» 

Рап уиап гис! «Хотелось бы надеяться 

на это!» 
сопе 240 аао ап «с утра до вечера» 
Й’д те? уди 5йпап «У меня нет времени», 


«Мне некогда» 
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ЧУТЬ-ЧУТЬ, ОЧЕНЬ, СЛИШКОМ 
От’сае репгуоитеи! Мтеп йдо! 


Китайцы говорят, что «лучше один раз увидеть, чем 
сто раз услышать». Это утверждение, быть может, вполне 
справедливо, но, чтобы произнести его, нужно как мини- 
мум знать два китайских числительных — | и 100. Не 
пора ли нам восполнить этот досадный пробел в наших 
знаниях и вплотную заняться числительными? 

Для начала — счет в пределах первого десятка: 


Пример 1 





Эти слова мы можем тут же запомнить, но тем не 
менее китайские числительные готовят нам несколько 
малоприятных сюрпризов. 

Во-первых, система разрядов числительных в китай- 
ском языке не совпадает с русской: помимо «десятков» 
51, «сотен» ВБ и «тысяч» фап, китайцы употребляют 
разряд «десятки тысяч» жаи и «сто миллионов» у1, а это 
означает, что при операциях с большими числами прихо- 
дится пересчитывать их с учетом этих различий. 
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Во-вторых, в китайском языке два числительных 
«два» — ег и Пане, причем их употребление зависит от 
грамматического контекста. 

В-третьих, при изменении контекста числительные 
1, Ти $8 меняют свой тон. 

В-четвертых, с существительными, которые следуют 
за числительными, употребляются особые счетные слова. 
Они различаются в зависимости от деления существи- 
тельных на категории, и их нужно специально запоминать. 

Сейчас мы начнем именно с этой важной особенно- 
сти числительных. Основные счетные слова и существи- 
тельные, с которыми они употребляются, следующие: 

Пример 2 
2Йи0271 «СТОЛ» 
АИи «карта» 
Бао «газета» 
йе «река» 
ле «улица» 
уи «рыба» 
ди «собака» 
Ки «брюки» 
жапуйеие «господин» 
[405 «учитель» 
Лаозйди «профессор» 
Кегеп «гость» 
гаи «ручка» 
фапЫ «карандаш» 
таоЫ «кисть» 


Кий ао «часы» 


Чао27 «нож» 
Ья сйа7 «вилка» 
5йао «ложка» 
РТ «СТУЛ» 


5йи «книга» 
кебеи «учебник» 
29211 «журнал» 
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риа «цветок» 
лап и’и21 «комната» 
ри «квартира» 


.. 5 «дело» 
Гай _ 
1 аау «пальто» 


Среди счетных слов выделяется одно — ве, употреб- 
ляющееся с самым многочисленным классом неоднород- 
ных существительных. Это слово четвертого тона, но 
всегда произносится легким, причем в алфавитной запи- 
си присоединяется к числительному. 

Счетные слова используются также для образования 
указательных местоимений единственного числа «этот» 
и «тот»: 






Пример 3 
2йеее (2йе1ее) «этот», «эта», «это» 
пазе (петее) «тот», «та», «то» 
Например: 

Пример 4 


2ретее геи «этот человек» 
пет гпаиз 2Йио21 «тот стол» 
2йе Беп 5йи «эта книга» 


Этим указательным местоимениям соответствует во- 
просительное па (пе!) «который?», также употребляемое 
со счетным словом: 

Пример 5 
па Ба аа021? «который нож?» 

пе! Бёи зйи? «которая книга?» 


А множественное число указательных и вопроси- 
тельных местоимений образуется путем присоединения к 
2йе, па и па морфемы хг: 

Пример 6 
2леме 5йи «эти книги» 

пах! геи «те люди» 

пеже фао «которые газеты?» 
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Теперь об изменении тона числительных |, 7 и 8. 

Слово ут «один» редко произносится своим первона- 
чальным первым тоном. Если за ним следует слог перво- 
го, второго или третьего тона, это слово меняет свой тон 
на четвертый: 

Пример 7 
У? 21 сапе «одна ручка» 
У? Нао йе «одна река» 


Если же у стоит перед слогом четвертого тона, его 
тон изменяется на второй: 
Пример 8 
усе гёп «один человек» 
уг Кий Мао «одни часы» 
уг ап «десять тысяч» 


Числительные 97 «семь» и Ба «восемь» обычно про- 
износятся своим первоначальным первым тоном, но если 
за ними следует слог четвертого тона, они изменяют свой 
тон на второй: 

Пример 9 

ЧТ Кис ап «7 рублей» 

ра "ап «80 000» 


Усвоив эти основы системы китайских числительных, 
поговорим о другом. Речь пойдет о выражении степени 
качества. 

Вообще мы уже умеем употреблять одну степень ка- 
чества — интенсивную, для выражения которой исполь- 
зуется слово ййо «очень». 

То же самое значение имеет наречие йеи: 


Пример 10 
ре грапиз 2йиог21 йеп аа «Этот стол очень большой» 
Таае ао йеп ви «Его часы очень дорогие» 

Лепе х@е йеп уди ябае Баовао «Старшая сестра на- 
писала очень интересный доклад» 


Если же качество того или иного объекта обладает 
исключительной степенью интенсивности, перед соот- 
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ветствующим прилагательным можно употребить слово 
десйапе «чрезвычайно», «исключительно»: 


Пример 11 
Гиойпап Баба е1лсйаиз [е1 «Вчера отец страшно устал» 
Татеп 2пигйса 1 ае Кения дасйаие хмао «Гостиная в 
их квартире очень-очень маленькая» 
Вейив дасйаиз паокаи «Пекин необычайно красив» 


Если прилагательное выполняет функцию сказуемо- 
го, исключительная степень качества может выражаться 
иначе — путем присоединения к прилагательному суф- 
фикса -/Ше: 

Пример 12 

Мате! таае ррае йаоШе «Купленные младшей се- 

строй туфли просто великолепны» 

Гиопап мод уё [еуйе «Вчера я тоже страшно устал» 

Мата гио4ае ап йаосйИЙе «Обед, приготовленный 

мамой, такой вкусный — пальчики оближешь!» 


Незначительная степень качества выражается слово- 
сочетаниями уби уп (уди уПапг) или уби уме, кото- 
рые ставятся перед прилагательным. Например: 

Пример 13 


Маол уди уейап аа «Шляпа чуть-чуть велика» 

5ап 5 Кит ап 5 уди уфапг вш «30 юаней — это 
немного дорого» 

„Лппаи уди уме мап «Сегодня поздновато» 


Чтобы выразить сравнительную степень качества, 
успапг или уме следует ставить после прилагательного, 
а перед ним может стоять (но и не обязательно) наречие 
эеие «еще более»: 

Пример 14 

Й’д мапе т йао уаптгае ааут «Мне бы хотелось 

купить пальто получше» 

ре Беп 5йи ви! убйаиг «Эта книга дороже» 

Таае Бао веие мао уме «Его часы еще меньше» 
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Если в предложении сравниваются два объекта, меж- 
ду ними ставится слово БТ «по сравнению с», а после 
обозначения того, с чем что-то сравнивается, может сто- 
ять наречие йа: «еще»: 

Пример 15 
эйшаие БГ ио5й ттеПаие «Кабинет светлее спальни» 
№ ай ттезйёеие ий Ы Вай йа 4ид «Достопримеча- 

тельностей там больше, чем в Париже» 


Если же какой-то объект обладает определенным ка- 
чеством в меньшей степени, чем другой, следует офор- 
мить второй из них словами тег? уди или Ви ги: 


Пример 16 
Нопз сйа Би ги Ш сйа паойе «Черный чай не такой 
вкусный, как зеленый» 
Гие пап ааут те! уди па пап аа «Это пальто не такое 
большое, как то» 
Для того чтобы выразить превосходную степень ка- 


чества, нужно поставить перед прилагательным слово 21 
«самый»: 


Пример 17 
Й’д тайе ги! рдоае ре «Я купил самые хорошие бо- 
тинки» 


Гиет Беп 5йи 2ш те? уди у15т «Эта книга самая неинте- 
ресная» 


Наконец, избыточная степень качества выражается 
посредством наречия [41 «слишком»: 


Пример 18 


Дачи мао «Младший брат слишком мал» 
Руплаг Ки «Пиво слишком горькое» 


Теперь мы научились выражать все существующие в 
китайском языке степени качества. Да вот беда: в нашем 
лексиконе слишком уж мало прилагательных. Давайте 
будем расширять их ассортимент. 

Приступить к делу лучше всего, начав с чрезвычайно 
важного понятия — «красивый». 
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В китайском существует большой набор прилагатель- 
ных, связанных с этим понятием. Да и то сказать — краси- 
вым может быть и город, и закат, и ваш возлюбленный. 

Наиболее употребительное прилагательное в этом 
ряду — раоПапв. У него есть не менее часто встречаю- 
щийся синоним йдокаи. Это слово состоит из компонен- 
тов йдо «хорошо» и Кап «смотреть». 

Иначе говоря, это почти то же самое, как в фильме «А 
зори здесь тихие...» старшина Васьков определил обаяние 
рядовой Бричкиной: «Есть на что приятно посмотреть». 

Наокаи можно сказать и о памятнике архитектуры, и 
о цветке, и о девушке, но не об Аполлоне Бельведерском. 
Для обозначения мужской красоты в китайском языке 
существует другое прилагательное — 5йиа!. Соответст- 
венно, «красавец» — это 5йиа1 ве. 


т 
В ИХ 


Дре мет ке ’сиае зриаг ве 51 5ри!? 

Что же касается «красавицы», то по-китайски это — 
тёти или тёгеп (от те! «красивый», «прекрасный»). 

По тому же образцу, что и йдокап, образуются и не- 
которые другие прилагательные: 

Пример 19 

йаост «вкусный» (о том, что едят) 

йаойе «вкусный» (о том, что пьют) 

йаойие «красивый», «приятный на слух» 


Если же речь идет о чем-то некрасивом или невкусном, 
то это выражается либо путем добавления отрицания 5й, 
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либо конструированием специального прилагательного, в 
котором компонент Йдо «хорошо» заменен на пап «трудно»: 


Пример 20 

ри раокапи . 

ох } «некрасивый» 
папкаи 
ри паост } «невкусный» (о еде) 
ПапИст у 
ри паойе ., 

о } «невкусный» (о питье) 
папйе 
ри паопие .. 

‚ } «неприятный на слух» 
папйие 


Наш сосед, зайдя на днях в парикмахерскую, чтобы 
постричься, стал свидетелем такого разговора. 


Диалог 


А: Отд меп, гре $! Тадиап та? 
«Скажите, это парикмахерская?» 

Б: ПР, $ЙИ Отд п! Отд 2и9! Хапзвепдае юи?а Рао 
ргао!апд! Хапд Ма та? 
«Да, да! Входите! Садитесь! У вас очень красивые 
волосы! Хотите постричься?» 


72 
5 У 
-) 


` 


Алапзйепв ае гбиГа йао раоПаиз! 
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риг, мб хапд Та 

«Да, мне хотелось бы постричься» 

Наойе! Мт хапд лап диап угаапг Вагзрг па спапд 
уапг? | 

«Великолепно! Вы хотите подрезать покороче или 
оставить подлиннее?» 

Ви уао (а! диап, уао спапд ухе 

«Не надо слишком коротко, подлиннее» 

Отд пт Кап гваор!ап: пт уао депд свапд у!апг 
та? 

«Взгляните на фотографию: вам нужно длиннее?» 
Свапд уа!апг $! Ба $8! депд Ваокап ухе? 
«Подлиннее — это красивее?» 

ФР 5ВИ Х/апзрепд зпибае $1!.. ее! Отд пт 
грао /пд2!! Мт тапу! та? 

«Да, да! Вы совершенно правы!.. Готово! Посмот- 
рите в зеркало! Вы довольны?» 

И/бае Юигта га! паг?! 

«А где же мои волосы"? !» 


у 
«АУ 


ъ 


я 





Й’дае гди?а 291 паг? 
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Фонетические упражнения 
уби уапнг  Ае’еае з5ришее таобГг йпаое 
[азиат тапу] [до5йт  тёий 
Новые слова 


Числительные 


1000 
10 |иаи 10000 


100 | уг 100000000 





Счетные слова 


гйапе — для плоских 21 — для ручек, каран- 

| Предметов дашей и кистей 

Пао — для продолговатых | Ба — для предметов 
предметов с ручкой 

| иёт — для уважаемых пер- | Бёп — для книг и журна- 
| сон лов 

лап — для комнат Лат — для одежды, дел 
| 40 — для квартир 





Примеры существительных, 
которые употребляются 
с этими счетными словами 










таов «кисть для письма» 
Аао7 «нож» 
сйа271 «вилка» 
5йао «ложка» 
Кебеп «учебник» 







АНи «карта» 
Бао «газета» 

| 6 «река» 

Ле «улица» 
[доз «учитель» 
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Лаозйби «профессор» 
Кегёп «гость» 


2а2й1 «журнал» 
риа «цветок» 








Указательные и вопросительные местоимения 


сйеое (2йё1ее) «этот» грере «эти» 


пазе (пе1ве) «тот» пехте «те» 
па (ие!) «который?» ибре «которые”» 





Показатели степеней качества 


йёп «очень» 

Десйапе «чрезвычайно» 

-/Ше «в высшей степени» 

уди 

ясйаи(т) } «немного» 
хе 


зепо «еще более» 

Ь: «по сравнению с...» 
ри ги «не такой, как...» 
211 «самый» 

[АТ «СЛИШКОМ» 





Прочие слова 


раоПапе 6 «получать» 
раокап «красивый» | би/а «волосы» 
те тей [а «стричься» 
5йиб1 «красивый» (муж- йи21 «борода и усы» 
чина) аа йи21 «борода» 
рис! ое «красавец» хо пил «усы» 
тётй, тётеёп «красавица» | [Йаеийп «парикмахерская» 
йаосш «вкусный» (о еде) | лан «укоротить» 
йаойе «вкусный» (о питье)| Пи «оставить» 
йаойпе «красивый», диап «короткий» 
«приятный на слух» сйапе «длинный» 
папкап «некрасивый» ие «зеркало» 
папсш «невкусный» (о еде) гйао «смотреть (в зеркало)» 
панйе «невкусный» гйаор1ап «фотография» 
(о питье) тапу «быть довольным» 
паийие «неприятный 
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Разговорные фразы 


Нао]йе! «Великолепно!» 
Алапзйене зйидае 5й! «Вы говорите сущую 
правду!» 
дре? изет Ке’сиае зйиат ве | «Кто этот очаровательный 
51 5йш? красавчик?» 


рее! «Готово!» 


Беседа одиннадцатая 


О ГОРАХ И РЕКАХ 
От’еаае репзуоитеп! Мтеп йадо! 


Мы с вами умеем считать по-китайски до десяти и 
знаем разряды числительных. Это значит, что любое чис- 
ло, даже самое большое, для нас теперь не проблема. 

Мы твердо запомнили правило: количественные чис- 
лительные, употребляемые не в абстрактном счете («раз, 
два, три, четыре, пять, вышел зайчик погулять»), а в ре- 
альной речи, используются в сочетании со счетными час- 
тицами. Но из правил всегда бывают исключения. 

В китайском языке есть группа существительных, с 
которыми счетные слова вообще не употребляются. К их 
числу относятся, в частности: 

Пример 1 


пап «день» | уе «страница» 


тай «год» йапе «строка» 
ке «урок» | П 





Кроме количественных числительных, в китайском 
языке существуют, разумеется, и порядковые числитель- 
ные. Они образуются из порядковых посредством добав- 
ления служебного слова 0: | 

Пример 2 
5апее геи «З человека» —>  запве геи «З-й человек» 
жй пап «5 дней» > ми пап «5-й день» 
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Несколько слов об употреблении числительных ёи и 
лапе. Оба они имеют значение «два», но в качестве коли- 
чественного числительного, как правило, выступает Даиз: 

Пример 3 

Папе ртевид «два яблока» 

Папе папе 2Йио21 «два стола» 

Паие Пап «два дня» 

папе шап «два года» 


Что касается ег, то это «два» употребляется во всех 
остальных случаях: 

|) при абстрактном счете: «ут, ёх бан...» 

2) в составных числительных, например: ёи 5й{ [1 
«26», ат 5йгег «72» и т. д. 

3) в порядковых числительных: (1 ег Бёп 5йи «вторая 
книга», 01 ег же мапзйеие «второй господин» ит. д. 

Наконец, по поводу выражения кратности действий. 
Для этого используется слово с1 «раз», которое оформля- 
ется соответствующим случаю числительным и ставится 
после глагола: 

Пример 4 
Сйеои дивио Верие 5ап с1 «Тетя три раза была в Пекине» 


Если же какое-то действие совершается в первый 
(второй ит. д.) раз, то данное словосочетание стоит перед 
глаголом: 

Пример 5 

Й’д АЕ ут с1 сиг Хйопевид ап «Я первый раз ем китай- 

скую еду» 


Если действие уже происходило «в прошлый раз», 
мы употребляем словосочетание 5йаие ст; если оно будет 
иметь место «на этот раз», то — 2йе ст, тогда как «сле- 
дующий раз» — это х с]. 

Наконец, вопрос к члену предложения, выраженному 
числительным, задают с помощью слов Г или Дид5йао 
«сколько?». Разница между ними заключается в том, что 
первое из них оформляется счетным словом, а второе та- 
кого оформления не требует: 
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Пример 6 
М сйИе Чиозйао ртзио? «Сколько яблок ты съел?» 
Татеп па П уди П пап ми?? «Сколько комнат у них 
в доме?» 


При этом Л обычно подразумевает число в пределах 
первого десятка, дидзйао — любое количество. 

Вот, кажется, и все, что нам пока нужно знать о чис- 
лительных. 

В прошлый раз мы говорили также о различных сте- 
пенях качества, например, о том, что одна книга больше 
другой. Однако книги бывают и совершенно одинаковы- 
ми по размеру, и по этому поводу говорят, что вторая из 
них такая же, как первая. 

Подобное уподобление выражается в китайском с 
помощью специального оборота, который начинается 
предлогом йе, вёеи или мапе и заканчивается прилага- 
тельным у’аие «одинаковый». Оборот уподобления мо- 
жет выступать в качестве разных членов предложения. 


Сказуемое 


В этом случае собственно сказуемым выступает ко- 
нечное прилагательное ууаия, которому предшествует 
косвенное дополнение, оформленное предлогом: 


Пример 7 
Й’д 20 2Йег веп 21 па П утуапе «Я здесь как дома» 
Мозще ае манап йе Верлие ае ипап ууапя «В Мо- 
скве лето словно осень в Пекине» 
Татепае гйигра! йёп аа, маи штепае ууапе «Квар- 
тира у них очень большая, такая же как ваша» 


Определение 


В этом случае оборот уподобления обязательно 
оформляется частицей де: 
Пример 8 
Та тайе у 2 йе мо ууапвае вап «Он купил та- 
кую же ручку, как моя» 
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ойи пепе уди мате и? урапзае йао тегтте!? «У кого 
может быть такая хорошая сестренка, как ты'?» 

Лптйапи М жапзйепе мапе йе мапа гиопап муапеае 
йбпе пи «Сегодня г-н Ли хочет выпить такого 
же красного вина, как вчера» 


Обстоятельство 


Помните, у Пушкина есть такие строки: 


За ужином объелся я, 

а Яков запер дверь оплошно, 
и было мне, мои друзья, 

и кюхельбекерно, и тошно! 


Чувствовать себя кюхельбекерно значит «ощущать 
дискомфорт, подобно Кюхельбекеру» (на лице его посто- 
янно была страдальческая гримаса). Объевшийся поэт 
почувствовал себя плохо, подобно Кюхельбекеру. 

По-китайски оборот уподобления как обстоятельство 
образа действия ставится перед сказуемым: 


Пример 9 


Даа! й6 вёезе урана и хие зйио Хйопезид йиа «Млад- 
ший брат так же, как старший, любит учиться го- 
ворить по-китайски» 

Лла зап веп зйапя зйап урапя пап «Спускаться с го- 
ры так же трудно, как подниматься на гору» 

даапга а мате уюлап уграпе т «Сейчас она любит 
тебя, как прежде» 

Сегодня наша компания собралась в горы. С китай- 
ской точки зрения красота пейзажа определяется прежде 
всего радующими глаз достоинствами гор и рек, поэтому 
и само слово «пейзаж» (как жанр живописи) называется 
5йап зйи! «горы и воды». 

В Китае действительно много красивых гор, побы- 
вать на которых мечтает каждый китаец — как все япон- 
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цы считают совершенно необходимым хоть один раз в 
жизни подняться на Фудзияму. 

Название каждой большой горы или целого горного 
массива состоит в Китае из слова «гора» с каким-нибудь 
определением. Так, знаменитые Хуаншань — это «Жел- 
тые горы». Кстати, йиаия «желтый» — еще один цвет, на- 
звание которого нам будет полезно запомнить. 

Трудно сказать, почему горы Хуаншань получили на- 
именование «Желтые», а вот происхождение названия 
Тяньшань (оно из китайского перекочевало и в русский 
язык) вполне понятно: горы эти очень высокие, до самого 
неба, а «небо» по-китайски называется Паи. 

Мы с вами первый раз оказались здесь в горах, где 
очень красиво, и мы просто очарованы замечательным 
горным пейзажем. Нам хочется поделиться друг с другом 
своими впечатлениями от увиденного. Разговор заходит о 
прелестях гор, потому что «лучше гор могут быть только 
горы, на которых еще не бывал». 


Диалог первый 


А: Мкап, Ниапдзпап 2п6п паокап! Сопд хао пд $Виб 

Ниапдзвап пбп те! Лпвап 7 уг с! дат уап Капааог. 
Ва! меп Би га уг лап! 
«Посмотри, горы Хуаншань и в самом деле краси- 
вы! С детства слышал о том, что горы Хуаншань 
очень живописны, а сегодня впервые увидел их 
собственными глазами. Лучше один раз увидеть, 
чем сто раз услышать!» 

Б: Ма пгуогап те! !адио Ниапдзрап та? 

«Так ты раньше не бывала в горах Хуаншань?» 

А: Мег/аюио. Лпйап $81 41 уг сг. Мадио та? 

«Нет, не бывала. Сегодня впервые. А ты бывал?» 

Б: [агдио. Гадио Папа ст, лпиап $17 47 $ап с 
«Бывал. Дважды, сегодня третий раз» 


О горах и реках 12] 





А: Ма п! 2б71дао сопд паг ку! зпапд вап Ба? 
«Так ты знаешь, откуда можно подняться на 
гору?» 
Б: ртадао. Мтеп дёп м/д а! Мтеп 1ейе та? 
«Знаю. Следуйте за мной! Вы устали?» 
А: Уби угапг [ег папа Ниапдзрап БТ звапд вап Ва! 
пап! 
«Немного устали. Забираться на Хуаншань труд- 
нее, чем подниматься на небо!» 
Б: Ме! диапх!, зпапае зрап, мдбтеп ли кву! х!ах! 
«Ничего, поднимемся на гору и после этого смо- 
жем отдохнуть» 





храпа Ниапезйап Ы зйаия Пап йа пап! 


Несмотря на усталость, нам так понравилось караб- 
каться по горным кручам, что мы договорились: в сле- 
дующий раз приедем снова. А пока отправимся путеше- 
ствовать по Хуанхэ. 

Для русского человека Волга является символом 
России. А для китайца таким же символом Родины явля- 
ется другая великая река, одна из самых крупных в ми- 
ре, — Хуанхэ. 

Хуанхэ названа «Желтой рекой» не случайно. Всякий, 
кто хоть раз побывал на ее берегах, навсегда запомнит 
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темно-желтый цвет ее вод. Хуанхэ течет по лессовой до- 
лине, и взвешенные частицы лесса окрашивают ее в жел- 
тый цвет. Поэтому, в отличие от нашей Волги, в Хуанхэ 
никто не купается — разве что деревенские ребятишки, 
которым все равно где купаться, лишь бы побултыхаться. 
Но даже в этой мутной воде водится очень вкусная рыба. 
Будучи приготовлена соответствующим образом, она 
становится украшением любого праздничного стола. По- 
этому мы можем часто услышать: «Рыба из реки Хуанхэ 
очень вкусна!» 

Попутный вопрос: «рыба из реки Хуанхэ» — нужно 
ли здесь употреблять предлог сдие «из»? Нет, конечно. 
Это словосочетание — определение к «рыбе», и мы 
должны просто присоединить к ней Хуанхэ, предвари- 
тельно оформив это название частицей 4. 

Что и говорить, Хуанхэ — это величественное зре- 
лище! Не спеша катит она свои воды, пересекая всю 
Среднекитайскую равнину, и в ней чувствуется такая 
мощь и такая уверенность в своих силах, что невольно 
соглашаешься с мнением китайцев: да, Хуанхэ — это 
мать всех китайских рек, это символ великой страны, 
олицетворение многотысячелетней истории китайской 
нации! 

Ну аесли вы любите посидеть в тихом месте с удоч- 
кой в руках, уж не откладывайте дело в долгий ящик и 
поскорее отправляйтесь на берег Хуанхэ, пока в ней не 
перевелась эта изумительная на вкус рыбка. 


Диалог второй 


А: МГ гаг гВег гио $пепте? 
«Что ты здесь делаешь?» 

Б: И/б ао уй 
«Я ловлю рыбу» 

А: 2регае уй Гесрвапд 4иб! 
«Здесь уйма рыбы!» 
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Й’д 21 2пей ао уи! 


Б: З[Г. Звапа с! м/д га! спе! у]тд ааодио уй. Ниапдве 
ае уй пёп Ваоспт 
«Да. Прошлый раз я уже ловил здесь рыбу. Рыба 
из Хуанхэ очень вкусная» 

А: Се! с? уби дибзвао? 
«А сколько у тебя в этот раз?» 

Б: апд Нао 
«Две штуки» 

А: Сбпдх7 пй 
«Поздравляю тебя!» 


Дорогие друзья! Мы прощаемся с вами, говоря: А1а 
с7 20 Пап! «До следующего раза!» 
Фонетические упражнения 


[а аазааа ТЛИ гикКивийки Ы1е ре ы6 ре 
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Новые слова 


пап «небо» 

с «раз» 

5йапо с1 «прошлый раз» 
2ре1 с1 «этот раз» 

жа с1 «следующий раз» 
АР уг 1 «первый раз» 


Л, аидо5йао «сколько?» 
еп «с», «вслед за» 
жмапе «похоже на» 
яуапя «одинаковый» 
т уап «своими глазами» 
2ио «делать» 


ао уй «удить рыбу» 

сопе х1ао «с детства» 

5рап «гора» 

5рапе зйап «забираться 
на гору» 

5рапе пап «подниматься 
на небо» 

5йап зйи «горы и воды», 
«пейзаж» 

йиапе «желтый» 

Ниапозйап «горы Хуаншань» 

Ниапейе «река Хуанхэ» 





Разговорные фразы 


В "еп Би ги у пап 


Сеп мо ай 
М7 2ат2йет гид 5йеите? 
Аа ст2 пап! 


«Лучше один раз увидеть, 
чем сто раз услышать» 

«Следуй за мной!» 

«Что ты здесь делаешь?» 

«До следующего раза!» 


Беседа двенадцатая 


СКОЛЬКО НА ВАШИХ? 
Оли’еаае репеуоитеп! 


Петр Первый, большой поклонник западной культу- 
ры, в начале ХУ Ш века заменил в России традиционные 
славянские названия месяцев на общеевропейские. В Ки- 
тае же с давних пор и до настоящего времени существует 
обычай обозначать месяцы (уиё) числительными: 


Нример | 
«январь» атуие «ИЮЛЬ» 


«февраль» рауие — «август» 
> «март» пийуие — «сентябрь» 


«апрель» 5уйуие — «октябрь» 
«май» йплуие «ноябрь» 
«ИЮНЬ» йг’егуие «декабрь» 





Также числительными обозначаются в Китае дни не- 
дели (х1иеат или Пай) с понедельника по субботу: 


Пример 2 
жтеатя (Пур «понедельник» 
хтеаг’ет (Пбаг’ег) «вторник» 
хтедбаи (Пьебаи) «среда» 
х1т89д151 (Па5й) «четверг» 
хтедтмий (Праги) «пятница» 


хтеаши (Пра) «суббота» 
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«Воскресенье» имеет четыре различных обозначе- 
ния: хтедит, Пратт, хтедаи, Прашап. 

День какого-то месяца — это йао или 71. Таким обра- 
зом, мы теперь уже в состоянии с точностью до дня на- 
звать любую историческую дату, например: 

Пример 3 

Лппапи 5 ег Пиз Пиз Пи тап зйрлуие 5 ег йао, 
хтеат «Сегодня 12 ноября 2006 года, воскресенье». 

Обратите здесь внимание на два момента. 

Во-первых, последовательность компонентов дат 
(год, месяц, число) в китайском противоположна той, к 
которой мы привыкли в русском языке. 

Во-вторых, нуль в обозначении года — это Дие. 

Нам осталось выяснить, как китайцы отвечают на 
вопрос: «Сколько сейчас на ваших?» 

Взгляните на приведенные ниже рисунки: 


Пример 4 
Папя Фап Папе Фап мй }еп Папе ап уг ке 
(сйбие) (2йопе) (=йоив) 
«2 часа» «5 минут 3-го» «четверть 3-го» 
Пане аи Бан сра у Ке зап ап сйа 5! ]еп зап @аи 
(Ейоив) 
«половина 3-го» «без четверти 3» «без десяти 3» 


Как показывают эти примеры, для обозначения «ча- 
са» используется слово ан, «получаса» — Бап, «чет- 
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верти часа» — Кё, «минуты» — /еп, после которых может 
стоять слово 2йд0ие. 


0) С 


т Фап (2й0п8) эйр ап уг Кё (попе) Ба ап ег 5 ен 


Пример 5 


«7 часов» «четверть 12-го» «25 минут 9-го» 
уй ап бап (;йои8) сра ур Ке я Фан спа ’й еп ба ап 
«половина 6-го» «без четверти 4» «без пяти 8» 


Так что, даже если у нас вдруг остановились часы, 
мы всегда сможем узнать время, задав первому попавше- 
муся прохожему вопрос: 

Пример 6 

Ди? Би ар мап2 И ап 2йо0пе? «Простите, который 

сейчас час?» 


И тот ответит, например: 


Тоае Бао зйапе 511 51 ап сйа уг Ке «На моих часах 
без четверти четыре» 


Другой смысл сйа — «различаться». В этом значении 
оно встречается в словосочетании сйа Би Чид «почти» (бу- 
квально: «разница невелика»). Поэтому, если вы спраши- 
ваете собеседника, который час, а тот не хочет затруднять 
себя ответом с точностью до минут и секунд, он перед 
обозначением часа поставит сйа би 4ид: 

Пример 7 

Мап2 сра Би 4ид Яя ап [е «Сейчас почти четыре» 
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Заметим, что словосочетание сйа ви 4ид может вы- 
ступать как отдельное предложение со значением «Лад- 
но!», «Сойдет!». 

Если же речь идет о точном времени, после его обо- 
значения ставится слово 2йёие «ровно»: 

Пример 8 

А1ап24 я ап 2йепе «Сейчас ровно четыре» 


При этом «час» на циферблате — это ап (2йдив), 
тогда как «час» в качестве единицы продолжительности 
времени — х1 9405 или гйопаоди. Числительное присое- 
диняется к 2гЙоп0и со счетным словом ве, а перед 
жао5Ш наличие счетного слова необязательно: 

Пример 9 
папе мао5т 

Папеее хлао5Т «два часа» 

Папеее гйопаюи 


Обозначение «часа» на настенных или наручных ча- 
сах употребляется в качестве обстоятельства времени, а 
существительные х1 405 и гйопе0и — как обстоятельст- 
ва продолжительности действия. 

Обстоятельство этого типа отличается от предшест- 
вующего позицией: оно ставится в предложении не перед 
сказуемым, а после него. Например: 

| Пример 10 

[лапе фап 2йопе 5йи! Кайе «В два часа вода закипела» 

эйи! Кайе Папеве гропади «Вода кипела два часа» 


Если глагол имеет при себе прямое дополнение, для 
выражения продолжительности действия он повторяется: 


Пример 11 


ТТ’ сш ап сйИе $1 5 ми еп =й0ие «Я потратил на 
обед сорок пять минут» 

Та кап 2гйе! Бен 5йи, Каше Папзве хтеат «Он читал эту 
книгу в течение двух недель» 

Хиезйеия йеи (ет, зршлао зйиИе запее гйопеюи «Сту- 
дент очень устал и проспал три часа» 


Сколько на ваших? 129 





Другой случай удвоения глагола — когда нам необ- 
ходимо выразить единичность и кратковременность вы- 
раженного им действия. 

В удвоенном глаголе второй компонент произносит- 
ся легким тоном, а перед ним нередко вставляется мор- 
фема ут «один», также меняющая свой первоначальный 
тон на легкий. Она еще более подчеркивает однократ- 
ность действия: 


Пример 12 
Кап «смотреть» + Кап (уй Кап «взглянуть» 


йпе «слушать» -+ йие (у) пие «послушать» 
уёп «спрашивать» —+ жеп (у) мжеп «спросить» 


Например: 
Пример 13 


М мате я мате, (а 5т 5ри!? «Подумай-ка, кто он та- 
кой?» 

Отв мен У жеп, пт ие дапзйепе мие зйепте «Будь 
любезен, спроси, как фамилия того господина» 


В том случае, если глагол передает завершенное дей- 
ствие, суффикс -{е ставится перед первым глаголом, а 
морфема у/1 в таком случае не употребляется: 


Пример 14 
Та каше Кап Блао, зйио, маи урте 5 уй ап Бап 
«Он посмотрел на часы и сказал, что сейчас уже 
половина шестого» 


Говоря о глагольном суффиксе -[е‚ нельзя не упомянуть 
о том, что его следует отличать от конечной частицы [е. 

Суффикс -{е оформляет глагол и в фонетической 
транскрипции пишется слитно с ним. Конечную частицу 
[е мы ставим в конце предложения, и она не составляет 
единого целого с тем словом, которое ей предшествует. 

Конечная частица [е используется в предложениях, 
где первоначальному состоянию противопоставляется 
какое-то новое положение вещей — или только что на- 
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ступившее, или впервые оказавшееся в поле зрения гово- 
рящего: 
Пример 15 
Яве уиё уюпап 1аае мао етл йа фи йш 5йид йиа, 
жап2 уйрте йш зйид “тата” [е «Месяц тому на- 
зад ее малютка-сын еще не умел говорить, а сей- 
час уже может произнести «мама» 
Севе уиашат тепие? 2гпеюе тби йёи сйа, йе а песйй 
уйди, Пи хтиап га [е «Сначала старший брат счи- 
тал этого человека очень плохим, а потом стал с 
ним общаться, и тот понравился ему» 


Конечная частица /е имеет еще одно принципиальное 
отличие от глагольного суффикса -[е: последний, как мы 
знаем, несовместим с отрицанием, а конечное [е, напро- 
тив, может оформлять предложение с Би или тег: 


Пример 16 


То тег уди вап {е «У меня кончились деньги» 

Таае зпизйи уриз Би 2 Верис [е «Его дядя уже не в 
Пекине» 

В'ао Би 2ди [е «Часы больше не идут» 


В живой разговорной речи конечная частица {е может 
подчеркивать категоричность суждения, например, в та- 
ких оборотах, как Таг йао [е! «Это же просто замечатель- 
но!» (здесь [1 выражает интенсивную, а не избыточную 
степень качества!). 

Конечная частица /[е используется также в повели- 
тельных предложениях, выражающих запрет на совер- 
шение каких-то действий: 

Пример 17 
Ви уао 20 2йег хгуаи [е! «Не курите здесь!» 


В китайском языке есть еще одна конечная части- 
ца — пе. У нее две основные функции. 

Во-первых, эта частица употребляется в восклица- 
тельных предложениях, усиливая их эмоциональную вы- 
разительность: 
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Пример 18 


Га уди Чидзйао ап? — Неип аид пе! «Сколько у него 
денег?» — «Очень много!» 


Во-вторых, частица пе используется в неполных во- 
просительных предложениях. Такое предложение не со- 
держит сказуемого, а по своему смыслу тесно связано 
с предыдущим высказыванием, и понять его можно лишь 
в связи с ним. Эта связь по-русски передается обычно 
союзом «а». Например: 

Пример 19 


Й’аие мапзйене 5ш Ветпетеи, Л 4айа пе? «Г-н Ван 
пекинец, а г-жа Ли?» 

Ниапз5рап БГ Ниазйап раопаиз, Геазйап пе?’ «Горы 
Хуаншань красивее, чем Хуашань. А Тайшань?» 
Хиопап 5т хтедий, линап пе? «Вчера была пятница, 

а сегодня?» 


И еще. Для того чтобы понять содержание диалогов, 
которые приведены ниже, необходимо вновь коснуться 
вопроса о том, что понятию, обозначаемому по-русски 
одним словом, в китайском языке может соответствовать 
несколько различных слов. Это относится, в частности, к 
глаголу «знать». 

Хочется прежде всего напомнить вам, что понятие 
«знать» занимает исключительно важное место в китай- 
ской философии. Древнекитайский мыслитель и педагог 
Конфуций постоянно обращался к теме знания в разгово- 
рах со своими учениками. 

Ему принадлежит знаменитое изречение, которое 
полезно помнить каждому из нас, хотя сформулировано 
оно было более двух тысячелетий тому назад. 

Однажды один из учеников спросил у Конфуция: 
«Вот Вы, Учитель, все время говорите о знании. Но на- 
Стоящее знание — все-таки что это такое?» 

Конфуций ответил: 

«Если ты действительно знаешь что-то, то так и го- 
вори: «Я знаю это!» А если не знаешь, признайся самому 
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себе: «Я этого не знаю». И вот, когда ты научишься отли- 
чать то, что ты знаешь, от того, чего не знаешь, ты сам 
поймешь, что такое знание!» 

К сожалению, мы не всегда следуем мудрому завету 
Конфуция и порой делаем вид, что знаем больше, чем на 
самом деле. Но это так, просто к слову, лирическое от- 
ступление. А речь сейчас идет о том, как сказать по- 
китайски: «Я знаю». 

По-русски вполне можно сказать: «Я знаю, кто он» и 
«Я знаю этого человека». А по-китайски, как это ни странно, 
тут следует употребить два совершенно различных слова. 

«Знать что-то» по-китайски — 2таао, «знать кого- 
то» — гёиуйг. Поэтому надо сказать: 

Пример 20 

То 2таао а т зйш «Я знаю, кто он» 

Йо геизй! (а «Я его знаю» 


Если же мы в разговоре не будем следовать данному 
правилу, наша китайская речь будет звучать так же, как 
известные слова Дерсу Узала: «Моя твоя тайга ходи, амба 
убивай нету». 

Для того чтобы твердо запомнить разницу между 
глаголами 2/4ао и тёеп5Ш, давайте послушаем разговор 
следователя и мафиози, попавшего в руки правосудия. 


Диалог первый 


А: Мт дихтд? 

«Как ваша фамилия?» 

Б: Ви гтаао 
«Не знаю» 

А: Мт $Виб зпепте? Мт Би гтаао пт хтд зпепте? 
«Что вы сказали? Вы не знаете, как ваша фами- 
лия?» 

Б: ФАР, мод ба 27аао 
«Да, не знаю» 
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А: Ма вао ра! Отд пт Кап у! Кап 2рег гвапд гпаоргап: 
гресде геп $07 $Ви!? 
«Ну, хорошо. Взгляните, пожалуйста, на эту фото- 
графию: кто этот человек?» 

Б: И/д Би гепзр! (а. ОГ уГ с! Каплап 
«Я его не знаю. Первый раз вижу» 

А: бпепте? Мт Би грлаао {а $7 птае Баба та? 

«Что? Вы не знаете, что это ваш отец?» 

Б: Ви 21аао 
«Не знаю» 

А: Ма {а уё Би геп$! пт та? 
«И он тоже не знает вас?» 

Б: И/б ри гВтаао (а геп$Р! би геп$Р! м/о 
«Я не знаю, знает ли он меня или нет» 

А: Мо тт9д 9! то! 
«Ну, это уж черт знает что такое!» 


Несколько глаголов «мочь», разные «знать» — это 
все специфика китайского языка. Вот и русское слово 
«завидовать» переводится на китайский двояко. Это либо 
жмапти, либо ЛАи, в зависимости от того, белую или чер- 
ную зависть имеют в виду. 

Но в то же самое время иногда некоторые специфи- 
ческие русские выражения удивительным образом совпа- 
дают с китайскими. Вот мы говорим: «Мои часы не 
идут». Глагол «идти» употреблен здесь в переносном 
смысле, и у нас вовсе нет гарантии, что во всех других 
языках это переносное значение также применимо. А в 
китайском языке вполне можно в подобной фразе упот- 
ребить глагол «идти» и сказать: 

Пример 21 

Гаовгао! И’оае Бтао Би 2би [е «Вот беда! Мои часы не 

идут, они остановились» 


Теперь нам самое время послушать, как однажды на 
улице произошел разговор на эту тему. 
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Диалог второй 
А: Ибае бао Би гди Ге! Отд меп, хапга! 1 дап 1е? 


«Мои часы остановились!.. Скажите, пожалуйста, 
который сейчас час?» 





Ааи2 5 ут аи ег 5 51 деп гйеие 


Б: Хапга! спа Би диб угагап ег $РГ миа Гёп [е 
«Сейчас почти двадцать пять минут второго» 

А: Мт сид: хгапга! $В7 ут аап ег $17 $1 Гёп 2р6п9 
«Ошибаетесь, милейший: сейчас ровно один час 
двадцать четыре минуты!» 


Вашего внимания заслуживает здесь слово сид 
«ошибка», «ошибаться», которое, помимо всего прочего, 
встречается в двух лексических оборотах. Оба они вклю- 
чают отрицания, но существенно различаются по смыслу: 

Пример 22 
тё сио «ошибки нет», «это так» 

ри сид «неплохой», «приличный» 
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Например: 
Пример 23 
№ дизио эйепе @аеБао, 5Ш Би 5? — Ме! сид, *о 
айсио «Ты бывал в Петербурге?» — «Это верно, я 
там бывал» 
Га тайе Би сидае гйигйй «Он купил неплохую квар- 


тиру» 


Диалог третий 


А: Улмиап, пГ ха хтддае пспепда $1 зВепте? 

«Иван, каковы твои планы на следующую неделю?» 
Б: М Кап у! Кап ла 2гртаао [е! 

«Вот посмотри и узнаешь!» 
А: Мае псрёпд Ба сио! М реп 1е/ Ба? 

«У тебя неплохое расписание! Сильно устаешь?» 
Б: Ме! диапх!, мо би ливае 161 

«Пустяки, я не чувствую усталости» 
А: Мае пй рёпдуои Би 5вао 

«У тебя немало подруг» 
Б: Ме! сио. Риб диб У звап! 

«Это верно. Чем больше, тем лучше!» 
А: Ид хапти пй 

«Я тебе завидую!..» 

Пример 23 






Сопг ий уиё уш йао аао 
уйг Пи йао ае псйепг 


эйгйао (хтеат): 
Й’апзйаие пи фап — йе Мазйа кап Фапуте. 
5йг уг йао (хтеаег): 


Аауй у ап Бап — йе Миазйа пап тат. 







136 Беседа двенадцатая 


оэйг ег йао (хтеагбап): 
Не Разйа сш „ап}аи. 
эй зап йао (хтеа151): 
Не с@азйа сапвидни. 
5йт 51 йао (хтеатий): 
Гаозйапе 5 пап уг ке — азо Ритуазйа па П. 
ойг ий йао (хтеаши): 
Й’апзйаие 5йт уг ап — Йе зйапесе хтеат геп- 
5йг ае пи репеуои ди 5йепе НаеБао. 
Уао меп у меи, а Пао хйёите. 
ойГ [и йао (хтедт: 
ра эйепоаеБао уапг 


Расписание на 10-16 мая 


10 мая (понедельник) 


9 ч. вечера — пойти в кино с Машей. 


1] мая (вторник) 


13 ч. — встреча с Наташей. 


12 мая (среда) 


Поужинать с Дашей. 


13 мая (четверг) 


Экскурсия с Глашей. 


14 мая (пятница) 


Утром в 10:15 — пойти домой к Дуняше. 

15 мая (суббота) 
В 11 вечера едем в С.-Петербург с подруж- 
кой, с которой познакомился на прошлой не- 
деле. Спросить, как ее зовут. 


16 мая (воскресенье) 


Развлекаемся в С.-Петербурге. 





На этом мы сегодня заканчиваем нашу беседу. о 
следующей встречи! 


Сколько на ваших? 


137 


Фонетические упражнения 


Бапя рап Баня лпя ат лпв т и пи ат пи ай 


рап ат 


Ш и 


Новые слова 


жапти «завидовать» 
(по-хорошему) 

уие «месяц» 
уие «январь» 
егуие «февраль» 
5апуие «март» 
5гуие «апрель» 
уйуие «май» 

| Диуие «июнь» 

| атуиё «июль» 
рауие «август» 
Лиуие «сентябрь» 
5йгуие «октябрь» 


5йрлуие «ноябрь» 
йГ’егуие «декабрь» 
живет, Па «неделя» 
хтеатя (Па) «поне- 


дельник» 
хтваг’ег (Паг’ег) «втор- 
ник» 
хитвавап (Пфезап) «среда» 
хтеа1$ (Пфой5) «четверг» 
хтедмий (Прайлй) «пят- 
ница» 
хтваши (Пра) «суббота» 
хтеди, Пра, хиеодаи, 
Прейпаи «воскресенье» 


Аи «завидовать» (черной 
завистью) 

йао «число» 

Пиз «ноль» 

дат (2й0пе) «час» 
(на циферблате) 

рап «половина» 

Ке «четверть часа» 

дет «минута» 

ао «секунда» 

сйа «без» (на часах) 

сра Би Чид «почти» 

2й6ие «ровно» (о вре 
мени) 

жао$й, гпопеди «час» 
(длительность времени) 

кап уг Кап «взглянуть» 

эйепераеБао «Санкт- 
Петербург» 

фапуте «кино» 

лат ппап «встречаться» 

сио «ошибаться» 

"апт «развлекаться» 

гепуй! «знать» (кого-то) 

20и «идти» 

]ивае «чувствовать» 
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Разговорные фразы 


Спа Би Чио «Ладно! Сойдет!» 

Тат йао [е! «Это же просто замеча- 
тельно!» 

Рид ид у 5йап! «Чем больше, тем луч- 
ше!» 


Тод мапти п! «Я тебе завидую!» 


Беседа тринадцатая 





КОЕ-ЧТО ОБ ОГНЕННОЙ ПОВОЗКЕ 


От ’спае репгуоитеп! 


Говорят, что в старину жили просто и все были сча- 
стливы. Не знаю, как насчет счастья, но то, что научно- 
технический прогресс облегчает нашу жизнь и в то же 
время требует все более и более высокой платы за свои 
благодеяния, — это, пожалуй, истина, не требующая до- 
казательств. Сегодня человек, живущий в большом со- 
временном городе, уподобился муравью, который дышит 
выхлопными газами, страдает от шума и, выходя на ули- 
цу, подвергается опасности попасть под колеса транспор- 
та. Наша сегодняшняя тема — транспорт. 

Эпоха пешеходов давно канула в Лету. Сейчас мы 
передвигаемся на иномарке со скоростью сто километров 
в час, на самолетах летаем еще быстрее, а американские 
миллиардеры отправляются в космос в качестве туристов. 
Кто бы мог предвидеть все это в ХХ веке! 

В космос мы с вами в ближайшее время, судя по 
всему, вряд ли полетим, но услугами авиационного и же- 
лезнодорожного транспорта будем пользоваться постоян- 
но. Поэтому очень полезно знать, как выразить соответ- 
ствующую информацию по-китайски. 


140 Беседа тринадцатая 


Еще тридцать веков тому назад древние китайцы 
научились изготовлять двухколесные повозки, которые 
назывались сйе. Поскольку в такую колесницу запрягали 
пару лошадей, она еще называлась тасйе. Впоследствии 
словом сйё стал обозначаться любой вид колесного 
транспорта, менялся только первый компонент названия. 

Изобретенный в Европе паровоз оказался в Китае 
сравнительно недавно — примерно лет сто тому назад — 
и произвел там подлинный фурор: еще бы, колесница 
двигалась без упряжки, извергая при этом искры и очень 
много дыма. Китайцы назвали поезд «огненной повоз- 
кой» (Йиосйе). 

Но на этом дело не закончилось. Рыжеволосые ино- 
странцы стали ездить в Китае на колесницах, для кото- 
рых не требовались железные рельсы. Автомашину ки- 
тайцы окрестили «газовой повозкой» (91сйе). 

Дальше — больше. На улицах китайских городов 
появились колесницы, приводимые в движение электри- 
чеством. Трамвай стал называться по-китайски «электри- 
ческой повозкой» (@апсйе). 

Но самолет с китайской точки зрения — это транс- 
портное средство, принципиально отличающееся от те- 
леги, автомашины и трамвая тем, что оно летит по возду- 
ху и во время полета его колеса не крутятся. Самолет был 
назван не еще одним видом колесницы, а по-другому — 
«летательным аппаратом» (/217). 

По-русски мы «едем» на поезде и «летим» на само- 
лете, по-китайски же тут употребляется один и тот же 
глагол 2ио «сидеть», поскольку в принципе и на машине, 
и на поезде, и в самолете мы передвигаемся в сидячем 
положении. Соответственно, для того чтобы «сесть» на 
трамвай или на самолет, в Китае употребляется глагол 
5йапе «подниматься»; выходя из транспортного средства, 
мы «спускаемся» (ха). Исключение в этом отношении 
составляет только «велосипед» (пхмесйе), на котором 
ездят, как на лошади, верхом; в обоих случаях употреб- 
ляется глагол 41. 
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Когда мы говорим, что глаголы зйаие и ха могут 
быть использованы применительно к любому виду 
транспорта — и к коляске, запряженной парой гнедых, и 
к «мерседесу», и к трамваю, мы употребляем обобщаю- 
щий оборот, аналог которого есть и в китайском языке. В 
нем для этого существует специальное обобщающее 
служебное слово аби. Оно показывает, что сказуемое в 
равной мере относится к каждому из дополнений по от- 
дельности и ко всем вместе. Обобщаемые дополнения в 
этом случае выносят вперед и ставят перед подлежащим, 
тогда как би занимает позицию перед сказуемым: 

Пример | 

Ртевио, П йе тапевиод, мод аби с «Я люблю и яб- 

локи, и груши, и манго» 

Сапе! йе дтапЕ, га аби уди «У него есть и ручки, 

и карандаши» 
Ветие йе Маплие, т аби дизио та?’ «Ты бывал и 
в Пекине, и в Нанкине?» 


Разумеется, так же могут обобщаться и подлежащие: 
Пример 2 

рраия, Таие, [1, Срао аби т Хйопевиогеп ае ие «Чжан, 
Ван, Ли, Чжао — это все фамилии китайцев» 

Уапетди, титди, гйигди аби йаосйг «Баранина, говя- 
дина, свинина — все вкусно» 

Еавиогеп аби хйиап йе пои пи «Все французы лю- 
бят красное вино» 


Если в одном и том же предложении, помимо аби, 
надо употребить уб «тоже», «также», это служебное сло- 
во ставится перед аби: 

Пример 3 
рре Беп зйи 51 гаде, грйежме Ь6и21 уёб аби 5 1аае «Эта 
книга его, все эти тетради тоже его» 


Если обобщающий оборот употреблен в предложении с 
отрицательной частицей Би, в зависимости от смысла воз- 
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можна их двоякая последовательность — аби Би означает 
«все не», ри ади «не все»: 
Пример 4 
Хйежме геи аби Би Кап 5йи «Все эти люди не читают книг» 
Дреже геп Би ади Кап зйи «Не все эти люди читают 
книги» 


Если же отрицание выражено служебным словом 1161 
(тег уди), оно обязательно ставится после би: 


Пример 5 
Ва пи йе йопе 1, жд аби тег йе «Я не пил ни белого, 
ни красного вина» 
Таае Папеее а аби те! уди лхтесйе «Ни у одного 
из его двух младших братьев нет велосипеда» 


Служебное слово би используется также для выра- 
жения категорического, тотального утверждения («всё», 
«все», «всюду») или отрицания («никто не», «ничто не», 
«никуда не») ит. д. 

Если таким способом подчеркивается дополнение в ут- 
вердительном предложении, оно передается словом 5йбите и 
ставится между подлежащим и сказуемым, а после него не- 
посредственно перед сказуемым ставится обобщающее аби: 

Пример 6 

Та зйёпте ади 2таао «Он все знает» 

Й’б 5йеите ади Каплаше «Я все видел» 


Дополнение, означающее конечный пункт движения, 
выражается в такого рода предложениях словом паг: 

Пример 7 

Й’дае репвуои паг аби дигио «Мой друг бывал везде» 


Если речь идет о тотальном отрицании всех возмож- 
ных дополнений к данному сказуемому, вместо аби ис- 
пользуется уе. 

Пример 8 
№ зйепте уё Би мапе ст та? «Ты ничего не хочешь 
съесть?» 
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Аао тете? 2 па П зйепте уё би 2ид «Дома младшая 
сестренка ничего не делает» 

Сйеп паозйди пипап паг уё тет ай «Сегодня профес- 
сор Чэнь никуда не ходил» 


Если кагегорическое отрицание относится к лицу- 
подлежащему, последнее может быть выражено словом 5Йит, 
не меняя при этом своей обычной ПОЗИЦИИ В предложении: 


Пример 9 


Татеп 5йш уё Би пи? зйид ИХйопввио йиа «Никто из 
них не умеет говорить по-китайски» 

Гиопап тд зёзеае репзуои зйиг уё тег аао гйег [@ивио 
«Никто из друзей моего старшего брата вчера не 
приходил сюда» 


Вся эта информация пригодится нам, когда мы ста- 
нем свидетелями нижеприведенного диалога. 

Надо вам сказать, что наш знакомый, г-н Иванов, 
оказавшись в Китае, при совершенно случайных обстоя- 
тельствах познакомился с г-жой Ли. 





Та 2 Велия геизйИе Гайа 
Это была очаровательная дама неопределенного возрас- 


та и весьма деликатного обхождения. Он разговорился с ней, 
и она пригласила г-на Иванова к себе домой на чашечку чая. 
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Сидя в мягком кресле и наслаждаясь ароматным на- 
питком, он пришел в исключительно приятное располо- 
жение духа. Разговор зашел о том, давно ли он в Пекине, 
когда уезжает домой и что намерен предпринять здесь в 
оставшиеся два месяца. Выяснилось, что Иванов — ярый 
путешественник и что в Китай он приехал не только по 
делам службы, но и для того, чтобы побывать в новых 
местах, подышать воздухом этой прекрасной страны. Но 
на первых порах он был очень занят, и ему все никак не 
удавалось выехать за пределы Пекина. Теперь он с удо- 
вольствием воспользовался этим прекрасным случаем и 
подробнейшим образом расспросил хозяйку, какой бы 
маршрут она ему порекомендовала. Позднее он призна- 
вался нам, что в тот вечер узнал очень много нового и 
интересного. | 


Диалог 


А: Улмиаппид хгапзрепд, пт 2В7дао, га! Гпопддиб уби 
реп аиб 6патд Пао р/аойапдае 4Папда. 2рвех!ё 
аЙапа аби 251ае пт ди сапдиап 
«Г-н Иванов, вы знаете, в Китае есть очень много 
мест с чрезвычайно красивым пейзажем. Все эти 
места заслуживают того, чтобы вы осмотрели их» 

Б: И/б Ипдзпиддио. Кез! га! попддио мб паг уб те 
дйдио, би 27Аао зпепте Папа ги! Рао 
«Я слышал об этом. Но в Китае я нигде не был и 
не знаю, какое место самое лучшее» 

А: И/б хапд, Маплтд ве эвапапаг пт аби кбуГ да кап 
у! Кап. Эрапхт, вапабпд уе ба сид! Уйппап $57 $17 
гй срип, ЧЙапд ргаопапда!е. Натап $7 $5 е зрапд 
убиттдае хшуапдат га! паг зпёепоаг риапрпда 2и! 
рао, ап Пап да ваг гедаг дпои, абпдйап уё кбу 
убиудбпд, пт уатд хТиап! 
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7 Нётаи абиеиап аби пёие удиудия 


«Думаю, вы можете съездить посмотреть Нанкин и 
Шанхай. В Шаньси и в Шаньдуне тоже неплохо. В 
Юньнани круглый год весна, а места там чрезвы- 
чайно красивые. Хайнань — курорт, известный во 
всем мире, там самая благоприятная экологиче- 
ская обстановка, голубое небо и бескрайнее море, 
тропический климат. Можно купаться даже зимой, 
вам там наверняка понравится!» 

Б: Сбпд Веёутд аао Натап кеуГ гио зпепте сйё ди пе? 
«А на чем можно доехать из Пекина до Хайнаня?» 

А: Уао гид 67 
«Нужно лететь на самолете» 

Б: Ви кбу! гио пибспё та? 

«А на поезде нельзя?» 

А: Ва, Натап $87 уе дао, гио Вибспё дао Би Гао паг. 
«Нет, ведь Хайнань — остров, на поезде туда не 
доедешь» 

Ь: Уиатаг гас! Ма мод гио Тейт да Натападао, Вао Ба 
рао? 
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«Ах, вот как! В таком случае на остров Хайнань я 
полечу на самолете, хорошо?» 

А: НаоШе! Ви пт у а ртд’ап! 
«Замечательно! Желаю вам счастливого пути!» 


Став свидетелями этого разговора, мы, подобно г-ну 
Иванову, узнали кое-что полезное. 

Это кое-что прежде всего касается грамматики. 

Говоря о том, что на поезде добраться до острова 
Хайнань невозможно, г-жа Ли употребила выражение ао 
ри Пао — отрицательную форму результативного глагола. 

Еще это кое-что имеет также отношение к китайским 
географическим названиям. Вы наверняка обратили вни- 
мание на любопытный факт: Пекин — Вейлие «Северная 
столица», а Нанкин — М№аийие «Южная столица» (Нан- 
кин еще с ХПУ века был столицей Китая). Здесь Вет «се- 
вер» и пап «юг» являются определениями к слову «сто- 
лица». А в названиях провинций Шаньси и Шаньдун 
иначе: хт «запад» и 40ий® «восток» стоят после существи- 
тельного 5йап «горы», и поэтому 5йап х! означает «запад- 
нее гор», а зйап 40пе — «восточнее гор». Соответственно, 
уип пап — это «южнее облаков», а й пап — «к югу от 
моря», поскольку Хайнань — остров в Южно-Китайском 
море, который отделен от материка проливом. 

Последовательность перечисления стран света в ки- 
тайском языке не такая, как в русском: 


по-русски по-китайски 
«север — юг — восток — абиз хт пап Бет 
запад» 


Поэтому порядок слов в китайских словосочетаниях 
типа «северо-запад» противоположен русскому: 
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Пример 10 
абизбе! «северо-восток» 
аопзпап «юго-восток» 
хе «северо-запад» 
хрпап «юго-запад» 


Помимо этого, г-жа Ли использовала в своей речи 
два очень хороших разговорных выражения: 
Пример 11 
Нао/е! «Вот и превосходно!» 
дйй пт уг [и рте’ап! «Желаю вам доброго пути!» 


Запомним их, они наверняка нам пригодятся! 

Что же касается острова Хайнань, то мы рекомендуем 
вам слетать туда зимой, когда в России стоят морозы, а там в 
разгаре купальный сезон. Другого такого ласкового теплого 
моря и ослепительного солнца в это время года вам не найти! 

А для того чтобы ориентироваться по дороге, совету- 
ем заблаговременно купить карту Китая и тщательно оз- 
накомиться с ней. Полезно также запомнить названия 
главных провинций и городов этой страны. Эти геогра- 
фические познания совершенно необходимы всякому, кто 
начинает изучать китайский язык: 


1. Пекин 2. Шанхай 3. Нанкин 4. Шаньдун 
5. Шаньси 6. Юньнань 7. Хайнань 


Фонетические упражнения 


у ` 


уане уап уапя уап 4епе (виз 4ёис аепе Ч“ИЗаЛ 


Новые слова 


Географические названия и страны света 


Маплие «Нанкин» х1 «запад» 
эйаиейа! «Шанхай» пап «юг» 





148 


хйаптхт «Шаньси» 
хйапаопе «Шаньдун» 


Уиппап «Юньнань» 
Натаи «Хайнань» 
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ре: «север» 

аопебе: «северо-восток» 
Абпепаи «юго-восток» 
хре! «северо-запад» 
х1пап «юго-запад» 





а0ие «восток» 





ь. ЗЕЯ 


3 


и. Хэйлунцзян 


Р ре 
г ки А чья 
\ 
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Виды транспорта и соответствующие им глаголы 


2ид «ехать (на поезде)» 5йапе «садиться на поезд» 
1 «ехать верхом» жа «выходить из поезда» 
сйе «повозка», «вид сйё «автомашина» 


транспорта» фапсйе «трамвай» 
тасйе «телега» ихтесйе «велосипед» 
риосйе «поезд» Гей «самолет» 





Прочие слова 




















Аао Би Пао «не быть 
в состоянии доехать» 

йиапйие «среда», «усло- 
вия» 

5йепяей «экология» 

гей «тропики» 

Фйоди «климат» 

убиудпе «плавать» 

убиттеае «знаменитый» 

2Ии «желать» 

хшиап «нравиться» 


Яби служебное слово 

уте «наверняка», «оп- 

ределенно» 

[ап «синий», «голубой» 

[ап пап «голубое небо» 

йс «море» 

аа ист «бескрайнее море» 

аао «остров» 

5ййе «мир» 

йе зйапе «во всем 
мире» 

хшуапеа «курорт» 

еперте «вид», «пейзаж» 
























Разговорные фразы 


57 Л ги сйий «Круглый год весна» 

№ утв хйиап! «Вам наверняка понра- 
вится!» 

дри пт у риз’аи! «Желаю вам доброго 


пути!» 
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НА ЧТО ЖАЛУЕТЕСЬ? 
От‘еае репгуоитеп! Мтеп йао! 


У китайцев, как и у русских, существует некий на- 
бор стандартных выражений, используемых в качестве 
приветствия при встрече: «Как жизнь?», «Как здоро- 
вье?» ит. д. 

В большинстве случаев все эти вежливые вопросы 
вовсе не требуют ответа. Но все же бывают случаи, когда 
о здоровье вас спрашивают не просто так, а потому, что 
вы и в самом деле почувствовали себя неважно и пошли 
к врачу. 

Врачи лечат больных. Но в разных странах они де- 
лают это по-разному. Главная особенность представле- 
ний китайских эскулапов о болезнях и методах их пре- 
одоления заключается в том, что они стремятся воздейст- 
вовать не на заболевший орган, а на весь организм чело- 
века в целом. 

Весьма своеобразна и диагностика, применяемая в 
китайской медицине. Еще в глубокой древности китай- 
ские медики научились определять, чем болен пациент, 
по его пульсу и добились в этом отношении прямо-таки 
феноменальных успехов. 

Можно ли совместить все то лучшее, что есть в за- 
падной и китайской медицине? Этот вопрос занимает 
многих специалистов, но единого мнения на сей счет не 
выработано. 
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Во всяком случае, если не дай бог вам во время пре- 
бывания в Китае вдруг станет плохо, вы можете выбрать 
одно из двух и обратиться либо к врачу, использующему 
методы китайской медицины (2й0пе у), либо к доктору, 
который лечит на западный манер (х1 уг). И того, и друго- 
го по-китайски называют аайи, ну а «пойти к врачу» — 
это гйао ааи или Кап аи. 

Итак, вы почувствовали недомогание, решили не ис- 
кушать судьбу и сразу же обратились в поликлинику. Но 
увы! У многих что-то здесь болит и там ломит, поэтому 
не рассчитывайте на то, что доктор сразу же вас примет. 
Лучше запаситесь терпением и встаньте в очередь (встать 
в очередь - ра! Чи! в регистратуру. 

Но вот наконец вы оказываетесь в кабинете врача. 
Тот в белом халате встает из-за стола и спрашивает вас 
этаким строгим голосом: «На что жалуетесь?» 

И опять мы сталкиваемся здесь с тем, что с русского 
на китайский подчас ни в коем случае нельзя переводить 
буквально, слово за словом, а нужно, поняв смысл фразы, 
выразить его так, как это привыкли делать китайцы. А 
китайцы в данном конкретном случае не употребят слово 
«жаловаться». Вместо этого они спросят: Мм паг Би зйи/и? 
«Где у вас недомогание?» 

Что такое это китайское 5йии или Би ‹йи/и, требует 
некоторого комментария. 

ойй/и — ощущение комфортности, физического и 
нравственного отдохновения. Вот вы с аппетитом поужи- 
нали, выпили коньячку, а потом взяли в руки книжку и 
легли в мягкую постель, чтобы почитать на сон грядущий. 
Во всем теле у вас этакое сладостное расслабление, и вам 
кажется, что на свете вообще не существует никаких 
сложных проблем и неприятностей. Если вы сейчас 
представите себе это ощущение, вы сразу поймете, что 
такое это китайское 5йй/и. 

Но бывает и иначе. Вы встали утром, чтобы идти на 
работу, и вдруг обнаруживаете, что забыли вчера вечером 
купить йогурт на завтрак. Да к тому же вы порезались во 
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время бритья, а новые ботинки, которые вам подарили на 
день рождения, оказывается, немного жмут. Не то чтобы вы 
чувствовали нестерпимую боль, но так же, как если бы сей- 
час у вас ныл зуб или ломило в пояснице, это ведь на целый 
день может испортить настроение. Вий зйи/и — говорят в та- 
ких случаях китайцы. Вот как раз об этом вас только что 
спросил доктор: Ми паг Би зйши? «Где у вас ощущение 
дискомфорта», «Что у вас болит?», «На что жалуетесь?» 

Ответьте на этот вопрос врача по-китайски, объяснив 
ему: «Доктор, у меня болит голова!» 

Когда у человека болит голова или живот, это уж не- 
что иное, чем просто дискомфорт. «Боль» или «болеть» в 
смысле «чувствовать боль» по-китайски — 1615, а «бо- 
леть» в смысле «быть больным» — б1ив. 

Итак, что же у вас болит? 

Пример | 


и «головах ———————+ 
дат «лицо» м 


р171 «нос» 


уйди «рука» (кисть руки) 
вере! «рука» (ниже плеча) _> —+ 222-= | 


Чи «живот» 





17 «нога» (ниже бедра) ———+ 


ао «нога» (ступня) — о 


<— 


Рассматривая части собственного тела, мы обна- 
руживаем одно существенное отличие их наименова- 
ний в китайском и русском языках. Выясняется, что в 
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китайском нет вообще «руки» и «ноги», а есть, как и в 
английском, две различные «руки» и две «ноги». Гово- 
ря «твоя рука в моей руке», мы имеем в виду не всю 
руку от кончиков пальцев до плеча, а только лишь 
кисть руки. По-английски это йапа, по-китайски 5йдби. 
Всю руку в целом за вычетом кисти англичане называ- 
ют агт, а китайцы — серег. Такая же история и с ногой: 
ступня ноги — Лао (англ. юор, а нога от бедра до 
ступни — Й/ (англ. [ев). 

Разобравшись с этими анатомическими тонкостями, 
мы должны теперь выяснить некоторые грамматические 
детали, чтобы (не дай бог!) не быть превратно понятыми 
во время разговора с врачом. 

Ведь он наверняка спросит нас не только о том, что 
именно у нас болит, но и как болит. Другими словами, 
вполне может возникнуть ситуация, когда нам нужно бу- 
дет употребить то или иное обстоятельство образа дейст- 
вия, степени и результата. 

В китайском языке обстоятельство образа действия 
входит в группу сказуемого и поэтому обычно ставится 
перед этим сказуемым, а при наличии модального глагола 
вклинивается внутрь сказуемого. Соответственно слу- 
жебные слова аби и уб ставятся перед таким обстоятель- 
ством, которое часто (хотя и не обязательно) оформляет- 
ся служебной частицей 4: 

Пример 2 


Й’д йёи Кесвпае эеп ва: “Мт сш ап [е та?” «Я весьма 
вежливо спросил его: “Вы уже откушали??””» 


Обстоятельство образа действия может быть образо- 
вано путем повтора качественного прилагательного. В 
этом случае второй слог оформляется суффиксом -ег и 
произносится первым тоном: 

Пример 3 
йао «хороший» — йаойаотае «хорошенько», «как 
следует» 

Кий «быстрый» —+ Киажиатае «быстро», «не откла- 

дывая в долгий ящик» 
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тай «медленный» —+ таптапгае «медленно», «не 
торопясь» 


Например: 
Пример 4 
№ раойаотае маи® у маие, тае тао2 24 зйепте 
Айапе? «Подумай хорошенько, где твоя шляпа?» 
Ви уао гйаой, таптапгае 141 «Не надо волноваться, 
будем все делать не спеша» 


Но обстоятельство образа действия, степени и резуль- 
тата может занимать позицию после сказуемого. В этом 
случае уже сказуемое, а не обстоятельство, оформляется 
частицей ае, причем такое оформление является абсолют- 
но обязательным. Приведем примеры предложений с тако- 
го рода постпозитивным обстоятельством образа действия: 

Пример 5 
райи зйиоае йеп йао «Очень хорошо сказал доктор» 

Лппап а гидае аш «Сегодня он поступил правильно» 

Атарл мо @ае 2ао уфапг «По понедельникам я 

прихожу пораньше» 


Запомним, что из всех известных нам показателей 
степени качества только йби «очень» может ставиться по- 
сле сказуемого, тогда как уйаиг «немного», 24 «самый», 
[1 «слишком» и др. этой способностью не обладают: 


Пример 6 


Вепия ае майап ге а йеп «Лето в Пекине очень жаркое» 

До 2йей сш }апае теп ид ае йеп «Обедающих здесь 
очень много» 

Га [ат ае Кис! ае йёп «Он пришел очень быстро» 


В последнем предложении употреблено сразу два об- 
стоятельства, стоящих после сказуемого: образа действия 
(ат ае Кий «пришел быстро») и степени (Киат ае йёп 
«очень быстро»). 

В отличие от обстоятельств образа действия и степе- 
ни, которые могут занимать позицию и перед сказуемым, 
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и После него, обстоятельство результата всегда стоит 
только после сказуемого: 
Пример 7 
То из ае ст Би ма ап (е «Я так болен, что даже 
есть не могу» 
Й’дае (би (6ие ае д уе й ;йш Би 2йао «У меня так бо- 
лит голова, что я ночью не могу заснуть» 
Сид мапзйеие 2гпаой ае зйепте 51 аби мапе «Г-н Го 
так торопился, что обо всем забыл» 


Постпозитивное обстоятельство образа действия, 
степени и результата всегда следует непосредственно за 
сказуемым, оформление которого каким-либо суффиксом 
не допускается. Поэтому время действия и вид глагола 
передаются в таких случаях лексически или определяют- 
ся по контексту. 

Поскольку между сказуемым и постпозитивным об- 
стоятельством не может стоять какой-либо другой член 
предложения, в случае необходимости употребить в 
предложении прямое дополнение приходится дублиро- 
вать сказуемое: за первым из них тогда следует прямое 
дополнение, а за вторым — обстоятельство: 

Пример 8 


Таае 1аозйт зйио Хйопегио йиа зрид ае йеп йао «Его 
преподаватель очень хорошо говорит по-китайски» 

Мс ап с: ае 1 тап [е «Ты слишком медленно ешь» 

№ее геп ат та рао 4е 2ш Кис «Вон тот человек ска- 
чет на лошади быстрее всех» 


Особенностью предложений с постпозитивным об- 
стоятельством является то, что при вопросе с повтором 
сополагаются положительная и отрицательная формы не 
сказуемого, а обстоятельства: 

Пример 9 

Та хие Оевид йиа хие ае Кис Би Ки? «Быстро ли он 

изучает немецкий язык?» 

Хиопап тете! [41 ае 2ао Би 290? «Рано ли вчера 

пришла младшая сестра?» 
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Таи® паозйди зйиоае аш Би аш? «Профессор Ван 
правильно сказал?» 


Общий вопрос в предложении с постпозитивным об- 
стоятельством может быть задан и с помощью конечной 
частицы та. А если перед обстоятельством образа дейст- 
вия стоит показатель степени, вопрос может быть задан 
только с помощью конечной частицы та: 

Пример 10 

Рая рай зйап зйапе ае йеи Кий та? «Младший 

брат очень быстро поднимается в горы?» 

Кегеп [4 ае би 1 2ао та? «Не слишком ли рано при- 

шли гости?» 

Га Кап 5йи Кап ае йепи 4ид та? «Он очень много читает?» 


Что касается специального вопроса к обстоятельству 
образа действия, то он выражается с помощью вопроси- 
тельного слова 26итеуаи®? «как?», которое ставится по- 
сле сказуемого. Так же может быть задан вопрос и к ка- 
чественному сказуемому: 

Пример 11 

Мтиае И 26итеуаие? — Меже пт, йдо усапг [е «Как 
ваша нога?» — «Благодарю вас, лучше» 

М№Матат 2ио }ап 2ид ае 2=6птеуапе? — Гид ае Деасйапе 
раосй! «А как готовит бабушка?» — «Готовит ис- 
ключительно вкусно» 

М Кап, га Ша П ае =ептеуапя? — Лап ае и аиап [е! 
«Посмотри, как он подстригся?» — «Его под- 
стригли слишком коротко!» 


Только не путайте это г6итеуаиз с другим вопросом, 
издавна мучившим русских революционеров: ёите бап? 
«Что делать?», «Как быть?» 

Вот сколько новой информации по части грамматики! 
Сможете все это запомнить? 

Но мы с вами заболтались, а ведь доктор, вставший 
из-за стола, чтобы осмотреть вас, так и не получил еще 
ответа на свой вопрос. 
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Диалог первый 


А: Мт паг Ба раю? 
«На что жалуетесь? » 





№т паг Би пир? 


Ь: райи, да пт, да№и! Ла Па м/д ба! Ид аи2116по! 
«Доктор, умоляю вас, доктор! Спасите меня! У ме- 
ня болит живот!» 

А: Тепд де Пра та? Мё! уби Тазвао ба? 

«Сильно болит? А температуры нет?» 

Б: Фиойап пд ае Вёп Ппа!. Тепд де уей $пи! Би гвао 
«Вчера страшно болел. Так болел, что я не мог 
ночью заснуть» | 

А: Отд пт Би уао граоЛ, мбтеп таптапгае $виб. 
Сиойап мапзвапа пт сое зй6пте? 

«Не надо волноваться, будем беседовать не спеша. 
Что вы ели вчера вечером?» 
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Б: райи, мобае 1айаг гио ап гио де есрапд ВаосйТ. 
Та тайе уапогоди, гид гди хапг Бао21, Ваосйт ае 
реп! 

«Доктор, моя супруга очень вкусно готовит. Вчера 
’ вечером она купила баранины и приготовила пи- 
рожки с мясной начинкой. Было очень вкусно!» 





Юди мапг Бао йаосй: ае йеи! 


А: Ма пт срте Ладе? 

«И сколько же вы их съели?» 

Б: райи, Би тап пт $рид, м/д спте зап $7 паде 
«Доктор, скажу без утайки: я съел 36 штук» 

А: Зап $В/ Шаде гои хапг Бао2!? Ма пт Ва! гди уйп! Мт 
те! удби сВёпд$7. сиаг ви ае пт аи2! пд ае зви! Би 
2рао! 

«36 пирожков с мясной начинкой? Так вам повезло, 
что вы не умерли от заворота кишок! Что же тут 
удивительного в том, что от боли в животе вы не 
могли заснуть!» 

Б: райи, па мдае аи27! г6пте бап? Уао сйт зрепте уао? 

«Доктор, а как же быть с моим животом? Какие ле- 
карства надо пить?» 
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А: Зйепте уао уё Ба уао снт. Е уде хтодат па Вао (е. 
гаг лап! Нагуди геп рагаш та? Низ, ха у! ме! 
«Никаких лекарств пить не надо. Поголодайте не- 
дельку, и все будет в порядке. До свидания! Есть 
ли в очереди кто-то еще? Сестра, следующий!» 


А вот еще история из медицинской практики. 

В одну из пекинских клиник доставили иностранца с 
повреждениями черепной коробки. Как выяснилось, в тот 
вечер пострадавший зашел в соседнюю пельменную с 
намерением полакомиться порцией вареных пельменей. 
Вот разговор этого джентльмена с хозяйкой (в том виде, 
как его восприняла она). 


Диалог второй 


А: Гаобаппгапа! И/д уао зВишлао! 
«Хозяйка! Мне нужно поспать!» 

Б: М $Ридб зрепте? Уао зпитао, пГ ли Виг ла звилао 
ра! Гре Ре мб уди звепте диапх!? 
«Что ты говоришь? Хочешь спать, так иди домой и 
спи себе! Ко мне какое это имеет отношение?» 

А; И/е/5рёпте пт $пид Ве пГ те! уби диапх!? Уд жапд 
дёп пгуао зпиЛао! 
«Почему ты говоришь, что это к тебе не имеет от- 
ношения? Я хочу с тобой спать!» 

Б: М 2гвеюде Би уао Пап ае абпдхи [Гаодбпа, Киа! 
у!апг Га! Наопаогае хШИ х1@! гВеюде Гаом/а! 
«Ах ты, бессовестный! Муженек, иди-ка поскорее 
сюда и отделай как следует этого иностранца!» 


Для пострадавшего это стало уроком на всю жизнь: 
вот что значит не придавать значения заучиванию китай- 
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ских слов с их тонами и вместо 5йиЙао «вареные пель- 
мени» произнести зйш ао «спать»! 





Гаовоив хйИЙе [вом 


И еще: Пап «лицо» — важная нравственная категория 
традиционной китайской культуры. БШ Пап «потерять 
лицо» означает «опозориться», а би удо Пап — «утратить 
последние остатки совести». 


Фонетические упражнения 


5йт 51 5Й7 51 5апо бап 5апо зап 5ид 5йид 5ид 5йио 


Новые слова 


10и «голова» зебе! «рука» (ниже плеча) 
паи «лицо» [ит «нога» (ниже бедра) 
р121 «нос» Лао «нога» (ступня) 


5йди «рука» (кисть руки) | @й21 «живот» 
2й0ие 7 «врач китайской | Бао «пирожки» 
медицины» жапг «начинка» 
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х1 у «врач западной 
медицины» 
аайи «доктор» 
2рйао (Кап) аафи «идти 
к врачу» 
раг аш «стоять в очереди» 
5йи/и «ощущение ком- 
фортности» 
йаойаогае «хорошенько» 
Кис «быстрый» 
Киспкиатае «не откладывая 
дело в долгий ящик» 
тап «медленный» 
таптаптае «не торопясь» 
Чи «умолять» 
Ти «спасать» 
{6пе «болеть», «больно» 
Дазйао «жар», «темпера- 
тура» 
Пра! «сильно», «страшно» 
тап «обманывать» 
2гпаой «волноваться» 
жмап2 «сейчас» 


гои мапг Бао21 «пирожки 
с мясной начинкой» 

5йи 140 «вареные пельме- 
ни» 

20и уйп «везти» (о судьбе) 

сйепя51 «умереть от 
заворота кишок» 

уао «лекарство» 

ст! уао «пить лекарство» 

вит фи ае «неудивительно» 

26птеуапе? «как?» 

26пте Бап? «что делать?» 

[аофап «хозяин» 

[аобаптапне «хозяйка» 

[402018 «муж», «муженек» 

хи «ремонтировать», ие- 
рен. «отделывать» 

[доу «иностранец» 

ри уао Пап «без совести» 

и Пап «опозориться» 

Абиех1 «вещь» 

ри уао Пап ае Абпем «бес- 

совестный человек» 



























































Разговорные фразы 


№ т паг би рии? «На что жалуетесь?» 

Ви уао гйаой, таптаптае | «Не надо волноваться, бу- 
[И дем все делать не спеша» 

Лии "од Ба! «Спасите меня!» 

Ви тап пт 5рид «Скажу вам без утайки» 

млаямей «Следующий!» 


М греюе Би уао Пап ае | «Ах ты, бессовестный!» 
абпех! 


Беседа пятнадцатая 


ОБ АКАДЕМИИ НАУК 
И КНЯЗЕ ДУНДУКЕ 


Слп'ае репзуоитеп! 


Такова жизнь, и не нам ее осуждать. Если ваша суп- 
руга мастерица готовить, а пирожки с мясной начин- 
кой — ее самое что ни на есть шедевральное произведе- 
ние, то действительно трудно остановиться и не умять 
все, что она вынула из духовки. А наш друг был к тому 
же большим гурманом, так что произошедшее с ним во- 
все не случайность. 

Выйдя из поликлиники, он отправился домой, а по 
дороге решил подсчитать все имеющее отношение к его 
ночным коликам. 

Должен вам сказать, что он работает в вычислитель- 
ном центре Академии наук, будучи по профессии мате- 
матиком. Неудивительно поэтому, что абсолютно все са- 
мые сложные явления, объективно существующие в при- 
роде и обществе, даже человеческие эмоции, всегда 
предстают перед его мысленным взором в виде длинных 
сочетаний цифр. 

Если бы он работал в Китае, в его личном деле было 
бы написано: (7 Кехивуиап Пзиапт гйопехт еопегид «Ра- 
ботает в вычислительном центре Академии наук». Но 
наш любитель пирожков работает не в Китайской, а в 
Российской академии наук, той самой, о которой почти 
200 лет тому назад писал поэт Пушкин: 
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В Академии наук 

заседает князь Дундук. 
Говорят, не подобает 
Дундуку такая честь. 
Почему ж он заседает? 
Потому что есть чем сесть. 


Сначала любитель пирожков не любил вспоминать 
об этих стишках, считая, что они подрывают авторитет 
российского храма науки. Однако постепенно он пришел 
к выводу, что пушкинская ирония не лишена известных 
оснований. Ёму даже захотелось перевести эти строки на 
китайский язык, и он стал обдумывать, как передать их 
смысл по-китайски. 

Он знал китайские слова гопе/иеё «князь» и Кат йш 
«заседать», и поэтому перевод первого двустишия не 
представил для него затруднений: 





Роизайке гоивуие 2 Кехиеуиап 1 Ка йш 


Но дальше дело затормозилось. Он понимал, что вви- 
ду различий в образном мышлении двух народов русские 
стихи нельзя переводить буквально. Отталкиваясь от этого 
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соображения, он стал думать, как переиначить выражение 
«ему не подобает такая честь» и пришел к выводу, что в 
данном случае можно сказать 177167 уди 21°е «не имеет соот- 
ветствующей квалификации», «не имеет морального пра- 
ва» или что-нибудь в этом роде. А как передать слово «го- 
ворят»? Да-да, разумеется, это — пие 5йиод. 

Еще одна проблема заключалась в том, что русской и 
китайской традиционной культуре свойственны различ- 
ные представления о приличном и неприличном. Напри- 
мер, еще сравнительно недавно приезжавших в Китай 
россиян предупреждали, что, знакомясь с кем-нибудь, не 
следует первым протягивать руку и, для того чтобы не 
показаться невоспитанным, лучше посмотреть, намерен 
ли сделать это ваш новый знакомый. И наоборот: у нас в 
порядочном обществе не принято упоминать о том, что 
мне захотелось сходить в туалет, а в Китае это не счита- 
ется табу и поэтому вполне можно произнести вслух: 


Пример 1 
Оте тен, пипеп 2йег хбйбийап 20 паг? «Скажите, 
где у вас тут туалет?» 


Точно так же у нас обычно не упоминают мягкую 
часть тела пониже спины, считая это неприличным. По- 
этому и Пушкин не назвал в стихах эту деталь своим 
именем, а вместо этого выразился иносказательно. По- 
китайски же нет необходимости наводить тень на пле- 
тень: часть тела, которая именуется р/еи, ничем не хуже и 
не лучше живота или головы. 

Исходя из этих соображений наш герой предложил 
следующий вариант своего собственного перевода стихо- 
творения о князе-академике Дундуке на китайский язык: 

Пример 2 
рре мет Ропвайке эоиетие 
201 Кехибуиаи П Ка И. 
Пизе 5йио (а тег уди 2йе 2йбия 216. 
№ аа иёзйеите 20 паг Ка йш пе? 
ПЙиуег (а уди пеие 2ид 21 у зйапе ае ри. 
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Когда он прочел эти строки своим друзьям, кто-то из 
них усомнился: обстоятельство места в китайском языке 
ставится перед сказуемым, а в вышеприведенном тексте 
сказано, что Дундук 2и0 2 У 5йаие®, так что обстоя- 
тельство места «на стуле» стоит здесь после сказуемого. 
Но переводчик разъяснил это недоразумение. 

Оказывается, он был уже знаком с грамматическими 
комментариями «Беседы пятнадцатой», а тут специально 
отмечается группа глаголов, при которых обстоятельство 
места с предлогом 241 ставится не перед сказуемым, а по- 
сле него. 

К этой группе относятся, в частности, следующие 
глаголы: 

Пример 3 
2ИИ 20 «ЖИТЬ В...» 
уйёие 201 «родиться в...» 
2И4И 241 — «СТОЯТЬ В...» 
2И0 20 «сидеть в (на)...» 
[418 24 — «лежать на...» 


Иначе говоря, грамматической ошибки в переводе 
стихотворения не было. 

Пришлось разъяснить сомневающимся и еще одну 
деталь: 2йе 2гйоие означает «такой» (буквально: «такого 
рода»), поскольку 2й0ие — это «сорт», «вид». 

Наконец, китайское слово ути’е6! логически связано с 
уёсзйбите «почему?» и означает «потому что», «так как». 

Но все это было для нашего математика-гурмана 
лишь небольшим лирическим отступлением от главной 
темы. Ему не терпелось произвести максимально точный 
подсчет количества мяса и муки, приведшего к тому, что 
гиопаи уе а расйапе Би зйии, или, говоря попросту, 
прошлой ночью ему стало тошно. Он пришел домой и 
подробнейшим образом расспросил обо всем свою оча- 
ровательную супругу. После этого он произвел необхо- 
димые подсчеты и записал результат у себя в дневнике. А 
поскольку свой дневник он всегда вел по-китайски, ему 
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пришлось вспомнить, как в этом языке обозначаются 
единицы мер и весов. 

Традиционная система единиц веса, которая до сих 
пор используется в Китае, отличается от европейской. 
Главная из этих единиц — ли «фунт», в котором 500 г, 
а одна десятая часть фунта называется Дапе «лян». 

Говоря скорее теоретически, сегодня параллельно с 
этим в Китае употребляется и западноевропейская сис- 
тема веса. «Килограмм» в ней обозначается словом 
вопейт «общепринятый фунт», а 1/1000 доля килограм- 
ма — не производным от Даие, как можно было бы ожи- 
дать, а словом Аё «грамм». Однако при покупке, скажем, 
овощей где-нибудь в супермаркете цену за товар вам на- 
верняка назовут из расчета за один фунт: Р№иееид Папе 
Киа? у? ли «Яблоки по два юаня за 1 фунт». 

Воспользовавшись этим удобным случаем, познако- 
мимся с китайской системой мер длины. Здесь так же, 
как и в случае с весом, соседствуют сегодня две разные 
системы — традиционная и общеевропейская. 

Старые китайские меры длины включают следующие 
единицы: 


Пример 4 
сип «вершок» (около 3,3 см) 
сш «фут» (около 33 см) 
2гйаие «сажень» (около 3,3 м) 
Д «верста» (500 м) 


Кроме этого, с конца позапрошлого века в Китае, на- 
ряду с традиционной, применяется также международная 
система мер длины: 

Пример 5 
гопееп — «сантиметр» 
вопесШ — «метр» 
гоп й «километр» 


Синонимом гоп8с@ «метр» является т. 


Как и в русском языке, меры площади (птаи7) об- 
разуются по-китайски от общеевропейских мер длины, 


Об Академии наук и князе Дундуке 167 





к которым нужно добавить определение ртэ/апз» «квад- 
ратный»: 
Пример 6 
рте/апе осопе]еп «квадратный сантиметр» 
ртеаие гопесШ «квадратный метр» 
ртя/апе вопей «квадратный километр» 


Меры объема образуются по той же самой модели с 
определением Л/апе «кубический»: 
Пример 7 
Пуапе зопа]еп «кубический сантиметр» 
[Гане гопест «кубический метр» 


Используя единицы мер и весов, надо помнить, что 
они употребляются без счетных слов: 
Пример 8 
5ап вопейп ртевид «три кило яблок» 
Ури ми 51 рте/апе т! «150 кв. метров» 


Если вы хотите спросить, каково количество куп- 
ленных яблок или чего-то иного, выражаемого в килограм- 
мах, фунтах и метрах, используйте для этого вопроситель- 
ное слово Чидуйао «сколько?» (4ид «много», 5йдо «мало»; в 
слове дидзйао второй слог произносят легким тоном). Тот 
же самый смысл можно передать, поставив перед обозначе- 
нием меры или веса вопросительное слово /1: 

Пример 9 

Л. йп гди «сколько фунтов мяса?» 

Л ртя/апе пи «сколько кв. метров?» 


Нужно только иметь в виду, что вопрос со словом Л 
подразумевает число в пределах первого десятка. 

Для того чтобы обозначить примерное количество, по- 
сле соответствующего словосочетания ставьте гидуой «при- 
близительно» (2и0 «левый», уой «правый»): 

Пример 10 

Й’дтеп григрй ппапл 5 я БИ я 5Ш ртеапе т 

гидуои «Площадь нашей квартиры составляет 
примерно 140 квадратных метров» 
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И раз уж речь зашла о слове Дид5йао, давайте заодно 
поговорим сейчас о грамматических функциях количест- 
венных прилагательных 40 и 5йдо. 

Эти прилагательные могут выступать в качестве ска- 
зуемого, определения и обстоятельства. 


Сказуемое 


Количественное прилагательное выражает сказуемое 
самостоятельно, без связки, причем перед ним обычно 
употребляется либо отрицание Би, либо наречие, обозна- 
чающее степень качества. Объясняется это тем, что одно- 
сложное сказуемое производит на слушателя впечатление 
некоей недосказанности. Поэтому в тех случаях, когда 
предложение не является отрицательным, а выражать 
степень качества тоже нет особой необходимости, для 
стилистической завершенности фразы можно использо- 
вать наречие йёи, которое в этой ситуации утрачивает 
свое лексическое значение «очень» и вполне может во- 
обще не переводиться на русский язык: 


Пример 11 


Та тейае П йеп 4ид «Она купила много груш» 
Лппап [@ае Кетёеп йёп зйао «Сегодня пришло мало 
гостей» 


Обстоятельство 


Если прилагательные ид и 5йао употреблены в каче- 
стве обстоятельства, они приобретают сравнительное 
значение «больше» и «меньше», а наречие йёи в этом 
случае не употребляется: 

Пример 12 


Й’бтеп ади уао 5йао 5йид Чид 2ид «Нам всем необхо- 
димо меньше говорить и больше делать» 

Рид йе шипой, зрао йе рми «Пей побольше молока, а 
пива пей поменьше» 

Рид Кап уме 5йи Ба! «Больше читай!» 
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Еще три особых случая употребления прилагатель- 
ного (ид. 


1) В позиции после числительного ид означает 
«свыше», «с лишним». Но если при этом количество объ- 
ектов составляет менее десяти, Диод ставится после счет- 
ного слова (обозначения меры), в противном случае — 
перед ним: 


Пример 13 
Та михИе Пдапеее Ч4ид хао5Ш «Он отдыхал более 
2 часов» 
Та жихИе ег 5 4ид зе мао5й «Он отдыхал более 
20 часов» 


Мате? тайе ий пи 4ид П «Младшая сестра купила 
5 с лишним фунтов груш» 

Мете! тайе ий т диод ли П «Младшая сестра купи- 
ла 500 с лишним фунтов груш» 

ЙТд уби 5ап Ки Чид теуиап «У меня свыше 3 амери- 
канских долларов» 

Й’д удби зап бфап 4ид Киа? тбйуиаи «У меня свыше 
30 000 американских долларов» 


2) Занимая позицию после глагола, прилагательное 
ид указывает на то, что соответствующее действие было 
чрезмерным, выходящим за рамки. Так, йе Диод [е означа- 
ет «выпить лишнего», а с/т 4ио [е — «объесться». 

Именно эта беда произошла с сотрудником вычисли- 
тельного центра, который теперь выяснял у своей супру- 
ги все обстоятельства произошедшего. При этом он не- 
сколько раз воскликнул: Диод 2гаогао! «Вот ведь какая бе- 
да!» А это как раз еще один — третий — случай упот- 
ребления прилагательного Дид (в данном контексте оно 
произносится вторым тоном). 


3) Если Чид стоит перед качественным прилагатель- 
ным, оно выражает вопрос о том, какова на самом деле 
степень этого качества, и может переводиться «как?..», 
«насколько?..»: 
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Пример 14 
РаяГ уао удиубие диод Ли? «Как долго намерен плавать 
младший брат?» 
Татепае 2йи2йа! диод аа? «Как велика их квартира?» 
Пап’аптеп Чид вао? «Какова высота ворот Тяньань- 
мэнь?» (букв. «Насколько высоки ворота Тянь- 
аньмэнь?») 


В приведенных выше предложениях ид передает 
реальный вопрос, требующий конкретного ответа. Но 
слово 4ид (или Чибте) может также выражать риториче- 
ский вопрос, на который говорящий не ждет ответа и ко- 
торый лишь выражает его эмоциональное отношение к 
какой-то ситуации — радость, удивление или испуг: 

Пример 15 

Дид гаозао! «Вот ведь какая беда!» 

рре 4ид риа Чидте рлаойапе! «Как красив этот цве- 

ток!» 


Диалог первый 


А: МТгиобйап тайе 7 дбпалт уаподгои? 
«Сколько килограммов баранины ты купила вчера?» 

Б: Цапд дбпа]т аиб. М мезрепте меп м/д гВеде пе? 
«Два кило с лишним. А почему ты спрашиваешь 
меня об этом?» 

А: И/д уао $иап $иап. МГ гиде аибзрао Бао2!? 
«Мне нужно произвести подсчеты. А сколько пи- 
рожков ты приготовила?» 

Б: $/ $рГ аиб де. Ио сппе Гаде. М пе? 
«Сорок с лишним. Я съела шесть. А ты?» 

А: И/б спПе зап $1! Паде. И/б спгаид [е. Виб гаодао! 
«Я съел тридцать шесть. Я съел лишку. Вот ведь 
какая беда!» 
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«Мо уао 5иап 5иап!» 


Б: Ма пГаа$иап г6пте Бап? 

«Так что ты намереваешься делать?» 

А: УТди м/д уао $пао спггоди, аид сйт са! 

«В будущем я должен поменьше есть мяса и по- 
больше овощей» 

Б: орибраое! 

«Договорились!» 

А: М кап, уйту $рГ папа аап Бап 1е. И/б уао дао 
кёхиеуиап да ка! пи! (е. И/отеп сйтТап ба! Лпйап т 
гиде зпепте паосттае? 

«Посмотри-ка, уже половина третьего. Мне нужно 
идти в академию на заседание. Давай обедать! 
Что вкусное ты сегодня приготовила?» 


Тем временем в Академии наук один очень знамени- 
тый профессор (черты его лица показались нам знакомы- 
ми) должен был делать доклад о перспективах развития 
Китая в ХХ] веке. 
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Убиттвае Паозйди 2ид Баогао 


А после доклада, как полагается в подобных случаях, 
ученый отвечал на вопросы. 


Диалог второй 


А: Отд меп, 2Рбпддио дибюае ттапл уби дибзпао? 


Б: 


«Скажите, какова площадь территории Китая?» 

Ла Ба! Ши $! дид мап ртдю@пд дбпой 

«Более 9 миллионов 600 тысяч квадратных кило- 
метров» 


. Ма гепкди пе? 


«А население?» 


: дропадио гепкди $1 $7 $ап у! 


«Население Китая составляет 1 миллиард 300 мил- 
лионов человек» 


‚ Отд меп, ХРбпадио уби дибзрао $Вепд? 


«Скажите, сколько в Китае провинций?» 


: Сропадио уби ег $81 диб де зпепд. 


«В Китае более двадцати провинций» 
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А: Ег $В/ Ладе? 
«Двадцать с чем?» 

Б: РиГ Би 47, мб хапга! те уби звтап вида гпеде 
иепё. Хга с! га! $пид ра! 
«Простите, у меня сейчас нет времени отвечать на 
этот вопрос. Поговорим об этом в следующий раз!» 


Вообще-то нам хотелось обсудить вместе с вами еще 
один вопрос, но сейчас нет времени, поговорим об этом в 
следующий раз. Пока! Яаи24 те уди тай, ма с? 29 
5йид ра! Си пап! 


Фонетические упражнения 


жт хте хт хте рарарара ве де веке ааа ааа 


Новые слова 


5иап «считать» 2йопемт «центр» 

Аазиаи «намереваться» Лзиапи гйопехт «вычисли- 

Дзиап «вычислять» тельный центр» 

Кехивуидп «Академия наук» | гопейи «килограмм» 

20п82ид «работать» ке «грамм» 

гопетие «князь» сип «вершок» 

Ка йш «заседать» ст «фут» 

71е «моральное право» 2гйапе «сажень» 

хкйдипап «туалет» П «верста» 

р12и «мягкое место ниже эопе]еи «сантиметр» 
спины» вопесш, т «метр» 

2ЙИ 201 «ЖИТЬ В...» гопей «километр» 

5йепя 24 «родиться в...» рте/апе «квадратный» 

2Й4И 2СИ «СТОЯТЬ В...» Дуапе «кубический» 

2Ии0 2 «сидеть в (на)...» паий «плошадь» 

[4п8 20 «лежать на...» ушу’ «потому что» 
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2йои8 «сорт», «вид» йпе 5йид «говорят» 

2Йе гйопе «такой» йе Чиод [е «выпить лишку» 
2ид «левый» ст! Чио [е «объесться» 
уой «правый» вид «территория страны» 


2гидуой «приблизительно» | гбикКди «население» 
ид «свыше», «с лишним» | 5зйбие «провинция» 
ли «фунт» иен «вопрос» 
Папе «лян» йшаа «отвечать» 





Разговорные фразы 


Мтеп 2йег хбйдийап 291 | «Где у вас тут туалет?» 


паг? 
Рид 2аогао! «Вот ведь какая беда!» 
№ аабиап 26пте ап? «Что ты намерен пред- 
принять?» 
Аа с1 24 5рид Ба! «Поговорим об этом 


в следующий раз!» 


Беседа шестнадцатая 


Г-Н ИВАНОВ ЕДЕТ В ШАНХАЙ 
СЛлп'ае репгуоитеп! Мтеп йдо! 


Как вы помните, наш старый хороший знакомый г-н 
Иванов последовал совету г-жи Ли и решил отправиться 
на юг Китая, чтобы ближе познакомиться с этой частью 
страны. Первоначально он собирался лететь на Хайнань, 
но по стечению случайных обстоятельств ему это не уда- 
лось: на этот тропический остров обрушился тайфун и 
сообщение с ним было временно прервано. Тогда г-н 
Иванов изменил свой план и купил билет до Шанхая, где 
он тоже никогда не бывал. 

Шанхай — один из крупнейших городов мира, сво- 
его рода визитная карточка Китая в эпоху реформ. Но не 
только это привлекало г-на Иванова. Он слышал, что в 
Шанхае существует дом-музей великого китайского ре- 
волюционера Сунь Ятсена (или Сунь Чжуншаня, как его 
принято называть в Китае), о жизни и деятельности кото- 
рого г-н Иванов много читал. Он захотел побывать там, 
где когда-то давно жил этот выдающийся деятель, ощу- 
тить атмосферу дома, в котором доктор Сунь Ятсен 
встречался с советским представителем Адольфом Иоф- 
фе. Так г-н Иванов оказался в Шанхае. 
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Это был период, когда началось тесное сотрудниче- 
ство наших стран. Его иногда называют дружбой, но это 
слово, применимое к людям, вряд ли может правильно 
отражать характер взамоотношений между государства- 
ми. Так или иначе, Сунь Ятсен был одной из ключевых 
фигур на политической арене Китая прошлого столетия. 

И вот г-н Иванов уже в Шанхае. 

Из нашего аудиокурса, который он предусмотритель- 
но захватил с собой в дорогу, г-н Иванов узнал слово ей] 
«дом-музей». А поскольку в Китае ему уже приходилось 
спрашивать, как проехать или пройти куда-то, то он ре- 
шил, что язык доведет его если не до Киева, то уж, во 
‚ всяком случае, до той улицы, на которой находится нуж- 
ный ему дом. 

Потом он рассказывал, что задать такой вопрос не- 
сложно: «как» в данном случае передается словом 26ите, 
а «идти» — это 20и. 

Пример | 

Оте жеп, аао 5ип Хйопозйап вии 26епте 20и? «Ска- 
жите пожалуйста, как пройти к Дому-музею Сунь Ятсе- 
на?» — это в том случае, если вы идете пешком. А если 
вы хотите доехать туда на городском транспорте, то мож- 
но спросить: 

Пример 2 

Отя меи, гид зйепте сйе Кеуг аао эип Хйопэзйап вии 

ай?’ «Скажите пожалуйста, на чем можно доехать 
до Дома-музея Сунь Ятсена?» 


Наш приятель знал, что музей находится где-то неда- 
леко от центра. Увидев дорожный указатель с надписью 
Й’аие 51 2йопехт («К центру города»), г-н Иванов сделал 
для себя важный вывод: направление движения выража- 
ется в китайском языке с помощью предлога "’аие. 

Было ясно, что он уже почти у цели. Поэтому г-н 
Иванов остановил на перекрестке зазевавшуюся старуш- 
ку, чтобы получить от нее необходимую ему дополни- 
тельную информацию. 
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Диалог первый 


А: Отд меп, дао Зап 2рбпдзвап ди/а г6пте 2би? 
«Скажите, пожалуйста, как пройти к Дому-музею 
Сунь Ятсена?» 





«Бао эии Хропезйап щи 2=6ите 20и?» 


Б: М 5риб зрепте 91/4? 

«О каком доме-музее ты говоришь?» 

А: $йп Евбпазвап ди/а. Зап гпопдзвап $Р7 уГ ме 
иеааае деттала. Хтапга! мб хапд дй сапдиап 
[аде ди] 

«Дом-музей Сунь Ятсена. Сунь Ятсен — это вели- 
кий революционер. Сейчас я хочу идти осматри- 
вать его дом-музей» 

Ь: И/б 2Р19ао, мб 2р1дао! [гапутд !апд вап уюап па! 
дидио паг 
«Знаю, знаю! Два дня тому назад Ланьин еще хо- 
дила туда» 
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А: Еапутд $51 $Ви!? 

«А кто такая Ланьин?» 

Б: [апутд $81 мбае заппа, $1 мб 6г7! де па’6г 
«Ланьин — моя внучка, дочь моего сына» 

А: Ма аао $ап #пбпдзрап да г6пте 2би? 

«Так все же как добраться до Дома-музея Сунь 
Ятсена?» 

Б: М даое $1! 2гПбпахт утои, ммапд уой гпиап. Ва, 
аепд у! аепд! Ио $пибсиде: пГ уао мапд гид 
гриап, гби $№Г п 20бпд гибуой ла даме $@пт 
Сйбпозрвап 90/4 
«После того как ты дойдешь до центра города, по- 
верни направо. Нет, подожди! Я ошиблась: тебе 
нужно повернуть налево, пройти минут десять и 
придешь к Дому-музею Сунь Ятсена» 

А: Х!ех!е! Иод (тдабпое, мод уао ммапд гиб гвиап, 
аиГ та? 

«Спасибо! Я понял, мне нужно повернуть налево, 
так?» 

Б: $81 
«Да» 


Г-н Иванов внимательно выслушал все, что сказа- 
ла ему старушка, и с удовольствием употребил ре- 
зультативный глагол Ине4дие «понять на слух то, что 
говорят». 

Получив необходимую ему информацию, г-н Иванов 
бодро зашагал к центру города. Когда-то здесь был фран- 
цузский сеттльмент, поэтому и улица, куда он направлял- 
ся, прежде называлась именем Мольера. 

Он остановился перед небольшим особняком и, ог- 
лядевшись, вошел в него. Оме тат рлао Ба! «Будьте лю- 
безны, купите билет!» — предложила ему сидевшая за 
стойкой девушка-кассир. 
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«Интересно, а почем же здесь билеты?» — подумал 
про себя г-н Иванов и спросил об этом кассиршу. А та, 
улыбнувшись, любезно ответила: ИЙ’й Киа! 7 гйап?! 

Г-н Иванов остановился в нерешительности. Сказать 
по правде, он не совсем понял то, что ему ответила эта 
симпатичная девушка. «Причем здесь куски?» — сооб- 
ражал он, потому что помнил: например, «кусок мяса» — 
это УГ Ки гди. Но ведь у него под рукой был аудиокурс 
китайского языка! Иванов полистал его и облегченно 
вздохнул. Там было написано: в разговорном китайском 
языке Аист «кусок» означает юань, основную единицу де- 
нежной системы КНР, или гбиттё! «народной валюты». 

Г-н Иванов решил, что стоит заодно запомнить все то, 
что связано с китайскими денежными номиналами. По- 
этому он, к удивлению кассирши, сел на стул, включил 
свой плеер и стал слушать, что же сказано об этом в «Бе- 
седе шестнадцатой». 

Выяснилось, что слово Кий! «кусок» обозначает по- 
китайски основную денежную единицу любой страны, а 
не только Китая. Так, если речь идет о России, то Я 
Киа? — «1 рубль», если о Швейцарии, то «1 франк», хотя 
сами по себе эти денежные единицы имеют в китайском 
языке свои собственные обозначения, которые восходят к 
их названиям в оригинале: 

Пример 3 
ши «рубль» 


/сИаие «франк» 


Исключение из правила составляют доллар США, 
который называется теёгриаи «американский юань», 
японская иена — 7уиап «японский юань», а также ев- 
ро — биуиаи «европейский юань». 

В аудиокурсе также сообщалось, что сотая доля юаня, 
т. е., условно говоря, «копейка» — это {еи «фэнь», а 19 
фэней равны одному тао «мао» (или, что то же самое, 
Лао «цзяо»). Впрочем, сегодня, когда инфляция правит 
бал, на практике почти невозможно встретиться с этими 
долями юаня. 
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Теперь ему все стало ясно, и наш посетитель вынул 
из кармана банкноту в 10 юаней и протянул ее кассирше, 
которая дала ему сдачу. Тут, между прочим, выяснилось, 
что понятие «давать сдачу» обозначается по-китайски 
тем же самым словом, что «искать» или «обращаться» 
(к врачу), — 2йао. 

Попутно запомнил Иванов и грамматическую форму, 
соответствующую русскому дательному падежу. Это 
предлог ет (от глагола #61 «давать»). При этом важно 
подчеркнуть, что оформленное им дополнение (лицо, ко- 
торому что-то дают) может стоять и перед сказуемым, и 
после него. Именно так кассирша и сказала: Род 2йдо ей 
пт эй Кий «Я даю вам 5 юаней сдачи». 


Диалог второй 


А: Мт вао! Отд таг рао Ба! 

«Здравствуйте! Пожалуйста, купите билет!» 

Б: Мт рао! Отд меп, У гВапд рао дибзвао дгап? 
«Здравствуйте! Будьте любезны, скажите, сколько 
стоит один билет?» 

А: И/й киаг уг гвапд! 

«Один билет пять юаней» 

Б: И/й киа! гепттё! Ва! В! мй киа! теуиап? 

«Пять юаней жэньминьби или пять американских 
долларов?» 

А: Мт 26пте [е! бапдгап $7 гепттЫ 
«Да вы что в самом деле? Конечно, жэньминьби» 

Б: Се! пт $51 Киа! дап 
«Даю вам десять юаней» — 

А: Нао! Ид де пт 2Вао дап. Ре $81 ма Киа! Отд пт 
5ра уг $Ви! 

«Хорошо! Даю вам сдачу. Вот пять юаней, пере- 
считайте, пожалуйста!» 
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Довольный тем, что он так удачно разобрался со всем 
этим, г-н Иванов вошел наконец в прихожую суньятсенов- 
ского дома и поднялся по лестнице на второй этаж. 

Его поразило то, как много в этом доме книг и цве- 
тов, — это явно отражало пристрастия хозяина и его суп- 
руги. Когда Сунь Ятсена как-то спросили, что, помимо ки- 
тайской революции, для него важнее всего в жизни, он от- 
ветил: «Книги». Увлекался он также разведением цветов, 
так что его особняк был похож на оранжерею. Сун Цинлин, 
жена Сунь Ятсена, получила в свое время блестящее обра- 
зование, любила музицировать на фортепьяно и обсуждать 
новости театральной жизни — все эти подробности посе- 
тители узнали из объяснений экскурсовода. 

Прислушиваясь к ее рассказу, г-н Иванов ловил себя 
на мысли, что он понимает лишь общий смысл, тогда как 
некоторые грамматические обороты показались ему не- 
знакомыми. 

Оказалось, что его затруднение было связано с тем, как 
в китайском языке выражается продолженное действие. 

Под продолженным действием лингвисты понимают 
действие, происходящее в какой-то конкретный момент 
времени. Выражаться оно может тремя способами. 

Во-первых, на продолженное действие указывает 
глагольный суффикс -2йе: 

Пример 4 

Варва Кап2йе зйи «Отец читает книгу» 

Й’д 141 ае зйтои 1атеп аби ст2йе }ап «Когда я при- 

шел, все они обедали» 


Во-вторых, глагол может быть оформлен служебны- 
ми словами 241 или 2Йёиз 201 «как раз (находиться в про- 
цессе совершения какого-то действия)»: 

Пример 5 

Алана И7таипиои жмапзйепе гйепе 2 т@й ро 

«Сейчас г-н Иванов как раз покупает билет» 

Та гпеие 21 "еи пёве геи, Аао паг 26ите 2ди «Он как 

раз спрашивает того человека, как туда пройти» 
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В-третьих, оба способа могут быть совмещены: 
Пример 6 
Стезе йе Па 2йеив 201 йегйе сйа «Старший и младший 
братья сейчас как раз пьют чай» 
Мата 2йеия 2 гидгйе ап «Мама в данный момент 
готовит обед» 


Кроме того, предложения, в которых сказуемое вы- 
ражает продолженное действие, могут оформляться ко- 
нечной частицей ие. 

При наличии в том или ином предложении двух од- 
нородных глаголов, передающих продолженное действие, 
-2йе присоединяется обычно к первому из них. При пере- 
воде таких предложений на русский язык может исполь- 
зоваться деепричастный оборот: 

Пример 7 

Та ай Капгйе Бао сиг гаодап «Он любит завтракать, 

читая газету» 

Кегеп сйиап2йе Ааут зйапе спсйё «Гость садится в 

машину, надевая пальто» 


Одновременность двух действий выражается союзом 
фан... ябат... При этом первый глагол может быть 
оформлен суффиксом -2йе: 

Пример 8 

Та ублап сшайе гаорап уфлап Кап Бао «Он завтракает 

и одновременно читает газету» 

То улап йе сра уфлап пп тата 5йидб йиа «Я пью 

чай и слушаю, что говорит мама» 


В отрицательных предложениях со сказуемым, вы- 
ражающим продолженное действие, употребляется отри- 
цание ег. При этом оформление суффиксом -2йе необя- 
зательно. Конечная частица ие в отрицательных предло- 
жениях не употребляется: 

Пример 9 

Алапза а те? ст }ап, га зйеие 201 Кап Бао «Сейчас он 

не обедает, он читает газету» 
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Чтобы задать вопрос к предложению, выражающему 
продолженное действие, в конце фразы следует употре- 
бить частицу та или тег уби: 


Пример 10 
Та гйеиз 20 Кап Бао та? «Он сейчас читает газету?» 


Для краткого ответа на такой вопрос используется 
те! уди: 

Пример 11 

Тан? манзйене мап2й ст2йе идиап та? — Ме уди, 

{а тет 2 сш2йе уатап «Г-н Ван сейчас ужи- 

нает?» — «Нет, он в данный момент не ужинает» 


В предложениях наличия («где-то имеется что-то») 
сказуемое может быть выражено не только глаголом уди, 
но и глаголом типа /аие «класть», виа «вешать», 2йап 
«стоять», оформленным суффиксом -2йе: 


Пример 12 
Слапе зйапе виагйе Папе гйане =паорап «На стене 
висят две фотографии» 
Сриапойи рапаапг Гапе2йе уве зривш «Рядом с ок- 
ном стоит книжный шкаф» 


При этом продолженное действие вполне может от- 
носиться не только к настоящему, но и к прошедшему 
или будущему времени. 

Все эти сведения о глагольной форме с суффиксом - 
сре очень пригодились г-ну Иванову, когда после возвра- 
щения в Пекин он опять пришел в гости к г-же Ли и стал 
рассказывать ей о своих впечатлениях от поездки. Она с 
интересом слушала его. 


Диалог третий 


А: У7Лмаппиб  хапзвепд, пт сапдиаше 5$й@п 
Гропдзнап ди/а, $87 Би $17? 
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«Г-н Иванов, вы осмотрели Дом-музей Сунь Ятсе- 
на, не так ли?» 

Б: ЗПР, 2ре $1 уюап $ип 2пбпазвап Ве $019 Ота/т9д 
га! опапора! гВидио ае аТапд 
«Да, это там, где раньше Сунь Ятсен и Сун Цин- 
лин жили в Шанхае» 

А: Ма (атепае 1апд2! да Би да? 

«А их дом большой?» 

Б: Ви хиао. УГ би уби $ап лап миа?! ег 1би уби $1 лап. 
И/б кап, датепае !апдг2! 67 птае гвигра! да 
«Не маленький. На первом этаже три комнаты, на 
втором четыре. На мой взгляд, их дом больше, 
чем ваша квартира» 

А: Ве ка! мапхао! $йп грбпдзрап $! меааае деттодла, 

уд $РГ зпепте геп? ЗВ! уфапае аоБахта. Таае 
Гапд7! утдада! Ы моае аа! Ма сапдиап @теп па! уби 
зрепте (ее удби угзае пе? 
«Не надо шутить! Сунь Ятсен — великий револю- 
ционер, ая кто такая? Я — простая смертная. Его 
дом должен быть больше, чем мой! А что особен- 
но интересного вы там у них увидели?» 

Б: И/б дао паг ли 2дао, $йп 2пбпдзрап реп хТиап 
уапд Виа 
«Побывав там, я узнал, что Сунь Ятсен очень лю- 
бил разводить цветы» 

А: Та хТиал уапд Виа? МЕ! йпд $пибдио. Нагуби пе? 
«Он любил разводить цветы? Никогда не слыша- 
ла об этом. А что еще?» 

Б: На уди, га! мозае дгапд зрапд диагВе уг гвапд 
преп ааде граоргап. Мег гвапд гпаоргап $вапд $йп 
2ропдзрап пе $019 Отатад гВап га паг мехао2Ве 
«А еще на стене в спальне висит большая фото- 
графия. На этой фотографии Сунь Ятсен и Сун 
Цинлин стоят и улыбаются» 
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ре же! мапзйеиз уё хлиап удие риа 


А: Сре уби зрепте еыесде пе? 


Б: 


«Что же в этом особенного?» 

ре $1! у! 2папд зпаоубиае гпваорап. $@п 
Сропазвап $7 меааае деттора, [а $рГ Еспвапд 
уапзиае геп, те удби мбао2ре граохапд ае 
хвиап. М! пап @ у9т9 удби $зпепте еые 
даохтодае $1! 

«Это очень редкая фотография. Сунь Ятсен был 
великим революционером, он был очень серьез- 
ным человеком, и у него никогда не было привыч- 
ки фотографироваться с улыбкой на лице. А в тот 
день у него наверняка было что-то особенно ра- 
достное!» 


‚ Уби у!$Н 


«Интересно!» 


‚ рапдгап! Сиа! Би де, Вёп дид геп гпап га! пе! гВапд 


граорап дгапюи, угап кап уфгап уйап2ве. Татеп 
аби /иеае Веп ддиа! 
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«Еще бы! Не удивительно, что очень много людей 
стоят перед этой фотографией, смотрят и обсуж- 
дают. Это кажется им очень странным» 

А: 5йп Ирбпоазвап ди диез т! $1 уюде 25ае 
сапдиапае аЙапд! 
«Дом-музей Сунь Ятсена — это действительно ме- 
сто, которое стоит осмотреть!» 


Если у вас, дорогие друзья, будет возможность, не- 


пременно поезжайте в Шанхай и побывайте в Доме- 
музее Сунь Ятсена! 


Фонетические упражнения 
ап даи® Бап Гапя уп уме ут уте михи хи хи 


ра ра Ба ра 


Новые слова 


























5ип Ийопезйап «Сунь Ят- | 5йинй «внучка» 
сен» иаия «по направлению к» 
опа Отейие «Сун Цин- 2пиап «поворачивать» 
лин» утее «должно», «сле- 


ши «дом-музей» 
уетаа «великий» 
веттепа «революционер» 
51 гйопемт «центр города» 
ппеаопз «понять на слух» 
5йй «пересчитывать» 

уиап «юань» (ден. единица) 
Кий «кусок»; «юань» 
[иби «рубль» 

/4апе «франк» 

теёгриапи «доллар США» 


дует» 
ап? «дом» 
[би «этаж» 
р/ао «билет» 
-2йе, 2а1, гпеия 2 показа- 

тели продолженного 

действия 
уйлаи... уаи... союз 
рапае «обычный» 
[{аобарте «простолюдин» 
уапхи «серьезный» 
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пуиап «японская иена» 

диуиаи «евро» 

тао, Пао «мао» («цзяо») 

деп «фэнь» 

2йао «сдача» 

уаие «выращивать» 

уаие йиа «ухаживать за 
цветами» 

2е1 «давать»; предлог 

ата «класть» 

гиа «вешать» 

иерао «улыбаться» 


гаохте «радостный» 

хеиаи «привычка» 

уЙйп «обсуждать» 

0Теис «странный» 

диёе5 Ш «и в самом деле» 

иеёае «казаться» 

[ее «особенный» 

йаоудиае «редкостный» 

5йидсид «сказать по 
ошибке» 

иаихао «шутка» 

А мапх1ао «шутить» 































Разговорные фразы 


Дао ... 2еите 20и? «Как пройти к?..» 

Гид 5йепте сйе Кеёуг аао | «На чем можно туда до- 
паг аи? ехать?» 

Р1до дид5йао дап у 2рапе? | «Почем один билет?» 

Нат уди пе? «Что еще?» 


йе уди зйеите ееае пе? | «Что в этом особенного??» 
Ве К иапжмао! «Не надо шутить!» 


Беседа семнадцатая 


ПРИГЛАШЕНИЕ 
В СТРАНУ ДОЛГОЛЕТИЯ 


Оли'аае репеуоитеп! Мтеи йао! 


Время шло, и в обществе г-жи Ли наш знакомый г-н 
Иванов чувствовал себя все более и более комфортно. 
Теперь он старался использовать каждую свободную ми- 
нутку, чтобы ненадолго забежать к ней домой и побол- 
тать о том о сем или сообщить ей последние новости. Ра- 
зумеется, по-китайски, потому что другими языками г-жа 
Ли не владела. 

Вот и на этот раз Иванов спешил в гости, чтобы рас- 
сказать потрясающую новость. Эти два слова он специ- 
ально разыскал в одном из русско-китайских словарей: 
жаох «новость», Лизтепае «феноменальный», «порази- 
тельный». 

Новость и вправду была неординарной. В Интернете 
он прочел недавно сообщение о том, что российские уче- 
ные близки к созданию «эликсира бессмертия». 

Возможно ли такое? С глубокой древности в разных 
странах эта идея постоянно волновала людей. Древнеки- 
тайский император Цинь Шихуан прослышал, что где-то 
далеко за морем живет человек, обладающий таким элик- 
сиром, и тотчас же послал к нему гонцов, которые, прав- 
да, так и не вернулись обратно. 
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И вот это сообщение о том, что средство, изобретен- 
ное российскими учеными, уже испытывается на домаш- 
них животных. На очереди — обезьяны, а там, глядишь, 
начнутся опыты на людях. 

Обо всем этом г-н Иванов намеревался как можно 
скорее поведать г-же Ли. 

Вспомнил он также один подходящий к данному 
случаю анекдот о долгожителях, который хотел расска- 
зать ей. 

Должен вам сказать, что «рассказывать анекдоты» 
($йио маойиа) — это высокое искусство, доступное не 
каждому. Настоящие специалисты по этой части всегда 
травят анекдоты с невозмутимым видом и даже никогда 
не улыбаются, в противном случае эффект будет непол- 
ным. А слушатели, если они хорошо воспитанные люди, 
выслушав анекдот, должны из вежливости расхохотаться 
или хотя бы улыбнуться. 

К сожалению, вы сейчас нас слышите, а мы вас — 
нет. По этой причине нам в данном случае крайне за- 
труднительно судить, какова же в конце концов ваша ре- 
акция на анекдот, рассказанный г-ном Ивановым, и мы 
решили привести его в качестве диалога, а вы уж там са- 
ми решайте, смеяться вам или нет. 

Но предварительно нам нужно выяснить значение 
еще нескольких китайских слов. 

Мы с вами встречали глагол 2йй «жить», «обитать», 
от которого образовано имя существительное 2Ий2йй 
«квартира». Но русское «жить» употребляется еще и в 
ином смысле — «жить», «существовать». По-китайски 
это второе значение передается словом Йио, от которого 
происходит йиотте «жизнь». Если почтенный долгожи- 
тель дожил до 150 лет, про него говорят: Га йидб аао у Бе 
ий 5ЙТ 5 и! [е. 

Существительное 5и «год» также требует особого 
пояснения. Мы знаем, что ими — тоже «год», но год ас- 
трономический, календарный. А 51 — это год как едини- 
ца исчисления возраста. 
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Про ребенка младше десяти спрашивают: 
Пример | 
Та И зи! [е? «Сколько ему лет?» 


Обращаясь же к человеку среднего возраста, надо спросить: 
Пример 2 


№ т 4ио аа [е? «Сколько вам лет?» (букв. «Как велико 
количество ваших лет») 


Пожилого человека можно спросить о его возрасте 
еще более вежливым способом: 
Пример 3 


Гао жмапизйепе литаи ваоз5йоди? «Каков в этом году 
почтенный возраст уважаемого господина?» 


‚ Саозйби «долголетие» является синонимом слова 
сйапозйди, употребляющегося в выражениях сйапезйди 
21 маи «страна долгожителей» и сйапязйди уао «элик- 
сир долголетия». 

И еще одна деталь: если китаец захочет сказать вам, 
что ни разу в жизни не совершал какого-то поступка, он 
наверняка употребит выражение уГ 6е121 «за всю свою 
жизнь» или 2йёе уг 6е121 «за всю эту жизнь» (в отличие от 
той, грядущей жизни). 

Итак, анекдот. 

Один ученый прослышал о том, что где-то высоко в 
горах есть страна долгожителей, и отправился туда, что- 
бы раскрыть их извечный секрет. Нашел одного древнего 
старика и стал его расспрашивать. 


Диалог первый 


А: ОТд меп, ао хапзВепд лптап даоз$пои? 
«Разрешите спросить вас, уважаемый: сколько же 
вам исполнилось в этом году?» 

Б: УГ Баг ий $РЕ зи! Ге! 

«Сто пятьдесят!» 
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А: Гао хапзРепд Вид Чао гВете даае зшзпа, уби 
зрепте тие та? 
«Вы, уважаемый, дожили до столь почтенных лет, 
есть ли тут какой-то секрет?» 

Ь: Миие Вёп лападап: мо 21е у! Бел! тег Рёдио №, те 
5$рибдио та геп ае Виа 
«Секрет простой: я всю свою жизнь не пил вина и 
не выражался нецензурно» 


(А в это время за стеной вдруг раздался страшный 
крик: там кто-то излагал свое незамысловатое кредо, 


обильно уснащая его вычурными трехэтажными оборо- 
тами.) 


А: 2Ве $11 г6пте уг Ви! $87? пи! га! паг та геп пе? 
«Что такое? Кто это там ругается?» 





И’дае увуе йе диод [е, пи та геп 


Б: М ба уао диап {а! Ма $1! мбае увбуе. Та $87 уде 
зраоубиае лйди!Г Вё диб е пи та гёп, та де 
папта/!е, геп те! удби бапа! 
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«Не обращай на него внимания! Это мой дед. 
Он — пьяница, каких мало. Как выпьет лишку, так 
начинает ругаться последними словами, хоть уши 
затыкай. Ничего с ним нельзя поделать!» 


Г-н Иванов рассказал этот анекдот г-же Ли, и та от 
души смеялась, утирая слезы. И только после этого гость 
заговорил о главной новости, ради которой он, собствен- 
но, и пришел. 

Сообщая о потрясающем открытии российских ис- 
следователей, рассказчик волей-неволей должен был 
употребить в своей речи слово Кехиёейа «ученый». Оно 
образовано от существительного Кёхиё «наука» (отею- 
да — Кехивуиап «Академия наук») с помощью суффикса - 
Ла. Точно так же образуются и многие другие имена, 
обозначающие названия профессий, например: 


Пример 4 
зетте «революция» —? зеттейа «революционер» 
2и0 «делать», «сочинять» — 2гиойа «писатель» 
2и0 ди «сочинять музыку» —+ 2гиодипа «композитор» 


йиа «рисовать» — йиайа «художник» 
"атао «дипломатия» — "атаола «дипломат» 


В отличие от большинства других суффиксов суще- 
ствительных, произносящихся легким тоном, -Па сохра- 
няет свой первоначальный первый тон. 

И еще о грамматике. В своем рассказе г-н Иванов 
употребил несколько побудительных глаголов. Они обо- 
значают действия, которые побуждают человека к совер- 
шению каких-то других действий, помогают или мешают 
их осуществлению. 

Мы с вами уже знаем один побудительный глагол — 
ат «просить (кого-то сделать что-то)». К той же группе 
относятся также следующие глаголы: 

Пример 5 
уао «требовать» 

гапе «предлагать», «разрешать», «велеть» 
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уипхи «разрешать» 
уаоатя «приглашать» 
рапе2йий «помогать» 

5й7 «сделать так, чтобы...» 


Предложение с побудительным глаголом обладает 
одной особенностью: оно содержит член предложения, 
выполняющий двоякую функцию — дополнения к побу- 
дительному глаголу и подлежащего, относящегося к по- 
следующему сказуемому: 

Пример 6 
№ 1е гёп уао И’апе мапзйепе 240 уФаиг ст идйап «Тот 
человек требует, чтобы г-н Ван пораньше пообедал» 

ЙТ’о4е Фа! Бапэгйи 1а тайе типо «Мой младший 

брат помог ему купить молока» 

Как видно из последнего примера, второй глагол в 
предложении этого типа может принимать суффикс -[е, 
выражающий прошедшее завершенное действие. 

Русские глаголы, соответствующие всем этим китай- 
ским уао, Лао, гапе, управляют неопределенной формой 
глагола, которая неизменяема и не может выражать кате- 
гории времени и вида. В русских предложениях этого ти- 
па то или иное время передает побудительный глагол 
(«Он попросил меня сесть»). В китайском же предложе- 
нии, наоборот, это временное значение выражает не по- 
будительный, а основной глагол. 

Рассказывая новость г-же Ли, ее гость употребил в 
своей речи слово гаозби «сказать». Этот глагол несколько 
необычен: он имеет два дополнения. Первое — косвенное 
(«кому-то»), второе — прямое («что-то»), которое может 
быть выражено либо именем существительным, либо даже 
целым предложением. Например: 


Пример 7 
Отв п! ваоби (а, липап тапзрапе Ба Фап уодтеи Км 
йи! «Будь добра, скажи ему, что сегодня вечером в 

8 часов у нас будет собрание» 
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И еще г-ну Иванову очень хотелось употребить в 
своем рассказе несколько выражений со словом у15т, ко- 
торые он недавно выучил. 

Собственно говоря, основное значение слова 157 — 
«смысл», «значение». Но, кроме того, известно, что у151 
употребляется в словосочетании уди у151 «интересный». 

Номимо этого, есть несколько часто употребляемых 
речевых оборотов со словом у157: 

Пример 8 
ре 51 зйеите у151? «Что это значит?» 

То те! уди ппваон® шае ул «Я не понял, что ты хо- 

чешь сказать» 

№Мае ут 51 5Пид... «Так ты хочешь сказать, что...» 

№ рао у5т та? «Как тебе не стыдно!» 

Ви Идо у15!! «Извините!» 


Итак, Иванов мобилизовал все свои потенциальные 
возможности и стал рассказывать г-же Ли о выдающемся 
открытии российских ученых, взбудоражившем средства 
массовой информации во всех странах мира. 


Диалог второй 


А: Майар м/о хапга! дао$и пт уде Лпдгепае х!аох!. 

Е/ибзт кёхивла гаттое спапдзпои уао, пепд $ 
геп пио аао Ба Ба! зи! 
«Г-жа Ли! Сейчас я сообщу вам одну потрясающую 
новость. Российские ученые изобрели эликсир 
долголетия и могут сделать так, чтобы человек 
прожил 800 лет!» 

Б: И/б те! уби йтдабпд птае у!$:... Ва Ба! $1? №Мае 
уГ$! $7 вид, геп пепд Вид дао Ба Баг зи! Ууб Ба 
дап хапдхт! 

«Я не поняла, что вы хотите сказать... 800 лет? Так 
вы хотите сказать, что человек может прожить 
800 лет? Я не решаюсь поверить в это!» 
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А: И/б га! мапо!а зпапд Капааое 2Ве йао х!аох! 
«Я увидел эту новость в Интернете» 

Б: Мапаао миапо эзпапдае х!аох! аби кёкао та? 

«А разве все новости в Интернете достоверны?» 

А: Вй пёпд би хапдхт Кёхиела зпибае виа. Ви диап 
26птеуапа, Шайа! дтд уйпхи мо уаодтуд пт дао 
спапазрди 2Вт х!апд ди! 

«Нельзя не верить тому, что говорят ученые. Как 
бы то ни было, госпожа Ли, разрешите мне при- 
гласить вас в страну долголетия!» 

Б: Ма 9тд пт даози мб, пт уб дай та? 

«Тогда скажите мне, вы-то тоже поедете?» 

А: Мтае у7$! $1 $ПВИб... 

«Вы хотите сказать, что...» 





И/’б уаодте пит аао спаиязйди =т маия ди! 


Б: $РР мдае у!$! $1! зпиб, мб хмапд пт репе мод ди, 
рао Би пао? 
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«Да, я хочу сказать, что вы, надеюсь, будете со- 
провождать меня, хорошо?» 

А: Наойе! И/бтел да зрби$Р! хто! ба! 
«Прекрасно! Идем собирать вещи!» 


Фонетические упражнения 


ао Пао мао Нао 511 515й7 51 


гап Кане ап Капе 


Новые слова 


маом «новость» 

жаойиа «анекдот» 

5йид маойиа «рассказы- 
вать анекдоты» 

Лпетёпае «феноменаль- 
ный» 

5ш «год» (о возрасте) 

гаозйдби, спапозйди 

«долголетие» 

срапэзйди 2т мапя «стра- 
на долгожителей» 

срапезйби уао «эликсир 

долголетия» 

уг Ье121 «всю свою жизнь» 

Лапаапт «простой» 

лиш «пьяница» 

та тёп «сквернословить» 

Кехие «наука» 

кКехиепа «ученый» 

жмапежмт «верить» 


гиап «обращать внимание» 


тпие «секрет» 

мати «Интернет» 

йиод «жить», «существо- 
вать» 

Кекао «надежный» 

2иопа «писатель» 

2гиодийа «композитор» 

йиала «художник» 

иайаопа «дипломат» 

Даття «изобретать» 

заоби «говорить кому-то 
что-то» 

ре! «сопровождать» 

уао «требовать» 

гапя «предлагать» 

уйпхи «разрешать» 

уаодте «приглашать» 

фапе2йи «помогать» 

хтиапя «надеяться» 

5й7 «сделать так, чтобы...» 

5йбизМ «собирать» 

хтей «вещи», «багаж» 
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Разговорные фразы 


Та Ише? 


№Мт Чио аа [е? 
Аапзйеие литап 
ваозйди? 


Сие 51 26пте у йш 5? 
Би уао сиап 41а! 


Ви виап 26 птеуаие,... 
№Мае у151 571 5Йид... 


М йао 757 та? 

Дре 51 зйбите у151? 

Й’о те уби пизабпе тае 
11 


«Сколько ему лет?» (о ре- 
бенке) 

«Сколько Вам лет?» 

«Каков в этом году поч- 
тенный возраст госпо- 
дина?» 

«В чем дело?» 

«Не обращайте на него 
внимания!» 

«Как бы то ни было, ...» 

«Так ты хочешь сказать, 
что...» 

«Тебе не стыдно?» 

«Что это значит?» 

«Я не понял, что ты хо- 
чешь сказать» 
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ШАЙБУ, ШАЙБУ! МОЛОДЦЫ! 


Оли’'шае репзуоитеп! Мтеп йао! 


Все мы с вами привыкли всегда и везде отстаивать 
свои убеждения и принципы. Но одно дело — наша ак- 
тивная жизненная позиция, а другое — тот факт, что в 
китайском языке существует пассивный оборот, которым 
нам иногда приходится пользоваться. 

Особенность предложения пассивного строя: его под- 
лежащее обозначает не субъект действия, а его объект — 
предмет или лицо, на которое направлено действие. 

Значение пассива может быть выражено в китайском 
языке различными способами. 

Если в предложении пассивного строя не указан субъ- 
ект действия, оно по своей структуре может не отличаться 
от обычного предложения. Если же необходимо указать, 
кем совершается действие, в предложении используются 
специальные служебные слова Бет, гаи или 7140. 

Ве! применяется как показатель пассива в предложе- 
ниях со сказуемым, выраженным глаголом действия: 

Пример | 

«утраааке» Бег «Ниосйеби» аарайе «Спартак» раз- 

громлен «Локомотивом» 

Та бег хйао паозйоди уаодтя ай эйапейй сапзиап [е 

«Он приглашен профессором Чжао на экскурсию 
в Шанхай» 
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Иногда субъект действия может быть опущен, и в этом 
случае Бе! оказывается непосредственно перед сказуемым: 


Пример 2 
№пиаае 2йи2р бет тайе «Бабушкина квартира была 
_ продана» 
Ег 5Ш ли уапятди аби Бет сйгиащше «Все двадцать 
фунтов баранины съедены» 
Та улие Бе! уиаппапя [е «Он уже прощен» 


В отличие от 661, показатели пассива гаи и лао упот- 
ребляются с любыми глаголами. Они отличаются от Бе1 так- 
же тем, что субъект действия при них не может быть опущен. 
Если же этот субъект неизвестен или неважен, вместо него 
употребляется слово 7ёи «кто-то» (букв. «человек»): 

Пример 3 

Мата теаае уи пао тао сйИе уфапг «Половина рыбы, 

которую купила мама, съедена кошкой» 

Хригисевиае ппапй гапе (а пзиапйао!е «Им подсчитана 

площадь квартиры» 

Лепе ппнап гаие гтёеп дате ди ст мтаптат [е «Старшая 

сестра сегодня приглашена кем-то на ужин» 


Если пассивный оборот используется для характери- 
стики какого-либо объекта действия, в предложении мо- 
жет быть применена конструкция «... 5й1... Че»: 

Пример 4 

Та 5 И’апе мапзйеня уаодтя 4 ае «Он приглашен 

г-ном Ваном» 

ре Кис! григди 5Ш мод виси тёиае «Этот кусок сви- 

нины куплен моей тетей» 

Пиз 5йид гии 5т Т7пввидгеп гаттвае «Говорят, что 

футбол был изобретен англичанами» 


В предложении такого рода обозначение субъекта 
действия опущено быть не может. 

Если быть вполне объективными, нельзя не признать, 
что обстоятельства иногда оказываются сильнее нас. 
Именно это произошло на днях с нашим соседом Володей. 
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ра 


Та гйеия 241 йе га4е @ п гии пе 


Когда ему по мобильному телефону позвонила его 
подружка Аня, он как раз играл в футбол со своим млад- 
шим братом. 

Но сначала надо пояснить, как в футбол и другие 
подвижные игры играют китайцы. 

Гандбол, футбол, волейбол — по-английски все это 
«мяч». По-китайски «мяч» — 491, это же слово имеет 
значение «шар» (например, 419й/ «воздушный шар», 191 
«земной шар» и т. д.). В названиях спортивных игр с мя- 
чом к этому слову добавляется определение, копирующее 
соответствующий английский термин: 


Пример 5 
5йоиди 2иат рачи 

Что касается баскетбола, то его название ([4п4 1), как 

и в английском оригинале, происходит от слова [аи «кор- 
зина». В разговорном языке это слово, как правило, 
оформляется суффиксом -27 и употребляется как сущест- 
вительное или как мера (1 [ап21 ртееид «корзина яблок»). 
В большинстве этих видов спорта игрок бьет по мячу 


рукой или ногой. Глагол АЯ «бить» нам раньше уже 
встречался. Но так бьют только рукой, ногой же человек 
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с китайской точки зрения совершает другое действие — 
И «пинать». Поэтому мы можем, если захотим, аа [ап и 
«играть в баскетбол», аа ради «играть в волейбол» или, 
подобно Володе и его младшему брату, И 2й4 «играть в 
футбол». 

Здесь мы не можем удержаться и не упомянуть, что 
аа — очень интересное слово. Оно настолько многознач- 
но и употребляется в таких совершенно различных кон- 
текстах, что «бить» — это не более чем одно из его, каза- 
лось бы, абсолютно несхожих между собой значений. 
Судите сами: 

Пример 6 


Ааа р1зи «шлепать по мягкому месту» 
аа рай «играть в волейбол» 

аа таоут «вязать кофточку» 

Аа уи «ловить рыбу сетью» 

аа рт «рыть колодец» 

аа ;йш «носить воду» 

аа апйиа «звонить по телефону» 


Все это, бесспорно, разнородные действия, обозна- 
чаемые одним и тем же глаголом аа (его не случайно на- 
зывают универсальным), и сближает их лишь то, что все 
они совершаются с помощью рук. 

Мы сказали «с помощью рук», то есть «руками», а 
ведь с этим связано одно грамматическое правило. 

Аня звонила Володе по мобильному телефону (по- 
китайски — 5йдий). Она звонила, воспользовавшись им, с 
помощью его, то есть так же, как мы обычно пишем ручкой, 
а китайцы едят палочками. Выражая по-китайски мысль о 
том, что какое-то действие совершается чем-то или с помо- 
щью чего-то, нам необходимо употребить предлог удие, 
восходящий к глаголу удие «применять», «пользоваться»: 


Пример 7 


Сропввиогеп удиз Кисийл с аи «Китайцы едят варе- 
ный рис палочками» 
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Та удпе моае фап тайе йеи Чид зйи «Он на мои 

деньги купил очень много книг» 

Атуа удпе зйдий вет И’Миопа аа Фапйиа «Аня зво- 

нит Володе по мобильному телефону» 

Так вот, когда Аня позвонила Володе, тот играл в 
футбол со своим братом. Она сказала ему, что через пол- 
часа начнется баскетбольный матч, в котором она прини- 
мает участие. Ей очень хотелось, чтобы ее друг в это 
время был на трибуне и болел за нее. 

Вот видите, это уже третье значение слова «болеть». 
Первое — плохо себя чувствовать, второе — испытывать 
боль, третье — выкриками и жестами помогать своей ко- 
манде одерживать на поле верх над соперником. 

Когда мы болеем в «Лужниках», мы кричим что есть 
силы: «Шайбу! Шайбу! Молодцы!», хотя это происходит 
вовсе не на хоккейном матче, а на футбольном. Но так уж 
принято у нас. А что кричат в таких случаях китайские 
болельщики? Нечто совсем иное: 

Пример 8 
Ла уди! Ла уди! 

Буквально это означает: «Подлей масла!» 

Вот и Ане хотелось услышать, как Володя будет под- 
держивать ее в то время, когда она будет передавать пас 
или бросать в кольцо. 

Но она была разочарована Володиным ответом: для 
того чтобы оказаться в спортзале, ему нужно было при- 
бежать домой, переодеться, наскоро умыться и только 
после этого ехать на метро в другой конец города, так что 
на матч он не успевал. Расстроенная Аня сказала Володе, 
что следующая игра будет через неделю, причем играть- 
то они будут со «Спартаком». Так что уж в следующий 
раз он должен заранее быть готовым и не опаздывать к 
началу игры. 

Но прежде, чем мы станем свидетелями этого теле- 
фонного разговора, надо познакомиться с одним грамма- 
тическим правилом, касающимся слова са1. 
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Это самое са? представляет собой антоним слова 1. 
Оба они употребляются двояко — как в знаменательном, 
так и в служебном значении. 

В знаменательном значении Ли и са употребляются 
как наречия. 

„Ли означает «сразу», «сейчас же», «тотчас», «вот-вот»: 


Пример 9 
Оте г2ио, йё у Бет сйа, га ли (ат «Присаживайтесь, 
выпейте чашку чая, он вот-вот придет» 
Й’дтеп Ли удо ст ап (е «Мы тотчас будем обедать» 
Ва пи уао Казй [е «Матч сейчас начнется» 


Саг означает «только что»: 
Пример 10 
М „езйепте са [а Пи уао 2ди пе? «Почему ты толь- 
ко что пришел и уже уходишь?» 
Й’д са тайе Папе ли тапезидб «Я только что купил 2 
фунта манго» 


Та сй пизадие и! зйио ае йиа «Он только сейчас 
понял то, что ты сказал» 


Кроме того, са? может употребляться в ограничи- 
тельном смысле «только», «всего лишь» и в этом значе- 
нии быть синонимом наречия 2й7: 


Пример 11 


Й’о са! сйИе уе ртязид «Я съел лишь одно яблоко» 

Та4е дапБао П с уди 51 Кий дтап «У него в ко- 
шельке всего лишь 10 юаней» 

Кепия И 2ИГ уди 51 Ба ут «В гостиной только 4 стула» 


В служебном значении Ли и с@! занимают позицию 
после обстоятельства времени. В этом случае 1 указывает, 
что какое-то действие происходит, происходило или будет 
происходить как раз в тот момент (еще в этот момент), о 
котором идет речь, а сат, напротив, подчеркивает, что дан- 
ное действие имело или будет иметь место не ранее како- 
го-то времени. Сравните следующие пары предложений: 
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Пример 12 

Ни ла уйди мод пи аа фапйиа «Я позвоню сразу пос- 
ле того, как вернусь домой» 

Ниш ла уйди "д сйт аа Фапйиа «Я позвоню только 
после того, как вернусь домой» 

Й’дтеп зйапзее уиёе Пи таЦе @аппао «Мы купили 
компьютер еще в прошлом месяце» 

ЙТОбтеп зйапезе уиё са тайе фаппао «Мы купили 
компьютер только в прошлом месяце» 

Та Папе ап Пи гоше «Он ушел еще в два часа» 

Та папе @апи са 20оше «Он ушел лишь в два часа» 


Ли и сй употребляются также в составе специаль- 
ных конструкций. 
Когда речь идет о быстрой смене действий, упот- 


Пример 13 
№ у? 5риод, га пи пизаопе «Как только ты скажешь, 
он сразу поймет» 

Да я аие 201 сйиапие зйапв, ли зршайаое «Стоило 
младшему брату лечь на кровать, как он тотчас же 
заснул» 

Та я сйглап рап пи Кай Кап 5йи [е «Поев, он тут же 
углубился в чтение» 


Этот оборот употребляется в популярной китайской 
поговорке 77 5йид Сао Сао, Сао Сао ли аао «легок на по- 
мине» , букв. «Стоит упомянуть о Цао Цао, и Цао Цао тут 
как тут» (Цао Цао — древнекитайский полководец и го- 
сударственный деятель). 

В свою очередь, са{ в составе оборота ...сат аш 
или ...са йдо (букв. «...и только так будет правильно» 
или «...и только так будет хорошо») употребляется в 
концовке фразы, содержащей рекомендацию что-то сде- 
лать. На русский язык этот оборот может вообще не пе- 
реводиться. 
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Диалог первый 


А: Ией $9 Игашола та? 
«Алло! Володя?» 

Б: $! ид. орепте $11? 
«Это я. В чем дело?» 

А: Лпиап мбтепае аи! ве «Ниобспеюи» аиГ Ы5а, 
зап аап 2Вобпд пи уао Каи!$ртТ [е, п! киаг Гар, мо 
аепа2Ве п? 

«Сегодня наша команда играет с «Локомотивом», 
начало в 3 часа, скорее приезжай, я жду тебя» 

Б: Ма лаг хта! Ид хжапгаг 2Репд га! # гад пе. Ид уао 
ри! ла Виап упи, хГ Пап утои саг квуГ гид @#6. И/о 
Гаги 1 [е! 

«Да это невозможно! Я сейчас играю в футбол. 
Мне нужно вернуться домой и переодеться, 
умыться, и только тогда я могу сесть на метро. Я 


не успею!» 
А: М 5$: гепте дао ае! 
«Какой ты бессовестный!» 

Б: Ви уао $Рёпдд!, мо Ба $87 ду! ае 
«Не надо сердиться, я не нарочно» 

А: (бпте пёпд ба зпёпдаа! пе? Рао $1! удпд мб таае 
дгап та! де, у! Ба! киа! дгап уг грапд, лао пГ1апаЕейе! 
«Как можно не сердиться? Билет куплен на деньги 
моей мамы, сто рублей за один билет брошены 
тобой на ветер!» 

Б: РиГ Би 9! Кез$йвГ пт утдааг гао у!апг даози мод 
саг аи! 
«Прости меня! Но ты должна была пораньше со- 
общить мне об этом!» 

А: Нао Ба! Ха хтдат пт уата а! 
«Ладно! Через неделю непременно приходи!» 
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орибраоге! 
«Договорились!» 


Через неделю Володя исправил эту свою невольную 
ошибку и явился в спортзал, на всякий случай взяв с со- 
бой братишку. Они очень переживали за Аню, которая 
вышла на площадку под номером «5». 


Диалог второй 


А: М/кап, ий вао звпапд спапд [е! 


Б: 


«Смотри, пятерка вышла на площадку!» 
И/б гепз! 2Негде мий Бао. Та $! пае пй р6пдуои! 
«Я знаю эту пятерку. Эта твоя подруга!» 


‚ эййЙ Утнап а даде раойапд! Ва! ди ааае пеп Вао, 


спиап дш уё пеп Киа... 
«Да! Сегодня она здорово играет! Хорошо ведет 
мяч и быстро отдает пас...» 


; лы? 


«А какой счет?» 


‚ 57 $/ БГ ег $11 от, Атуаае аи! тд х!ап. Атуа, ла уби! 


«40:27, ведет Анина команда. Давай, Аня!» 


‚ Та Наоае диод дао! Тоби ап биае уб Пёп 2пйп! 


«Как высоко она прыгает! И в кольцо бросает 
очень точно!» 


‚ Хапга! $7 Бзаае ги! Боди уг еп 2попд... Наое! 


Ва! лез е! 
«Сейчас последняя минута игры... Здорово! Игра 
закончена!» 


; лы е? 


«Какой счет?» 


: (и $ ВЕ ОГ $7 $11 $ап. «этрадаке» Бег дабайе! 


«60:43. «Спартак» разгромлен!» 
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Б. Атуа ае ди! утае! 
«Анина команда победила!» 


Фонетические упражнения 


рет ре! Бет ре пп дипигаш 


Новые слова 





Кис «палочки для еды» 

5йепеа! «сердиться» 

ви «умышленный» 

[ап Те? «транжирить» 

[аг Би П «не успевать» 

Аш «команда» 

15 «соревнование» 

Ка5Й «начинать» 

Пезйй «заканчиваться» 

уГи «одежда» 

йиап у{и «переодеваться» 

Хх Пап «умываться» 

ие «метро» 

5йапа сйапе «выходить на 
площадку» 

Аа и «вести мяч» 

сйиап 41 «передача» 

пао «прыгать» 

рии «точный» 

ди [ап «бросать в кольцо» 


рет, гапе, Пао показатели 

пассива 

са? служебное слово 

271 «ТОЛЬКО» 

удбие «применять»; пред- 
лог 

м «мяч», «шар» 

и «воздушный шар» 

Фа «земной шар» 

5йбиа «гандбол» 

ги «футбол» 

рам «волейбол» 

[ап «корзина» 

[ап «баскетбол» 

П «бить ногой» 

Й 2и9 1 «играть в футбол» 

аа раши «играть в волей- 
бол» 

обапйиа «телефон» 

аа сфапйияа «звонить по 

































































телефону» Пие маи «вести в счете» 
5йдбий «мобильный теле- | уме «побеждать» 
фон» Ла «добавлять» 


йиосйеби «паровоз» 
ааа! «разгромить» 


уди «масло» 
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Разговорные фразы 


ег! «Алло!» 
5йбите 512? «В чем дело?» 
Ла уди! «Давай!», «Шайбу, шайбу!» 
Й зйио Сао Сао, Сао Сао | «Легок на помине» 
ли аао 
М 5] 26ите вао ае! «Какой ты бессовест- 
ный!» 


Ви уао йена, мод фи 5 «Не сердись, я не нарочно» 
зи ае 
ЛАБ? «Какой счет?» 
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А СОРВАЛОСЬ ВСЕ ИЗ-ЗА ПУСТЯКА 


Олп’епае репеуоитеп! Мтеп йдо! 
Здравствуйте, дорогие друзья! 


Жизнь — это движение. Все вокруг нас движется 
постоянно и непрерывно, и, вовлеченные в этот беско- 
нечный круговорот, с утра до вечера движемся и мы с 
вами. Взгляните-ка вокруг себя: на улице одни переме- 
щаются в том же направлении, что и мы, другие идут 
нам навстречу, третьи, вопреки правилам уличного дви- 
жения, пересекают проезжую часть по диагонали, и, ка- 
жется, нет такой силы, которая бы привела в систему 
это беспорядочное и ни на минуту не прекращающееся 
движение всех и вся. 

Мы сказали это и тут же поняли, что ошиблись. Есть 
такая сила! Это — стройная система китайской грамма- 
тики, которая давно уже тщательно рассортировала все 
мыслимые виды движения. 

Все дело в том, что в китайском языке есть специ- 
альные глаголы, выражающие идею движения и указы- 
вающие на его направление. По своему значению и 
грамматическим свойствам они подразделяются на две 
группы. 

К первой группе относятся семь глаголов, которые 
обозначают движение, ориентированное в пространстве: 
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Пример | 
п «входить» 
сйи «выходить» 
5рапе «подниматься» 
жа «спускаться» 
йит «возвращаться» 
гид «проходить (через)» 
ЧТ «вставать» 


Вторую группу составляют два глагола, которые обо- 
значают движение, ориентированное по отношению к го- 
ворящему: 

Пример 2 

[И «приходить» 

ай «уходить» 


Все эти девять глаголов могут выступать в двух 
функциях: 1) как самостоятельные обозначения дейст- 
вия; 2) как модификаторы, присоединяемые к другому 
глаголу и уточняющие направление выраженного им 
движения. 

Отметим тот факт, что модификаторы, как правило, 
произносятся слабоударно или даже вообще легким тоном. 

Глаголы первой группы (Ди) сочетаются с модифи- 
каторами второй группы (14, если нам необходимо 
уточнить направление движения относительно говоря- 
щего: 


Пример 3 


Иша «входить (сюда)» Лпди «входить (туда)» 


си «выходить (сюда)» сйиди «выходить (туда)» 

папе «подниматься 5йапеди «подниматься» 
(сюда)» (туда)» 

ха «спускаться (сюда)» жади «спускаться (туда)» 

йиЦа! «возвращаться (сюда)» | йшди «возвращаться (туда)» 





аа «вставать» 
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Обратим внимание на то, что глагол 47 «вставать» 
употребляется только с модификатором [41. 

Глагол направления движения может иметь два мо- 
дификатора (сначала из группы Ли, затем — из группы 
[а), уточняющих ориентацию движения как в простран- 
стве, так и относительно говорящего, например: 


Пример 4 
20и «идти» 


2дийта1 «входить (сюда)» | гдийпди «входить (туда)» 


2дисйи[еи «выходить 2оисйиди «выходить 





Пао «прыгать» 


паолте «впрыгивать | паойиди «впрыгивать 
(сюда)» (туда)» 

паозйап [ай «запрыгивать | Паозйапедци «запрыгивать 
наверх (сюда)» наверх (туда)» 





па «держать в руках» 


пайийа!: «приносить об- | пайшаи «относить обрат- 
ратно (сюда)» но (туда)» 


пажаст1 «снять вниз пажади «снять вниз 
(сюда)» (туда)» 





Для нас с вами употребление глаголов с модификато- 
рами может представлять некоторую трудность. Действи- 
тельно, один и тот же русский глагол (например, «вхо- 
дить») по-китайски передается различными по форме сло- 
вами в зависимости от того, где находится говорящий и 
куда направлено движение — к нему или от него. Это со- 
вершенно не свойственная русскому языку особенность. 


Проанализируем все это еще раз с помощью схема- 


тических рисунков, на которых () обозначает говоря- 





щего, а У — какое-то другое лицо: 
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о 


Й’д уао Пиди 
«Мне надо войти (туда)» 


о 


Й’д уао сйпиди 
«Мне надо выйти» 


Татеп удо Ди 
«Им надо войти (сюда)» 


Татеи уао сиша! 
«Им надо выйти (сюда)» 
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Пример 5 


Тод ппаше 
«Я вошел (туда)» 


Й’д спиаше 
«Я вышел» 


Татеи Пиайе 
«Они вошли (сюда)» 


Татеи сишаЙе 
«Они вышли (сюда)» 
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Некоторые модификаторы могут употребляться с 
глаголами, не выражающими передвижения в простран- 
стве. В этом случае они имеют особые значения. 

Глагол Кан «смотреть» в сочетании с модификатором 
са! приобретает форму Капсйи!а! «рассмотреть», «по- 
нять по внешнему виду», Пиз превращается в слово йие- 
спи!ат «расслышать», «определить на слух», а хаие «ду- 
мать» — в апесйи[ «придумать», «выдумать»: 


Пример 6 


Та $ Юенгеи, ид КапсйшаЙе «Он — японец, я оп- 
ределил это по его виду» 

№ ее тёп 5йид Еавид йиа, д я пиг ли пиесйшайе 
«Вон тот человек говорит по-французски, я сразу 
понял это, как только услышал» 


Модификатор айар оформляя прилагательные и гла- 
голы, не выражающие передвижения в пространстве, пе- 
редает значение начала действия или постепенного на- 
растания свойства (качества), а с глаголом х@ие «ду- 
мать» — значение «вспомнить»: 

Пример 7 

Упаке ае атекиаие йа тег уби раоайа «Обстановка 
в Ираке еще не начала улучшаться» 

Пизе {а зйид ае йиа, тата пи хаодИайе «Услышав 
то, что он сказал, мама рассмеялась» 

То мапедИаЦе! Тиаша зиа 2 бфапе зрапзае 
спаорап 5 тейпе пам ае «Я вспомнил! Фо- 
тография, которая раньше висела на стене, была 
снята оттуда младшей сестрой» 


Глаголы с модификаторами направления движения, 
как и результативные глаголы, могут принимать инфиксы 
4е и Би, указывающие на возможность или невозмож- 
ность совершения соответствующего действия: 


Пример 8 


ррапе маизйеня близ ае йен Прист, гйап Би дНайе «Госпо- 
дин Чжан серьезно болен и не может встать на ноги» 
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Та 5 зйи, жд маие Би дИа «Я не могу вспомнить, 
кто он» 

ойи 1 4ио, т па Би йшди «Книг слишком много, ты 
не сможешь унести их обратно» 


Общий вопрос к такому предложению можно задать 
либо с помощью конечной частицы та, либо путем по- 
вторения глагола с ае и фи: 

Пример 9 


Та $ пет вид теп, т Кап ае суша кап Би сишеа? 
«Можешь ли определить по его внешнему виду, из 
какой он страны?» 

эйр 201 паг 5йид маойиа, т ппие ае суша! пп Би сйи- 
[1? «Можешь ли ты по голосу определить, кто это 
там рассказывает анекдоты?» 

сре 2вапя /епотейиа виа 4е зйапеди виа Би зйапеди? 
«Можно повесить этот пейзаж туда наверх?» 

дре 51 ий 5Ш вопейт, т па ае аа па Би аНа? «Это 
50 килограмм, сможешь поднять?» 


# 


5 


75 


№ а ае аЙа па би дИа!? 


Особо отметим несколько глаголов с модификатором 
ат не имеющих отношения к движению и употребляю- 
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щихся только с инфиксами ае и Би. ОГ в этом случае про- 
износится своим первоначальным третьим тоном: 


Пример 10 
кап 4е 97 «относиться к кому-то с уважением» 
Й’апа мазйепне 51 йао геи, мо йен Кап ае ага «Г-н Ван 
хороший человек, я отношусь к нему с большим 
уважением» 


кап ри 97 «не уважать», «презирать кого-то» 
Й’д Кап Би аг пёме @ та геп 4е геп «Я не уважаю лю- 
дей, которые любят непристойно выражаться» 


т@ ае 9 «быть в состоянии купить что-то» 

Й адап Кий дан ае ао Би вш, тбтеп та! ае 47 «Ча- 
сы за 1000 юаней — это недорого, мы можем это 
себе позволить» 


т ри а: «не иметь достаточно денег для покупки» 
Папе ББ ртеапе т? ае 2гйи2гйй 1атеп т@ Би Ч 
«Квартира в 200 кв. метров им не по карману» 


дит ае д? «быть достойным кого-то (чего-то)» 

Та раойаотае вопзгифе у Бег, аш ае а7Г ллае 
Папехт «Он всю жизнь честно работал и не гре- 
шил против своей совести» 


аш би 47 «быть виноватым перед кем-то» 

Й’б йен аш Би ат т, Кез мо Би 5Ш ви ае «Я дейст- 
вительно виноват перед тобой, но у меня не было 
злого умысла» 


Здесь, пожалуй, самое время для того, чтобы предос- 
теречь вас, дорогие друзья, от одной широко распростра- 
ненной ошибки. 

Мы запомнили, что выражение Ди Би И означает 
«Извините!», и, в общем, никакой ошибки здесь нет. Но 
это вовсе не значит, что после 4 Би 41, совсем как в рус- 
ском языке, можно поставить слово «меня». Если вы сде- 
лаете это, народ вас не поймет и будет, быть может, даже 
рассержен. Ведь Чи? Би 41 означает не «извинять», а «быть 
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виноватым». Значит, в своей полной форме предложение 
«Извините меня!» звучит по-китайски как Род аш Би дГпт! 
«Я виноват перед вами!» 


Но вернемся к нашей главной теме. Еще одна не- 
маловажная особенность глаголов с модификаторами на- 
правления движения состоит в том, что при наличии 
прямого дополнения оно ставится перед /4 или ди: 


Пример 11 

Таае тете! Капа? гйет феп 5йи т [е «Его младшая 

сестра углубилась в чтение этой книги» 

Й’бтеп ди сш ап, пасйи адлап [ай «Мы идем обедать, 

гони монету!» 

Алам 5ап ап а с раойш па 11 «Он прибежал до- 

мой лишь в 3 часа пополудни» 
Дорогие друзья! 

Вы помните, что воодушевленная перспективой по- 
пасть в страну долгожителей г-жа Ли тут же стала соби- 
рать вещи, а г-н Иванов вызвался помогать ей. Но вскоре 
выяснилось, что упаковывать багаж вовсе не такое про- 
стое дело, как может показаться на первый взгляд. 


Диалог первый 


А: Ш Сайай Мтае хапдг2 (а! хао, пт сопд ди? 
пасриш!а! де упи а! диод, пд Би пди. 26пте бап пе? 
«Г-жа Ли! Ваш чемодан слишком мал, а одежды, 
которую вы вынули из шкафа, слишком много, вся 
она не поместится. Как же быть?» 

Б: И/б уё хапд Би спи звепте рао Бата Га’ леие 
хреде м/епи.... 

«Я тоже не могу придумать никакого хорошего 
способа, чтобы решить эту проблему...» 
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А: Гбпте вап? 


Б: 


«Что же делать?» 

И/б хапддНайе! Уд га ди зрапдюи па! уди 
[ападе аа хапд2!. Отд пт Бапд2ви мо паха!а! Ба! 
«Я вспомнила! У меня на шкафу есть еще два 
больших чемодана. Будьте настолько любезны, 
помогите мне снять их сверху!» 


‚ Риби 97 дтд уиапйапд, моае дел! Ба доди дао, мод 


дди би 2пвао, па Би ха гВех!ё хапд2! [а:... 
«Извините великодушно, прошу простить меня, но 
у меня недостаточно высокий рост, я никак не до- 
тянусь и не могу снять оттуда эти чемоданы...» 


‚ Ма ла те! 2Ве 1!е! Ибтеп ла Ыые ди срапдзйоди 2ВтТ 


х!апд [е! 
«В таком случае положение безвыходное! Тогда 
придется нам не ездить в страну долгожителей!» 


‚ Нао Ба! И/бтеп Ба да (е! га! $Видб, спапдзподи уао 


уата Вет ди!, мдбтеп та! Би ат 

«Хорошо! Давайте не поедем! Помимо всего про- 
чего, эликсир долголетия наверняка стоит очень 
дорого и нам не по карману» 


Жаль, конечно, что путешествие в страну долголе- 
тия сорвалось из-за такого пустяка. Но не расстраивай- 
тесь, дорогие друзья! Эта поездка, может быть, состоит- 
ся когда-нибудь в будущем. А пока поговорим на дру- 
гую тему. 

Когда-то давно, когда мы только начинали наши бе- 
седы о китайском языке, упоминалось о том, какие труд- 
ности подстерегают нас на нашем пути. Мы говорили то- 
гда о китайских тонах, которые нередко шокируют начи- 
нающих изучать китайский. Но вообще-то к этому следу- 
ет добавить еще кое-что. Речь идет о диалектах китайско- 
го языка. 
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В России «правильным» произношением издавна 
считается московский «акающий» прононс. Если мы 
слышим, как кто-то говорит: «Я — настоящий москвич, 
потому что я поворю с московским тощий москвич 
мы сразу понимаем, что наш собеседник либо шутит, 
либо умышленно вводит нас в заблуждение. Но все же 
диалектальные различия в русском языке не очень ве- 
лики. 

В отличие от России, в Китае существует уйма диа- 
лектов, расхождения между которыми зачастую не мень- 
шие, чем между русским и польским. Пекинец, первый 
раз оказавшийся где-нибудь на рынке в Фуцзяни или Гу- 
андуне, быть может, так и не купит себе фунт яблок, по- 
тому что южные диалекты для пекинца совершенно не- 
понятны на слух. Причина в том, что на протяжении сто- 
летий отдельные области Китая были изолированы друг 
от друга и сформировавшиеся там диалекты сильно ра- 
зошлись между собой. 

В Китае уже в начальной школе учат тот самый об- 
щеупотребительный китайский язык рйопейиа, на кото- 
ром и мы с вами сейчас говорим и уже неплохо его ос- 
воили. РйЮиейиа сложился на базе столичного, пекин- 
ского диалекта. 

Но г-н Иванов обнаружил странную ситуацию: ко- 
ренные жители Пекина говорят между собой не совсем 
так, как дикторы на телевидении: и произношение у 
них несколько своеобразно, и в лексике встречаются 
слова, которые выходцы из других районов Китая не 
употребляют. Будучи человеком чрезвычайно любозна- 
тельным, г-н Иванов решил как следует разобраться во 
всем этом. 

Конечно, лучше всего было бы обратиться за разъяс- 
нениями к г-же Ли. Но Иванов чувствовал себя винова- 
тым перед нею за то, что не смог дотянуться до ее чемо- 
данов, и поэтому не счел уместным в этой ситуации на- 
прашиваться к ней в гости. Подумав, он решил получить 
консультацию по этому вопросу у профессора Чжао. 
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Диалог второй 


А: Хвао лаозподи, Вао ли теёг ап! Иго хапд дтоалао пт 
уде мепН 
«Профессор Чжао, давно не виделись! Я хочу 
получить у вас консультацию по одному во- 
просу» 

Б: опепте мепй? Отд пт Исриша! ба! Кезр! Вид Би 
ата мо уе пита Би спи!а! 

«Что за вопрос? Пожалуйста, задавайте его! Но не 
исключено, что я не смогу на него ответить» 

А: И/бае мепИ $рГ7: Верт ю@пдуап $ р@опапиа ае 
Леви, кезЫГ 251 @пд ла #пд ае спиа! Веуптагеп $Ридб 
де риа №6 р@бпапиа Ба а! ууапад | 
«У меня вот какой вопрос: пекинский диалект яв- 
ляется основой общеупотребительного китайского 
языка, но, внимательно прислушавшись, можно 
расслышать, что речь пекинцев не вполне совпа- 
дает с путунхуа» 

Б: Мп $ридб ае аи. Ве]тд Тапдуап Ве рийюпоарвиа 

диё$Н! уби уапг дабе. Вейподгеп ае Таут уби 
зрепте (еа/ап, пт пд ае спшагБа? И/а!@! геп $Ридб 
“ут”, мо зриб “уаптг. Етиа стиг $! Вертд 
гапдуап 4е ги! даде ед!ап! 
«Вы правы. Пекинский диалект немного отлича- 
ется от путунхуа. Можете ли вы определить на 
слух, какова специфика произношения пекин- 
цев? Иногородние говорят уа!ап, а я говорю 
уЧ!апг. Слова с суффиксом -ег — это самая 
существенная особенность пекинского диа- 
лекта!» 

А: Ма уфапае сти! пе? 

«Ну а в отношении обычной лексики?» 
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Б: Уапае сти! уе уби ухе даые. ВРапд зпид, риюповиа 
вид "те! удби Бата”, Веутоагеп $Видб “те 2В6” 

«В обычной лексике также есть различия. Например, 
в путунхуа «ничего не поделаешь» -- это тё уби 


рапГа, а в пекинском диалекте — те! 2Ае» 


На обратном пути г-н Иванов придумал один хоро- 
ший пример, иллюстрирующий употребление этого чис- 
то пекинского оборота речи: 





МЕ! 2й6! Ма [ет ае д: ви [айе! 


Фонетические упражнения 


2ИИ 2И 2ИЙ 2И 2а 2йа 24 2Йа а да па да 
ЖИ 5й хй 5И 
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Новые слова 


ропейиа «путунхуа», 





язык» 

Гапсуап «диалект» 

Лсйй «база» 

жапел «чемодан» 

уси «периферия» 

идите «иногородний» 

аут «произношение» 

сш «лексика» 

етриа сйш «слова с суф- 
фиксом -ет» 

| 2621 «рост» 

2ао «высокий» 

20 5рид «не говоря о том, 
что...» 


Но, ЧТО...» 
атейао «получить кон- 
сультацию у...» 
кап 4е 41 «относиться 
с уважением к...» 
тб ае 97 «быть в состоя- 
нии купить» 












«общеупотребительный 


5йид Би ате «не исключе- 
















Исйй «задавать» (вопрос) 
летие «решить» (проблему) 
аиб1е «разница» 
[еапи «специфика» 
кап би 41 «не уважать», 
«презирать» 
т@ Би ат «не по карману» 
ди? ае 97 «быть достойным 
кого-то или чего-то» 
2ди Би гйао «не быть в сос- 
тоянии дотянуться» 
Ата «входить (сюда)» 
Лтди «входить (туда)» 
суша! «выходить (сюда)» 
сйиди «выходить (туда)» 
Ишди «возвращаться (ту- 
да)» 
аа! «вставать» 
кКапсйи/[а! «рассмотреть» 
ппесйшо1 «расслышать» 
жапесйи «придумать» 
жапедИа! «вспомнить» 
Ьуапе 5йио «например» 


























































Разговорные фразы 


Нао Ли те? пап! 
Ме! 2йе! 


«Давно не виделись!» 


«Делать нечего!», «Ниче- 
го не поделаешь!» 
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НА ВКУС И ЦВЕТ 
ТОВАРИЩА НЕТ 


От’пае реизуоитеп! Мтеп йао! 
Здравствуйте, дорогие друзья! 


Из разговора с профессором Чжао наш герой уяснил, 
что одной из особенностей произношения в пекинском диа- 
лекте является появление в конце слова суффикса -ег. Отно- 
сится это прежде всего к существительным, которым -е/ мо- 
жет придавать уменыпительно-ласкательный оттенок: 

Пример | 
тао «птица» —› шаог «птичка» 

йиа «цветок» -› йиаг «цветочек» 


С помощью этого суффикса могут образовываться 
существительные с производным значением: 
Пример 2 
[ди «голова» — {дит «начальник» 
мт «письмо» — хи «весточка» 


Суффикс -ег превращает прилагательное в сущест- 
вительное: 
Пример 3 
лап «остроконечный» — Лайт «кончик» 
Папе «светлый» —> Папет «свет» 


И только в отдельных редких случаях -ег употреб- 
ляется с глаголами. Примером такого рода может быть 
слово уаиг «играть», «развлекаться». 
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При этом г-н Иванов усвоил: сказанное отнюдь не 
означает, что пекинское -е’ может присоединяться к 
любому существительному. Профессор Чжао специаль- 
но предупредил его, чтобы он не проявлял ненужной 
инициативы и не конструировал пекинообразные вари- 
анты уже известных ему слов. В противном случае он 
наверняка наломает дров, а настоящие пекинцы будут 
смеяться над ним. А как узнать, к какому слову можно 
добавить -ех а к какому нельзя? Это дело практического 
опыта. Слушайте, как произносят слова пекинцы, и не 
ошибетесь! 

Профессор Чжао обратил внимание Иванова и на 
лексические особенности столичного диалекта — слова и 
словосочетания, имеющие чисто пекинскую специфику и 
в ропейиа практически не употребляющиеся. 

Вот доведется вам побывать в Пекине, вы наверняка 
услышите часто встречающееся в речи коренного пекин- 
ца выражение: Гао Ла! или Гао пт ла! «Будьте любез- 
ны!», «Простите!» (в смысле «Прошу вас!»). 

И рано или поздно в ответ на один из выдвинутых 
вами тезисов вам скажут: 


Пример 4 


№ п а@е Ба! «Да будет вам!», «Ах, оставьте, пожа- 
луйста!», «Как бы не так!» 


Пекинцы — большие любители поспорить, и не во- 
ображайте, что собеседник сразу согласится с любым 
вашим утверждением и будет при этом кланяться и бла- 
годарить. Ничего подобного! Он, напротив, будет до 
конца отстаивать свою точку зрения (кстати, по- 
китайски это — Каи/а), хотя и называя вас при этом 
на «вы». 

Вот вы разговорились со своим соседом Ван Баочу- 
нем, коренным пекинцем, спросили его о чем-то и, что- 
бы поддержать беседу, заговорили о погоде. Послушай- 
те, во что может вылиться этот импровизированный 
диалог. 
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А: МТрао, Ваоспоп, [ао пГла! Лпцап хтд91? 

«Добрый день, Баочунь! Будь любезен, какой сего- 
дня день недели?» 

Б: Мт вао! Лгде хтддтми 
«Добрый день! Сегодня пятница» 

А: Ма ттовап ба папа Бап, кбвуГ спади мапг $7 ба $? 
«Так, значит, завтра не нужно идти на работу, мож- 
но пойти развлечься, верно?» 

Б: Раподгап! 

«Ясное дело!» 

А: Лпйап вата! 2Вёп Вао, хиапд ттоайап уё ууапд 
«Сегодня прекрасная погода, надеюсь, завтра бу- 
дет такая же» 

Б: Мп а@е Ба! Лтде вапг Вао зпепте уа? 

«Ну вот еще! Что хорошего в сегодняшней погоде?» 

А: Ибае капа $1, лпйап папа! Ба сио, Би Гепа уе би ге 
«По моему мнению, сегодня погода неплохая, не 
холодно и не жарко» 

Б: Мт уби птае капа, мб уби мобае капа, гаптеп 
ри! уё $пиб Би 1 $пи! 

«У вас свое мнение, у меня свое, и никто из нас 
никого не сможет переубедить!» 

А: Нао, мбтеп би уао гп6па!т [е, мгд 2ди [е 
«Хорошо, не надо спорить, я пошел» 


Из уст этого столичного жителя мы с вами только что 
услышали несколько типичных пекинских выражений. 

Вместо обычного лийап «сегодня» он употребил ко- 
лоритное /1иое, а слово Папа! «погода» заменил на не- 
привычное нам Напиг Говоря о себе, мы использовали ме- 
стоимение удтеи, а в ответ услышали гаптеп с тем же 
значением. А мы щегольнули-таки пекинским Би сио 
«неплохой». 
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Но в то же время хочется подчеркнуть: разговорные 
обороты, свойственные пекинскому говору, вполне уме- 
стны в непринужденной беседе где-нибудь на завалинке, 
но их не следует употреблять в солидной аудитории, где 
обсуждаются серьезные проблемы. 

А теперь мы опять должны поговорить о грамматике. 
На этот раз — о так называемой инверсии. 

Инверсия — это обусловленное правилами грамма- 
тики изменение порядка слов в предложении. 

Мы с вами твердо знаем один из кардинальных 
грамматических законов китайского языка: прямое до- 
полнение стоит в нем после сказуемого. Однако из каж- 
дого правила есть исключение, и нужно только соблюсти 
условия игры, чтобы переместить это прямое дополнение 
на позицию перед сказуемым. 

Таким условием является оформление дополнения 
служебным словом ба: 

Пример 5 

Та Ба пег Беп 5йи Гапе 20 2Йи021 зйапе «Он положил 

ту книгу на стол» 

М 5йёепте зййои Ба граюе жепи Исйша!? «Когда ты 

задашь этот вопрос?» 

Тдае репзуои Бата гиопап то ае пиаг виа 21 аи 

5йапе «Мой друг повесил на стену картину, кото- 
рую он купил вчера» 





Та Ба йиаг виа 21 даив зйаие 
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Отрицания и наречия (са, Ли и др.) ставятся в по- 
добных предложениях не непосредственно перед сказуе- 
мым, а перед вынесенным вперед прямым дополнением: 


Пример 6 
Лппап тапзрапе мо ри Ба 2йе? Беп зйй Капиаи, ди Би 
йшлао «Сегодня вечером не дочитаю эту книгу до 
конца, спать не лягу» 
То иде аду, пи Ба ва рапе 24 У зйате «Я снял 
пальто и положил его на стул» 
зап ап 2ропя Лаозйоди са Ба 2йе пап 5 аози 1атеп 
[е «Профессор сообщил им об этом лишь в 3 часа» 
Также перед вынесенным вперед дополнением, а не 
непосредственно перед сказуемым ставятся в таких 
предложениях модальные глаголы: 


Пример 7 


Тб мапе Ба 2йет Бе? спа йелап «Мне хочется допить 
этот стакан чаю» 

№ пепо Би пеие Ба удтеп 2йи2йй 4е тапй дхидпсйша?? 
«Можешь ты вычислить площадь нашей квартиры?» 

хит удо удпя 5йбий в 1атеп аа фапйиа «Внуку 
нужно позвонить им по мобильному телефону» 


Иначе обстоит дело со служебным словом аби. Вы- 
ражая обобщающее значение, оно ставится после того 
члена предложения, к которому относится. Поэтому в 
том случае, если ди связано с подлежащим, оно зани- 
мает позицию после него, перед вынесенным вперед до- 
полнением. Если же аби относится к дополнению, оно 
ставится после него, перед сказуемым: 

Пример 8 

Хибзйепотеп @ади Ба греме Би 10ие 4е Кан/а Исйи- 

[аЙе «Все студенты высказали эти различные точ- 
ки зрения» 

Хибзйепетеп ра гйёме Би 10пе 4е Капа Ади Исйи- 

[аЙе «Студенты высказали все эти различные точ- 
ки зрения» 
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В предложениях, содержащих прямое дополнение со 
служебным словом Ба, возможность или невозможность 
совершения действия может быть выражена только мо- 
дальным глаголом. Использование для этой цели инфик- 
сов де и би невозможно. 

Помимо всего прочего, нужно также выяснить во- 
прос об употреблении предлогов Дий‚ 1, 261 и геи. 

Косвенные дополнения, оформленные этими предло- 
гами, обычно занимают позицию перед сказуемым. 

Предлог Ди! происходит от глагола 41 «относиться 
к...». При существительных, обозначающих лиц, он пере- 
дает значение, соответствующее русскому дательному па- 
дежу, а в сочетании с другими существительными озна- 
чает «для», «в отношении», «по», «к». 

Косвенное дополнение, вводимое этим предлогом, 
может либо стоять непосредственно перед сказуемым, 
либо быть вынесено в начало предложения: 


Пример 9 
Та аш т зйидйе зйёпте? «Что он сказал тебе?» 
де аш зйепалси йиаплие йеп Би йдо «Это очень плохо 
по отношению к экологической среде» 
Риш грёее иёепи ждтеп аби уао Исйи ждтепае Капа 
[1 «По этому вопросу мы все должны высказать 
нашу точку зрения» 


Предлог В (от глагола В «замещать») передает значе- 
ние «вместо», «за», «для»: 
Пример 10 

Оте п удае тете т у? еп зйи «Будь любезен, ку- 
пи книгу для моей младшей сестры» 

Тод Би хтиап гапе гатеп П ид 2ид зйепте 5 «Мне не 
нравится заставлять их делать что-нибудь вместо 
меня» 

№итат п та гйаой «Бабушка беспокоится за него» 


Предлог 261 оформляет косвенное дополнение, по сво- 
ему смыслу соответствующее русскому дательному падежу: 
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Пример 11 

Га 267 мо гйао[е ег 5Ш Кий тёуиаи «Она дала мне 
20 долларов сдачи» 

Дие мет гиодйпа зионап маши сай ве! 1атеп а@е ап- 
йиа «Этот композитор позвонил им только вчера 
после обеда» 

Мата 261 ег гие йеп паостае }ап «Мама пригото- 
вила сыну очень вкусный обед» 


Предлог оеп происходит от глагола веп «следовать 
за...». Он имеет значение «с», «вместе с...», а также «у»: 


Пример 12 

М сеп тае репсуди геи ПП тап [е? «Сколько лет ты 
знакома со своим другом?» 

Алао А зеп виви ди сапоиап Мозщеае ттезйеие 
гий «Братишка пошел осматривать достопримеча- 
тельности Москвы вместе с тетей» 

Й’д оеп [легё жапзйепе хиё Еазид йпиа «Я учу фран- 
цузский у г-на Леже» 


Обратим внимание на позицию отрицания относительно 
косвенного дополнения с приведенными выше предлогами. 
Отрицание ставится перед дополнением, оформлен- 
ным предлогами Й и #67: 
Пример 13 
Й’е15йепте пт фи В а мапе мапе? «Почему ты не по- 
думаешь о нем?» 
Яйди "од Би вет т аа фапйиа [е «Я больше не буду 
тебе звонить» 


Иначе обстоит дело с предлогами А и веи. 

В том случае, если сказуемое в предложении выра- 
жено глаголом действия, отрицание стоит перед допол- 
нением с предлогом аи или еп: 

Пример 14 

Лепе ст ап ст ае © тап, д Би веп га ди сш мап}[ап 

[е «Старшая сестра ест слишком медленно, я не 
пойду ужинать вместе с ней» 
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Кезш аао мап2 пт йо те: уби аш атеп Исйи гйёюе 
иеин «Но до сих пор ты еще не задал им этого во- 
проса» 

Та утес аш уд зйид пёое тёп 51 5йи са аш «Тебе 
следовало бы сказать мне, что это за человек» 


Но в китайском языке существуют также глаголы не- 
действия, такие как 21Аао «знать», гёепзй! «быть знако- 
мым», 40йе «понимать», уди «иметь» и др. Если в отри- 
цательном предложении сказуемое выражено таким гла- 
голом или качественным прилагательным, отрицание 
ставится не перед дополнением с предлогом Ди? или веи, 
а перед сказуемым: 


Пример 15 

Й’д веп пет же? паозйои Би геп5й «Я не знаком с тем 
профессором» 

рйе ди а Би йао «Это нехорошо по отношению к нему» 


Та аш ‘аае те тег уди рап/а «Он ничего не может 
поделать со своей болезнью» 


И раз уж мы случайно упомянули слово ран]а, давайте 
напоследок поподробнее поговорим об этом выражении. 
Оно, как мы знаем, имеет значение «способ», «ме- 
тод» и часто употребляется в сочетании с тег уби, озна- 
чая «делать нечего», «ничего не поделаешь», а в утверди- 
тельной форме соответствует русскому «знать как посту- 
пить», «уметь решать проблемы», «быть во всеоружии», 
«не теряться в любой ситуации»: 
Пример 16 
дреое геи уби Бана Кв хиейао Хйопевзид йиа «Этот 
человек знает способ, как выучить китайский 
язык» 
№Мае зезе 51 уе йёп уди Бата 4е тёи «Твой старший 
брат — человек, который всегда найдет выход из 
положения» 
Ви уао ра, \д уби Бапа:! «Не бойся, я знаю, что нуж- 
но делать!» 
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По той же модели, что и раи/а, образуются некото- 
рые другие существительные. Нам уже встречалось сло- 
во Кан «взгляд», «мнение», точка зрения» (от Кап 
«смотреть»). Еще примеры: | 

Пример 17 


5йиод «говорить» —+ зйио/{а «тезис», «версия» 

жапе «думать» —> хапе?/а «мысль», «идея» 

2и0 «делать» —+ гид/а «образ действий» 

Т’дае зйио/а йе тае Би угуапя «Моя версия отличает- 
ся от твоей» 

рреюе мапе/а 5 моае [ао5йт ИсйШа 4е «Эта идея 
выдвинута моим учителем» 

№1 зе? 2шаао 1аае гид]? «Кто знает, каким образом 
он будет действовать?» 


Что касается нашего следующего диалога, то его те- 
ма — «На вкус и цвет товарища нет». Или, как говорят 
китайцы — «Се уби 5ид Йдо». 

Для этого нам необходимо суммировать наши позна- 
ния в области вкуса и цвета. А затем мы совершим экс- 
курсию на пекинский рынок. 

Какая гамма цветов и расцветок предстает здесь перед 
взором изумленного покупателя, впервые оказавшегося 
лицом к лицу со всем этим многообразием сельскохозяй- 
ственной продукции пекинских пригородов! Какие изы- 
сканные ароматы разносятся тут, волнуя воображение не- 
искушенных! Какие изумительные оттенки вкуса можно 
ощутить во рту, набрав в обе пригоршни (по настоянию 
продавца!) образцов рекламируемых им овощей и фруктов! 

Вот то разнообразие цвета, которым щеголяет пекин- 
ский рынок: 

Пример 18 


«белый» «красный» 
«черный» «розовый» 


«зеленый» «желтый» 
«синий» «фиолетовый» 
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Ко всем этим названиям может быть добавлен слог 5е 
«цвет»: рае «белого цвета»; /ап5е «синий» ит. д. 

Слово «цвет», если оно употреблено самостоятельно, 
соответствует китайскому уаиб5е: 


Пример 19 


Риао ае уапзе диб рлаойапе! «Какого красивого цве- 
та виноград!» 


А это — гамма вкусовых ощущений, испытываемых 
вами во время дегустации местных деликатесов: 


Пример 20 


пап «сладкий» 5е «вяжущий» 


5иап «кислый» жай «соленый» 
[а «острый» К «горький» 





А само по себе слово «вкус» — это жё@Ядо: 
Пример 21 
Ноп8 ртееид "еаао йеп Би сид «Красные яблоки 
очень недурственны на вкус» 
А тут как раз сосед позвонил вам по телефону. 


Диалог второй 


А: Ие! Мт вао! Гаг мбтеп ла Тайп Кайе уде да 
зрсрапд, пт 201аао та? 

«Алло! Добрый день! Знаете ли вы, что недалеко 
от нашего дома открыли большой рынок?» 

Б: Ви 2Втдао! Маг аби кбу! та! зрепте пе? 

«Не знаю. А что там можно купить?» 

А: ОЯтасар зпиЮбид, /, уа, уй, гои — утд уби т удби! 
орт аби Вёп хтхап уё рапуг И/б лапу пт 
сриапзрапд аут, да!5рапд тао2 ибтеп ла укиаг 
аао зрспапд ди та! дбпдх! 


232 Беседа двадцатая 


«Свежие овощи, фрукты, куры, утки, рыба и мя- 
со — есть все, чего только душа пожелает! Все 
продукты очень свежие и дешевые. Я предлагаю 
вам надеть пальто и шляпу, мы пойдем на рынок 
за покупками» 


Но прежде чем выйти за дверь, обратите внимание на 
слово Я бпех!. Его первоначальное значение — «вещь», 
однако на русский язык оно может переводиться по- 
разному. В данном случае дй тат абиех! означает «идти 
за покупками». То же слово может быть при необходимо- 
сти употреблено в отношении человека. Оно приобретает 
в этом случае оскорбительный смысл. Вы помните, как 
кричала хозяйка пельменной: М 2йёее фи уао Пап ае 
аопзхИ «Ах, ты бессовестный!» 


Диалог третий 


А: М Кап у! Кап, ид Паокап: попапопдае 1алао пе 
хтбпа$!Г, Ийае виаподиа, 2Тёзёае 9/62... Грех!6 
ртаддидб диод Вао! 

«Посмотри, как красиво: ярко-красные перец и по- 
мидоры, зеленые огурцы, фиолетово-черные бак- 
лажаны... А как хороши эти яблоки!» 

Б: Капд мб спапд свапд! ПапШе! Уб П6еп рапу’. 
И/бтеп та! Папа зап Лт ба! 

«Разреши мне попробовать! Они исключительно 
сладкие! И очень дешевые. Давай купим два-три 
фунта!» 

А: М Ба ртддиоб Тапд га! НБао П, мо В пт па2Ре, 
иибтеп га! кап Кап уди звепте видио КкбуГ та! 
«Положи яблоки в сумку, я подержу за тебя, а мы 
давайте еще посмотрим, каких фруктов можно ку- 
пить» 
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Б: брегае зпидио уди ае $1! 
«Недостатка во фруктах здесь нет!» 


Вот это последнее выражение стоит запомнить. На- 
пример, вас спрашивают, есть ли у вас собака, а вы отве- 
чаете: «Их у меня тьма-тьмущая!» 





И’дае вби уби ае 5й! 


Фонетические упражнения 


"ое ката — модае зйшеид удиае 5т 
уие уди лп уби 


Новые слова 















кап/а «взгляд», «мнение» 
5рио?а «тезис», «версия» 
мата «мысль», «идея» 
[апао «перец» 

хидпе5 «помидоры» 
йиапзвиа «огурцы» 
42 «баклажаны» 

прао «сумка» 


ра служебное слово 
аш «для», «по», «к» 

И «вместо», «за», «для» 
гида «образ действий» 
гиепа[ии «дискутировать» 
папот, наиг «погода» 
ллгее «сегодня» 
гаптеп «мы» 
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[618 «холодный» 

ге «жаркий», «горячий» 
5рио/и «убедить» 

рилпт «вблизи» 

Кай «открывать» 


;шсйапе «рынок» 
5йрт «продукты» 
уапзе «цвет» 
иезаао «вкус» 
хижап «свежий» 
пес «овощи» 


Беседа двадцатая 


2, 245е «фиолетовый» 

пап «сладкий» 

5иап «кислый» 

[а «острый» 

5е «вяжущий» 

жап «соленый» 

сйапе «пробовать на вкус» 

Л «курица» 

уа «утка» | 

т@ ао0пем «идти за по- 
купками» 





Разговорные фразы 


Гао па! Гао пт па! 

№ т а@е Ба! 

И’дае Кана 51... 

Гаптеп 5риГуё 5йид Би м 
ри! 


ойшеиод уди ае 5й! 


Йпе уби лт уди 


«Будьте любезны!», 


«Да будет вам!», «Ах, ос- 
тавьте, пожалуйста!», 
«Как бы не так!» 


«Мое мнение заключается 
В ТОМ, ЧТО...» 


«Никто из нас никого не 
сможет переубедить!» 


«Недостатка во фруктах 
нет!» 


«Есть все, чего только 
душе угодно» 


МЫ РАССТАЕМСЯ, НО НЕ НАДОЛГО... 


Все на свете имеет конец. Вот и настал нам час рас- 
ставания! За время, проведенное вместе, мы, нужно при- 
знаться, порядком привязались к вам, дорогие друзья. 
Трудно сказать, довольны ли вы знакомством с нами, но 
нам-то было весьма интересно и поучительно беседовать 
с вами на китайском языке. 

«Конец — это начало нового», утверждают знающие 
люди. Мы завершили один цикл общения с вами, а впе- 
реди у нас еще один, следующий, продвинутый аудио- 
курс. 

И когда он появится на прилавках книжных магази- 
нов, мы будем рады вновь встретиться с вами. Но пока 
дайте нам слово, что время от времени будете, как и пре- 
жде, включать ваш О\Ур-плеер и слушать то, о чем мы с 
вами в этот раз говорили. Ведь только в многократном 
повторении пройденного находится ключ к успеху. 

А может быть, за время нашей разлуки вам доведется 
побывать в Китае? Вот тогда будет прекрасный случай 
проверить на практике, чему вы все-таки научились. 

До новых встреч! И успехов вам всем в учебе и в 
жизни! 


ПЕРЕВОД ПОДПИСЕЙ К РИСУНКАМ 


С. [3 «Усталая лошадь» 

С. 15 «Бабушка и младшая сестра покупают груши»; 
«Я люблю черных кошек» 

С. 16 «Ялюблю тебя!» 

С. 21 «Я нелюблю тебя!» 

С. 22 «Я хочу пить» 

С. 25 «Она меня не любит, она бъет меня!» 

С. 26 «Собака моего младшего брата небольшая, очень 
симпатичная!» 

С. 27 «Достаточно?» 

С. 33 «Что это за книга?» 

С. 36 «Как его зовут?» 

С. 36 «Он артист цирка» 

С. 42 «Это — собака президента» 

С. 44 «Кошелек или жизнь?» 

С. 46 «За ваше здоровье!» 

С. 54 «Не занято?» 

С. 57 «У тебя есть младшая сестра?» 

С. 59 «Что будете кушать, господа?» 

С. 63 «Будьте любезны, выпейте вина!» 

С. 64 «Прошу прощения!» 

С. 68 «Яблоко или грушу?» 

С. 80 «Его квартира невелика» 

С. 98 «Я могу подождать его на кухне?» 

С. 90 «Я вернулся!» 

С. 95 «В Париже очень много мест, которые заслужива- 
ют того, чтобы их осмотреть» 


С. 100 «А на завтра у тебя какие планы?» 
С. 101 «Не надо торопиться!» 


боб 


С. 


бобов о ооо 
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„ 109 «Кто этот очаровательный красавчик?» 

‚ ИТ «У вас очень красивые волосы!» 

‚ 12 «Где моя шевелюра?» 

‚121 «Забираться на Хуаншань труднее, чем подни- 


маться на небо» 


‚ 123 «Я здесь ловлю рыбу!» 


134 «Сейчас ровно один час двадцать четыре минуты» 
143 «В Пекине он познакомился с г-жои Ли» 

145 «На Хайнане можно купаться даже зимой» 

157 «На что жалуетесь?» 

158 «Пирожки с мясной начинкой очень вкусные» 

160 «Муж разделал иностранца под орех» 

163 «В Академии наук заседает князь Дундук» 

171 «Мне нужно подсчитать!» 

172 «Знаменитый профессор делает доклад» 


‚ 177 «Как пройти к Дому-музею Сунь Ятсена?» 
. 185 «Этот господин тоже любит разводить цветы» 
‚ 19] «Мой дед как выпьет лишнего, так начинает ру- 


гаться» 
195 «Я приглашаю вас в страну долголетия!» 


С. 200 «Он как раз играл в футбол с младшим братом» 


С. 214 «Сможет поднять?» 


С. 220 «Ничего не поделаешь! Лошадь так устала, что не 


может подняться на ноги!» 


С. 225 «Он повесил картину на стену» 


С. 233 «У меня очень много собак!» 


СЛОВАРЬ 


А 


а «любить» (1) 
(М @& "д та? «Гы меня 
любишь?» (1) 
(Й’0) аг иг «Я люблю тебя» 
(1) 
В 


ра конечная частица (2) 

Ба «восемь» (10) 

рауие «август» (12) 

Ба счетное слово для пред- 
метов с ручкой (10) 

раба «папа» (2) 

ра! «белый» (4) 

Баг пи «белое вино» (4) 

рей «100» (10) 

Вай «Париж» (9) 

Вай ойепетйуиап «собор 
Парижской Богоматери» 
(9) 

ран «половина» (12) 

рана «способ», «метод» (5) 

Бапе2йи «помогать» (17) 

Бао «газета» (10) 


раогао «отчет», «доклад» (9) 

Бао «пирожки» (14) 

ре? «стакан», «бокал» (4) 

Бе? «север» (13) 

ре! показатель пассива (18) 

еп счетное слово для книг 
и журналов (10) 

реп21 «тетрадь» (7) 

Ь: «по сравнению с...» (10) 

Ые «не!..» (6) 

Биапе 5йид «например» (19) 

Ыпе «болеть», «болезнь» (6) 

15 «соревнование» (18) 

ги «нос» (14) 

Бори «дядя», «старший брат 
отца» (5) 

Би отрицание (2) 

Би ги «не такой, как...» (10) 

ВЯ "еп Би ги У пап «Лучше 
один раз увидеть, чем сто 
раз услышать» (11) 


Би 5и 21 Ке «незваный 
гость» (8) 


' Цифра в скобках — номер беседы, в которой впервые было упот- 


реблено данное слово. 
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С 


сй служебное слово (18) 

с «овощи» (5) 

сапвиап «осматривать» (9) 

сйа «чай» (4) 

сра «без» (на часах) (12) 

сра Би Чид «почти»; «Ладно! 
Сойдет!» (12) 

срапе «длинный» (10) 

спапе «пробовать на вкус» (20) 

спапезйди «долголетие» (17) 

срапез5йди 2 мате «страна 
долгожителей» (17) 


срапе5йди уао «эликсир 
долголетия» (17) 


сйал «вилка» (10) 

сйё «повозка», «вид транс- 
порта» (13) 

сйёие5т «умереть от заворо- 
та кишок» (14) 

ст «есть», «кушать» (5) 

с Чид [е «объесться» (15) 

ст уао «пить лекарство» (14) 

ст «фут» (15) 

сриап «надевать» (8) 

сриап д «передача» (18) 

сйиапейи «окно» (7) 

сриапе «кровать» (7) 

Ч сйиапе «вставать с посте- 
ли» (9) 

сриапзйаия «надеть» (8) 

сри/аие «кухня» (8) 

сиша «выходить (сюда)» (19) 

сриппаи «весна» (9) 

сйиди «выходить (туда)» (19) 

ст «раз» (11) 
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5йапе с1 «прошлый раз» (11) 
2йе с1 «этот раз» (11) 
ха с «следующий раз» (11) 
АЛа ст 24 5йидб Ба! «Пого- 
ворим об этом в следую- 
щий раз» (15) 
уг с «первый раз» (11) 
сйш «лексика» (19) 
сбив «от», «из» (9) 
соие х?ао «с детства» (11) 
сбия 2ао аао "аи «с утра до 
вечера» (9) 
сип «вершок» (15) 
сид «ошибаться» (12) 


О 


аа «бить» (2) 

ая речи «играть в волей- 
бол» (18) 

аа «большой» (2) 

ааа! «разгромить» (18) 

А «надевать» (8) 

Ам ди «вести мяч» (18) 

аайи «доктор» (14) 
2пао ааГи «идти к врачу» 
(14) 

аапэтап «конечно» (9) 

аао «остров» (13) 

Аао «прибывать»; «в» (9) 


аао Би Пао «не быть в со0- 
стоянии доехать» (13) 


Ааол «нож» (10) 
аазиап «намереваться» (15) 


(№) аа5иап 26ите ап? «Что 
(ты) намерен предпри- 
нять?» (15) 
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ааут «пальто» (8) 
е «получать» (10) 
ее! «Готово!» (10) 
(Ми) аёе Ба! «Да будет 
вам!», «Ах, оставьте, по- 
жалуйста!», «Как бы не 
так!» (20) 
Девио «Германия» (3) 
а6ия «ждать» (8) 
аиваао «дождаться» (8) 
бат (2й0ие) «час» (на ци- 
ферблате) (12) 
ап «электричество» (7) 
апсйе «трамвай» (13) 
фапйиа «телефон» (18) 
ая фапйиа «звонить по те- 
лефону» (18) 
фаппао «компьютер» (7) 
фапзй «телевизор» (9) 
Фапутз «кинофильм» (12) 
ао уи «удить рыбу» (11) 
о «младший брат» (2) 
аГапе «место» 
деи «земной шар» (18) 
ие «метро» (18) 
Аии «карта» (10) 
аби «восток» (13) 
абиерет «северо-восток» (13) 
абиепапи «юго-восток» (13) 
абиепаи «зима» (9) 
абпех «вещь» (14) 
ри уао Пап ае абиеж «бес- 
совестный человек» (14) 
Яби служебное слово (13) 
диап «короткий» (10) 
аш «правильный» (2) 
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Ош Би аш? «Верно?», «Ведь 
это так?» (2) 

аш «команда» (18) 

Фи «для», «по», «к» (20) 

аш Би 4? «быть виноватым 
перед кем-то» (5) 

Яш 4е 47 «быть достойным 
кого-то или чего-то» (19) 
Чиб «много» (9), «свыше», 

«с лишним» (15) 


№М и 4ио аа 1е? «Сколько 
Вам лет?» (17) 
Рид Чиб у зрйап/ «Чем 
больше, тем лучше!» (12) 
Диод гаовао! «Вот ведь ка- 
кая беда!» (15) 
дидзйао «сколько?» (11) 
Р1ао Чид5йао фап у гйапе? 
«Почем один билет?» (16) 
Яи21 «живот» (14) 


Е 


её «испытывать голод», «го- 
лодный» (2) 

Еиоят, Евид «Россия» (3) 

ег «два» (10) 

егуие «февраль» (12) 

вуйиа чйш «слова с суффик- 
сом —е”» (19) 

6721 «сын» (7) 


Е 


Еавид «Франция» (3) 
/<Иапз «франк» (16) 
ати» «изобретать» (17) 
ап «вареный рис» (5) 
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7апе «класть» (16) 

Гапгуапи «диалект» (19) 

7апе7 «дом» (16) 

7азйао «жар», «температу- 
ра» (14) 

аут «произношение» (19) 

Десйаие «чрезвычайно» (10) 

Дей «самолет» (13) 

еп «минута» (12) 

еп «фэнь» (16) 


1епейие «вид», «пейзаж» (13) 


илп «вблизи» (20) 


С 


гап «осушать», «сухой» (4) 

Сап Бе! «За Ваше здоро- 
вье!› (4) 

гап «осмеливаться» (6) 
Ви гап аапе! «Не осмели- 
ваюсь принять на свой 
счет!» (6) 

гаи «сталь» (7) 

гапзЫ «ручка» (7) 

2ао «высокий» (19) 

гаозйди «долголетие» (17) 

АЗапзйеие литап ваозйди? 
«Каков в этом году поч- 
тенный возраст господи- 
на?» (17) 

гаози «говорить 
что-то» (17) 

гаожмия «радостный» (16) 

2е «все» (5) 

Се "её1! «Господа!» (5) 


кому-то 


вебе! «рука» (ниже плеча) (14) 


зезе «старший брат» (2) 


2 «давать»; предлог (16) 
зеттёйа «революционер» 


2еп «с», «вслед за» (11) 

Сей мо 1аИ «Следуй за 
мной!» (11) 

зепьёи «вообще» (6) 

зепе «еще более» (10) 

зе21 «рост» (19) 

ебиесШ «метр» (15) 

гопап «сантиметр» (15) 

гопейи «килограмм» (15) 

гопаие «князь» (15) 

2опей «километр» (15) 

г0пзх{ «поздравлять» (7) 

С0п2хт пппеи! «Поздравляем 
вас!» (7) 

20и82ид «работать» (15) 

2ди «собака» (2) 

2ди «достаточный» (2) 


г0и Би гйао «не быть в со- 
стоянии дотянуться» (19) 


зиа «вешать» (16) 
виа Би ае «неудивительно» 
(14) 


яиап «обращать внимания» 


Ви уао вийп 1а! «Не обра- 
щайте на него внимание!» 
(17) 
Ви гиап 2г6итеуапе «Как 
бы то ни было, ...» (17) 
гиапеЙп «жаловать своим 
посещением» (6) 
гиапж «отношение» (5) 
пап пи виапх! «отношения 
мужчины и женщины» (5) 
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Мет (уди) гиапхт «Пустя- 
ки!», «Ничего!» (5) 
гии «тетя», «сестра отца» (5) 
2ш «дорогой» (3) 
Ми еш хте? «Как ваша 
фамилия?» (3) 
аш «шкаф» (7) 
гии «дом-музей» (16) 
виош «территория страны» 


ги «умышленный» (18) 
Йо Би 5 вил ае «Я не 
нарочно» (18) 


Н 


йа! «еще», «все еще»; «кро- 
ме того» (8) 

йа «море» (13) 
аа р «бескрайнее море» 
(13) 

Натап «остров Хайнань» (13) 

раб «или» (4); 
«все-таки» (8) 

йао «число» (12) 

йао «очень» (Т); 
«хороший» (3) 
М Идо! «Здравствуй!» (3) 
Мтеп йао! Ми Пао! 
«Здравствуйте!» (3) 

Нао Ба! «Ну, уж ладно!», 
«Так и быть!» (8) 

Наойе! «Великолепно!» (10) 


Тай йао [е! «Это же просто 
замечательно!» (12) 


раост «вкусный» (о еде) (10) 
йаойаотае «хорошенько» (14) 
йдойе «вкусный» (о питье) (10) 
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йаокап «красивый» (10) 

раойие «красивый», «при- 
ятный на слух» (10) 

йе «пить» (2) 

йе 4иб [е «выпить лишнего» 
(15) 

йе «и» (1) 

йе «река» (10) 

йе? «черный» (1) 

йби «очень» (10) 

рой «красный» (4) 

йоия ли «красное вино» (4) 

йоиз сйа «черный чай» (4) 

рои,  йоитаий, — Поибаи, 
йоибаик роиюи «за», «по- 
зади» (7) 

йдитап «через два года» (9) 

роипап «послезавтра» (9) 

йиа «цветок» (10) 

йиа «слова», «язык» (3) 

М ри? зридб Евид риа та? «Ты 
говоришь по-русски?» (3) 

йиапла «художник» (17) 

йиап угри «переодеваться» (18) 

йиапе «желтый» (11) 

Ниапейе «река Хуанхэ» (11) 

Ниапезйаи «горы —Хуан- 
шань» (11) 

йиапегиа «огурцы» (20) 

йиаплие «среда», «условия» 
(13 

йиапуте «приветствовать» (6) 

Ниапутя! «Милости про- 
сим!» (6) 

Ниапуте виапйи! 
пожаловать!» (6) 

йш: «уметь», «мочь» (3) 


«Добро 
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иг па «вернуться домой» (9) 

йшаа «отвечать» (15) 

йиПа! «возвращаться» (8) 

йшди «возвращаться (туда)» 
(19) 

фид «жить», «существовать» 
(17) 

риосйе «поезд» (13) 

риосйеюи «паровоз» (18) 

йиотие «жизнь» (4) 
ОлапБао паз зйепетии8? 
«Кошелек или жизнь?» (4) 

йи27 «борода и усы» (10) 

аа йил «борода» (10) 

жао пил «усы» (10) 


у 


Л «курица» (20) 
Й «сколько?» (11) 
РБ Ее? «Какой счет?» (18) 


-/Ше «в высшей степени» (10) 


Л «срочный» (8) 

Л 5 «срочное дело» (8) 

Ла «дом», «семья» (8) 

21 па «быть дома» (8) 

Ла «добавлять» (18) 

Ла уди! «Давай!», «Шайбу, 
шайбу!» (18) 

ап счетное слово для ком- 
нат (10) 

лап «укоротить» (10) 

лап счетное слово для оде- 
жды, дел и пр. (10) 

лап «видеть», «встречаться» 


(3) 


Лап т1ап «встречаться» (12) 

Лапаап «простой» (17) 

лап8 «хвалить» (6) 

Сид Папе! «Вы меня пе- 
рехваливаете!» (6) 

Лао «нога» (ступня) (14) 

Лао «звать», «называться» (3) 
М Лао зйепте?  Мае 
ттел лао ;йепте? «Как 
тебя зовут?» (3) 


Й’д лао ТЯмап «Меня зо- 
вут Иван» (3) 


Лао «цзяо» (16) 

Лао показатель пассива (18) 

Лаозйои «профессор» (10) 

сйй «база» (19) 

ЛЧи «завидовать» 
завистью) (12) 


Ле «улица» (10) 


хо мое 


(черной 


Леиёе «решить» (проблему) 
(19) 

Лезйи «заканчиваться» (18) 

ли «фунт» (15) 

ли «входить» (6) 
Отв ли! «Входите, пожа- 
луйста!» (6) 

лиетепае «феноменальный» 
(17) 

лиел «зеркало» (10) 

литаи «этот год» (9) 

линаи «сегодня» (8) 

та «входить (сюда)» (19) 

лиди «входить (туда)» (19) 

лгее «сегодня» (20) 
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Лзиап «вычислять» (15) 

хи «продолжать» (9) 

и «девять» (10) 

ий «долго», «давно» (3) 

Ли уапе аа тте! «Давно 
слышал о вас!» (3) 
Нао ли те лап! «Давно 
не виделись!» (19) 

ий «вино» (4) 

Лиуие «сентябрь» (12) 

иеш «пьяница» (17) 

Ли служебное слово (8) 

Ли «спасать» (14) 
ня!> (14) 

уиеде «чувствовать» 
«казаться» (16) 


(12), 


К 


каре? «кофе» (2) 

Кай «открывать» (20) 

КО йш «заседать» (15) 

Каз «начинать» (18) 

Кап «смотреть» (8) 

кап у? Кап «взглянуть» (12) 

кап аа/и «идти к врачу» (14) 

кап Би 47 «не уважать», 
«презирать» (19) 

Кап 4е 97 «относиться с ува- 
жением к...» (19) 

кКаисйша «рассмотреть» (19) 

капй/а «взгляд», «мнение» (20) 


Й’о4е Капа 5... «Мое 
мнение заключается в том, 
что...» (20) 


каплап «видеть» (8) 
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Капуап «досмотреть» (8) 

Кё «хотеть пить» (2) 

ке «четверть часа» (12) 

ке «грамм» (15) 

кеБеи «учебник» (10) 

Кекао «надежный» (17) 

Кегеп «гость» (10) 

Кед: «церемониться» (6) 
Отв Би уао Кеа/ Ве Кед!! 
«Прошу вас, без церемо- 
ний!› (6) 


_ Кезй «но» (7) 


кепие «гостиная» (7) 

Кехие «наука» (17) 

Кехиейа «ученый» (17) 

Кехиеуиаи «Академия наук» 
(15) 

КеуГ «мочь», «иметь разре- 
шение» (6) 


Ки «горький» (2) 
Кис! «кусок»; «юань» (16) 
Ки «быстрый» (14) 


Киакистае «не откладывая 
дело в долгий ящик» (14) 


Киа! «палочки для еды» (18) 
Ки21 «брюки» (8) 


Е 


[4 «острый» (20) 

[1 Би 1 «не успевать» (18) 
[апао «перец» (20) 

[ап «синий», «голубой» (13) 
[ап пап «голубое небо» (13) 
[ап «корзина» (18) 

[апе7е? «транжирить» (18) 
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[ап «баскетбол» (18) [ра «стричься» (10) 

Гао ла! Гао ти ла! «Будьте | ШГавийи «парикмахерская» 
любезны!» (20) (10) 

{4офарлия  «простолюдин» | П/апя «кубический» (15) 
(16) Пра? «сильно», «страшно» 

[{4оБапи «хозяин» (14) (14) 


[4обаитаив «хозяйка» (14) 

[4ое0пе «муж», «муженек» 
(14) 

[до1ао «мать матери» (5) 

[4о$йт «учитель» (10) 

[дом «иностранец» (14) 

[4оуе «дед», «отец матери» 
(5) 

[21 «уставший» (1) 

[61 «холодный» (20) 

П «груша» (Т) 

[ «верста» (15) 

Г Пицаи, Паи, Праик Шои 
«в», «внутри» (7) 

Дап «лицо» (14) 
и Пап «потерять лицо», 
«опозориться» (14) 
Би уао Пани «без совести» 
(14) 

Лаие «лян» (15) 

Паия «два» (10) 

Па: «неделя» (12) 

Лфаг’ег «вторник» (12) 

ПраЙйи «суббота» (12) 

Пай, Пьашап «воскресе- 
нье» (12) 

Пфезап «среда» (12) 

Пфа1я «четверг» (12) 

Парри «пятница» (12) 

Прагул «понедельник» (12) 


Пие «ноль» (12) 

Пиз хлап «вести в счете» (18) 
Пи «оставить» (10) 

Ги «шесть» (10) 

Пиуие «июнь» (12) 

[би «этаж» (16) 

[иби «рубль» (16) 

[1 «зеленый» (4) 


М 


та конечная вопроситель- 
ная частица (1) 


та, тата «мама» (1) 

та «лошадь» (1) 

та «ругать» (1) 

та геп «сквернословить» (17) 

тасйеё «телега» (13) 

т@ «покупать» (1) 

то абизх{ «покупать что- 
либо» (20) 

т@ Би 41 «не по карману» 
(19) 

тё ае 9 «быть в состоянии 
купить» (19) 


тяаао «купить» (8) 
та «продавать» (1) 
тап «обманывать» (14) 


Ви тап ти 5зйид «Скажу 
Вам без утайки» (14) 


тап «медленный» (14) 
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тапееиод «манго» (6) 

таптапгае «не торопясь» (14) 
Ви уао граой, таптаигае 
[1 «Не будем волноваться, 
давайте не спеша!» (14) 

тай «быть довольным» (10) 

тао «кошка» (1) 

тао «мао» (16) 

таоЫ «кисть для письма» (10) 

таол «шляпа» (8) 

те! отрицание (5) 

тег уби «не иметь», «нет» (5) 


МЕГ 2й6! «Делать нечего!», 
«Ничего не поделаешь!» 


(19) 
тёриапи «доллар США» (16) 
тё тей «красивый» (10) 
тете? «младшая сестра» (1) 


Мервиод «Америка», «Соеди- 
ненные Штаты» (3) 


тёпнй, тётёп «красавица» (10) 

теп «дверь» (7) 

т? «метр» (15) 

пиапй «плошадь» (15) 

пао «секунда» (12) 

пиао «непонятный» (8) 

Мод тив 47 т1ао! «Черт зна- 
ет что такое!» (8) 

тив «секрет» (17) 

ттейпаив «светлый» (7) 

ттешаи «будущий год» (9) 

ттенап «завтра» (8) 


М 


па, пе «какой», «который» (3) 
па «то, тот» (4) 
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па «в таком случае», «тогда» 
(2) 

№ 51 пёбт вид геп? «Ты из 
какой страны?» (3) 

пата «бабушка» (1) 

пай (паг) «там» (7) 

пай (паг) «где?» (7) 

№! Ма! «Ну что вы!» (6) 

№ т Кё т зйшеио? «Где 
можно купить фруктов?» (7) 

пап «трудный» (8) 

№ ап 5йид «Трудно сказать» (8) 

пап «юг» (13) 

папсй «невкусный» (о еде) 
(10) 

папаяао «разве» (8) 

паве (пёое) «тот» (10) 

папйё «невкусный» (о питье) 
(10) 

№ аплие «Нанкин» (13) 

папкап «некрасивый» (10) 

папипя «неприятный на 
слух» (10) 

пеме «которые?» (10) 

пере «те» (10) 

пепе «мочь», «иметь объек- 
тивную возможность» (6) 

ит «ты» (1) 

тат «год» (9) 

тае «твой» (2) 

ийпеп «вы» (3) 

ит «Вы» (3) 

пи «корова» (4) 

иший «(коровье) молоко» (4) 

иигои «говядина» (5) 

ий ’ёт «дочь» (7) 
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О 


биуиап «евро» (16) 


Р 


ра «бояться» (2) 

ра аш «стоять в очереди» 
(14) 

ра «волейбол» (18) 

рапеаи, рапе@лапг «рядом» 
(7) 

ре? «сопровождать» (17) 

репеуои «друг» (5) 

пап репэуои «друг» (5) 

ий рёпеуои «подруга» (5) 

реигуоитеп «друзья» (5) 

рапя «дешевый» (7) 

р1ао «билет» (16) 

раойПапе «красивый» (10) 

рБао «портфель» (7) 

реги «мягкое место ниже 
спины» (15) 

ртегио «яблоко» (6) 

рте/апе «квадратный» (15) 

ри «пиво» (4) 

ррае «ботинки», «туфли» (8) 

риопейиа  «общеупотреби- 
тельный китайский язык» 


(19) 
О 


47 «ехать верхом» (13) 
ат «семь» (10) 

фап «тысяча» (10) 
ап «свинец» (7) 
апЫ «карандаш» (7) 
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бапфао «кошелек» (4) 

ап,  бфаптап,  дфаптаи, 
Фапыаиг фатюои «впере- 
ди» (7) 

бдаптап 
год» (9) 

аппап «позавчера» (9) 

41627 «баклажаны» (20) 

сйё «автомашина» (13) 

@йди «климат» (13) 

бт уай «своими глазами» 
(11) 

{и «странный» (16) 

Йа «вставать» (19) 

т ’еаае «дорогой» (5) 

Олт’@ае репвуоитепи! «До- 
рогие друзья!» (5) 

ате «просить» (6) 

тес «овощи» (20) 

@текиапе «обстоятельства» 
(16) 

виа «странный» (16) 

Йа «вставать» (19) 

и «умолять» (14) 

и «мяч», «шар» (18) 

а «воздушный шар» (18) 

ийпаи «осень» (9) 

туие «июль» (12) 

диезТ «и в самом деле» (16) 

дите «разница» (19) 

айтап «прошлый год» (9) 


«позапрошлый 


К 


гапе «предлагать» (17); по- 
казатель пассива (18) 
гё «жаркий», «горячий» (20) 
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ге «тропики» (13) 
геи «человек» (3) 
удби геи «быть занятым» (5) 
те уби тёеп «свободное 
(место)» (5) 
гепкди «население» (15) 
геиуй? «знать» (кого-то) (12) 


геи «горячий», «теплый» 
(в переносном смысле) (6) 


пуиапи «японская иена» (16) 
Кен «Япония» (3) 


ясйепе «распорядок дня» (9) 


М ттенап ае пейепв 5т 
5уй6ите? «Какое у тебя 
расписание на завтра?» (9) 


гои «мясо» (5) 
гист «так» (6) 


Рап уиап гисИ «Хотелось 
бы надеяться на это!» (9) 


5 


5ап «три» (10) 

5апуие «март» (12) 

5е «вяжущий» (о вкусе) (20) 

51 «четыре» (10) 

уие «апрель» (12) 

$ П ги сйип «круглый год 
весна» (13) 

5йап «гора» (11) 


зйапзйи? «горы 
«пейзаж» (11) 


5йапабие «Шаньдун» (13) 
5йапе «подниматься» 
«садиться на поезд» (13) 
5йапе, зйапетиаи, зрапеЫап, 

зйапеМапиг зйапеои «на» 


(7) 


и воды», 


(8); 
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5йапе Бап «идти на работу» 
(9) 

зйапе сйапе «выходить на 
площадку» (18) 

5йапе 5рап «забираться на 
гору» (11) 

зрапе пап «подниматься на 
небо» (11) 


эйапейй «Шанхай» (13) 

зраие «подняться (сюда)» 
(8) 

зйаиеди «подняться (туда)» 
(8) 

5йапемий «до обеда» (9) 

эйаихт «Шаньси» (13) 

5йао «ложка» (10) 

5йао «мало» (9) 

эйдоубийе — «редкостный», 
«каких мало» (16) 

5йёпе «провиция» (15) 

ойеиеаАеБао — «Санкт-Пе- 
тербург» (12) 

5репеаЕ «сердиться» (18) 
Ви уао зйепеа!! «Не сер- 
дись!» (18) 

5йеие 20 «родиться в...» (15) 

5репеи «экология» (13) 

5йеите «что», «какой» (3) 

5йепте аГйаие «где?» (7) 
№ т зйеите геи? «Кем 
ты работаешь?» (3) 

5йт «десять» (10) 

$ИТ «сделать так, чтобы...» 
(17) 

5йт связка (3) 


Ви 5 та? «Не так ли?», 
«Разве не так?» (7) 
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5й1 «дело» (8) 
ре 5 26еите я йш 51? 
«В чем дело?» (17) 

ойбите 571? «В чем дело?» (18) 

утсейапе «рынок» (20) 

йГг’егуие «декабрь» (12) 

5уйшйои «момент времени» (9) 

5йеите зййои «когда?» (9) 

;йлап «отрезок времени» (9) 
Й’д те! уби з5йтап «У ме- 
ня нет времени», «Мне 
некогда» (9) 

утте «мир» (13) 

уе зйапе «во всем мире» 
(13) 

ушрт «продукты» (20) 

5ййапя «столовая» (9) 

зшутуие «ноябрь» (12) 

5йруие «октябрь» (12) 

5йди «рука» (кисть руки) (14) 

5йои Бао «часы» (8) 

5роий «мобильный 
фон» (18) 

уйоиади «гандбол» (18) 

йбизй! «собирать», «приби- 
рать» (17) 

5йошао «перчатки» (8) 

5йи «книга» (3) 

5йй «пересчитывать» (16) 

5йисй «красивый» (10) 

5йиа! ве «красавец» (10) 
дре же? Ке’спае зйпист ©ё 5 
5йш? «Кто этот очарова- 
тельный красавчик?» (10) 

эйшаие «кабинет» (7) 

уйи/и «ощущение комфорт- 
ности» (14) 


теле- 
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№Мпи паг Би з5рши? «На что 
жалуетесь?» (14) 


5йир, йе «кто» (3) 

5йи «вода» (4) 

йшае «чей», «чья», «чье» (4) 
йшеид «фрукты» (6) 


уйшлао «вареные пельме- 
ни» (14) 


уйшлао «спать» (9) 
хйш2йао «засыпать» (9) 
5йид «говорить» (3) 


Нао 5йид! «Это незаслу- 
женный комплимент!» (6) 


Алаизйеи® зйибае 5! «Вы 
говорите сущую правду!» 
(10) 

5рид би ие «не исключено, 
что...» (19) 


5йибсио «сказать по ошиб- 
ке» (16) 

рид{а «тезис», «версия» (20) 

5йиом «убедить» (20) 

Гаптеи 5йш уё зрио Би м 
5йи!! «Никто из нас никого 
не сможет переубедить!» 
(20) 

5йиойао «договориться» (8) 

5йидмат «договорить» (8) 

5йизйи «дядя», «младший 
брат отца» (5) 

вое Оштейие «Сун Цин- 
лин» (16) 

5иапи «кислый» (20) 

5иаи «считать» (15) 

уш «год» (о возрасте) (17) 


Та П 5ш {е? «Сколько ему 
лет?» (о ребенке) (17) 
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маи «поступать как за- 
благорассудится» (6) 

5иг ит ап! «Поступайте, 
как Вам заблагорассудит- 
ся!», «Будьте как дома!» (6) 

ойи Ирйопезйап «Сунь ЯТ- 
сен» (16) 


уйпий «внучка» (16) 


т 


[а «он», «она» (2) 

[а4е «его», «ее» (2) 

И «слишком» (10) 

Дапа? «супруга», «госпожа» 
(2) 

{атеп «они» (3) 

[4ие 24 «лежать на...» (15) 

{ао счетное слово для квар- 
тир (10) 

{ее «особенный» (16) 
йе уби зйепте (еЫеае пе? 
«Что в этом особенного?» 
(16) 

{ефап «специфика», «осо- 
бенность» (19) 


{61е «болеть», «больно» (14) 

п «бить ногой» (18) 

й 2иЧ «играть в футбол» 
(18) 

п «вместо», «за», «для» (20) 

пап «небо» (11) 

пап «сладкий» (20) 

папа Напг «погода» (20) 

пао счетное слово для про- 
долговатых предметов (10) 

пао «прыгать» (18) 

пБао «сумка» (20) 
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исйи «задавать» (вопрос) (19) 

паао «упоминать о ком-то» 
(8) 

пие «слушать» (8) 

пие зйиод «говорят» (15) 

ппесйша «расслышать» (19) 

пиеабие «понять на слух» 
(16) 

пиелап «слышать» (8) 

{ди «голова» (14) 

[ди 1ап «бросать по кольцу» 
(18) 

[0и/а «волосы» (10) 

ит «нога» (ниже бедра) (14) 

[ид «снимать» (8) 

шожа «снять» (8) 

1иох1е «тапочки» (8) 


М 
Й7е!! «Алло!» (18) 
УД, иайтап, иайлаи, 
жсбаик майои «вне», 


«снаружи» (7) 
и «периферия» (19) 
усиойтгеп «иногородний» (19) 
иатаопа «дипломат» (17) 
иаи «поздно» (9) 
у’ап «десять тысяч» (10) 
"ап ут «если вдруг...» (8) 
уапуап «ужин» (9) 
иапе «по направлению к...» 
(16) 
иапио «Интернет» (17) 
"апт «развлекаться» (12) 
"апзйаия «вечером» (9) 
иапхао «шутка» (16) 


Словарь 


К мапжмао «шутить» (16) 
Ве Ки тапхао! «Не надо 
шутить!» (16) 

у’а27 «носки» (8) 


иует счетное слово для ува- 
жаемых персон (10) 


Ха умей «Следующий!» (14) 

иваа «великий» (16) 

уеаао «вкус» (20) 

уейти «шарф» (8) 

уезйеите «почему?» (8) 

уерлао «улыбаться» (16) 

иеп «спрашивать» (7) 
Оте "еп «Скажите, по- 
жалуйста» (7) 

уеиН «вопрос» (15) 

уд «я» (1) 

идае «мой» (2) 

идтепт «мы» (3) 

ио5й «спальня» (7) 

ий «пять» (10) 

ил/ап «обед» (9) 

уйуие «май» (12) 

и’и21 «комната» (7) 


Хх 


х1 «запад» (13) 

х1 «вдыхать», «курить» (6) 

хтуаи «курить сигареты» (6) 

х Пап «умываться» (18) 

хр ут «врач западной меди- 
цины» (14) 

ма, матлаи, ма ап, 
жафапк маюи «под» (7) 

жа «спускаться» (8); «выхо- 
дить из поезда» (13) 
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хе «спуститься (сюда)» (8) 
жай «соленый» (20) 
жаия «похоже на» (11) 


жапие «думать», «скучать», 
«хотеть» (4) 


Та мапе зйепте? «О чем 
он думает?» (4) 
Й’д мапе т «Я скучаю о 
тебе» (4) 
М мапе хие пе! вид риа? 
«Какой язык ты хочешь 
изучать?» (4) 
жапесйш к «придумать» (19) 
жап/а «мысль», «идея» (20) 
жаптеаИа «вспомнить» (19) 
жапехт «верить» (17) 
жапе2 «чемодан» (19) 
жаийти «завидовать» 
хорошему) (12) 
Й’д мапти п! «Я тебе за- 
видую!>» (12) 
жапг «начинка» (14) 


гои дапиг баол «пирожки с 
мясной начинкой» (14) 


жади «спуститься (туда)» (8) 
жапизйепе «господин» (8) 
жмапап «лето» (9) 
х1аи24 «сейчас» (14) 
хамй «после обеда» (9) 
хо «маленький» (6) 
Ой ди мао Л, йе 2и виа ср! 
«Я не достоин столь высо- 


кой оценки моих скром- 
ных успехов!» (6) 


жаойиа «анекдот» (17) 


5йид жмаойиа «рассказы- 
вать анекдоты» (17) 


(по- 
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жао5Ш «час» (длительность 
времени) (12) 


жмаожм «новость» (17) 

хе: «северо-запад» (13) 

хе «писать» (9) 

же «благодарить» (6) 

Аеже! «Спасибо!» (6) 

Рио ме! «Большое спаси- 
бо!> (6) 

хеиап «привычка» (16) 

жропезй «помидоры» (20) 

хгпап «юго-запад» (13) 

хте «можно» (9) 


№ паг хте? «Как так 
можно?» (9) 
мия «фамилия» (3) 
Й’о хте Иапе «Моя фа- 
милия Ван» (3) 
хтей «вещи», «багаж» (17) 
хтеа1 «неделя» (12) 
живаг’ег «вторник» (12) 
хтеаши «суббота» (12) 
хтеа, хивашапи «воскре- 
сенье» (12) 
хтедтбат «среда» (12) 
хт29151 «четверг» (12) 
хтедиий «пятница» (12) 
хтеатл «понедельник» (12) 
хижаи «свежий» (20) 
хшиап «нравиться» (13) 
№Ми уте хтиап! «Вам 
наверняка понравится!» 
(13) 
хбйбипап «туалет» (15) 
№ тет гйег хбйдийап 2 
паг? «Где у вас тут туа- 
лет?» (15) 
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хий «ремонтировать», перен. 
«отделывать» (14) 


хате «надеяться» (17) 

хйрт «отдыхать» (9) 

хшуапте «курорт» (13) 

хие, хиёех «учиться», «изу- 
чать» (4) 

хиейао «выучить» (8) 

хибзйеие «ученик» (8) 


У 


уа «утка» (20) 

уап «табак», «сигареты» (6) 

уапе «коза», «овца» (4) 

уапе «выращивать» (16) 

удие йиа «ухаживать за цве- 
тами» (16) 

уаийие «очки» (8) 

уапетои «баранина», «козля- 
тина» (5) 

уаи5е «цвет» (20) 

уаизи «серьезный» (16) 

удпуиап «актер» (3) 

уао «требовать» (17) 

уао «лекарство» (14) 

уаодтв «приглашать» (17) 

уё «тоже», «также» (3) 

уей «ночью» (9) 

уёуе «дед», «отец отца» (5) 

у «один» (10) 

Й зйид Сао Сао, Сао Сао пи 
дао «Легок на помине» (18) 

У «сто миллионов» (10) 

ут «тетя», «сестра матери» (5) 

я Берт «всю свою жизнь» 


(17) 


Словарь 


я Ш рте’ап! «Доброго пу- 
ти!» (13) 
ди пт У Ш рие’ап! «Же- 
лаю вам доброго пути!» (13) 

яфаи... бан... «и... и...» 
(16) 

яБапае «обычный» (16) 

уюте «наверняка» (13) 

ум «одежда» (18) 

уйди «потом», «после» (9) 

уЙип «обсуждать» (16) 

ум» «побеждать» (18) 

япеетщ «должно», «следует» 
(16) 

Йиегио «Англия» (3) 

утуие? «потому что» (15) 

учат «раньше», «прежде» 
(9) 

уг’апя «одинаковый» (11) 

утуие «январь» (12) 

157 «смысл» (5) 

уби у1я1 «интересный» (5) 
те уди уэя «неинтерес- 
ный» (5) 
Ви йао у5!! «Извините!» (6) 
№  йао у5т та? «Тебе не 
стыдно?» (17) 
Мае у15т 51 5Йид... «Так ты 
хочешь сказать, что...» (17) 
ре 5 зйеите у5? «Что 
это значит?» (17) 
Й’о те! уби Пивабие шае 
915? «Я не понял, что ты 
хочешь сказать» (17) 

ЯР «стул» (7) 

удие «применять»: предлог 


(18) 
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уди «масло» (18) 

уди «иметь», «есть» (5) 
те! удби «не иметься)», 
«нет» (5) 

уби уейаи(т), уди уе (10) 

убитивае «знаменитый» (13) 
Огуби ст! «Это же про- 
сто возмутительно!» (8) 
Нагуби пе? «Что еще?» (16) 
ойшеио уби а4е 5! «Не- 
достатка во фруктах нет!» 
(20) 

Йие уби ли уди «Есть все, 
чего только душе угодно» 
(20) 

уси «правый» (15) 

уоиудие «плавать» (13) 

уи «рыба» (5) 

уиап «юань» (денежная еди- 
ница) (16) 

уиаша? «первоначальный» 
(6) 

Умаша! гис!/ «Ах, вот как!» (6) 

уиаппаиз «прощать» (6) 
Оте уиапйапе! «Прошу 
прощения!» (6) 

уие «месяц» (12) 

Уиппаи «Юньнань» (13) 

уцихи «разрешать» (17) 


2 


291 «снова», «еще раз» (3) 


20 5йио «не говоря о том, 
что...» (19) 


Са лап! «До свидания!» (3) 
Ала ст 24 пап! «До сле- 
дующего раза!» (11) 
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20 «в»; «находиться в» (7); 
показатель продолженно- 
го действия (16) 

гай «цирк» (3) 

гаптеи «мы» (20) 

2ао0 «рано» (9) 

2гаораи «завтрак» (9) 

2гаозйапв «утром» (9) 

2агш «журнал» (10) 

26ите, г6итеуапе? «как, ка- 
ким образом» (14) 

Гёпте Бап? «Что делать?» (14) 
№ 51 26ите в4о ае! «Ка- 
кой ты бессовестный!» 

2, 25е «фиолетовый» (20) 

лее «моральное право» (15) 

ихтесйе «велосипед» (13) 

20 «снимать» (8) 

2ЙаП 20 «СТОЯТЬ В...» (15) 

гйапе счетное слово для 
плоских предметов (10) 

папе «сажень» (15) 

2гйао «искать» (8), «давать 
сдачу» (16) 

2йао «смотреть (в зеркало)» 
(10) 

граоа@ «прием» (гостей) (6) 
Рио ме ийнеп гедив гпаоаа! 
«Большое спасибо за ваш 
теплый прием!» (6) 

2граоаао «найти» (8) 

;йаой «торопиться» (9); «вол- 

новаться» (14) 
Ви уао гйаой! «Не надо 
торопиться!» (9); «Не на- 
до волноваться, будем все 
делать не спеша» (14) 


Словарь 


гйаорлап «фотография» (10) 

2йе «это» (4) 

2йезе (2гйе1ее) «этот» (10) 

гйежме «эти» (10) 

2йей (2йег) «здесь» (7) 

2йеп «действительно», 
самом деле» (7) 

2йёия «ровно» (о времени) (12) 

грепя 2 показатель продол- 
жающегося действия (16) 

греп!ии «дискутировать» (20) 

2йт счетное слово для ручек 
и карандашей (10) 

217 «только» (18) 

2таао «знать (о чем-то)» (8) 

сре «заслуживать» (9) 

2й0ие «сорт», «вид» (15) 

2йе гйопе «такой» (15) 

2гй0ие У «врач китайской 
медицины» (14) 

бропевио «Китай» (3) 

бропееио йиа «китайский 
язык» (3) 

рропвеиогеи «китаец» (3) 

гйопейап «между» (7) 

гйопею0и «час» (длитель- 
ность времени) (12) 

гйобпежми «центр» (15) 

Лзиаи гропеми «вычисли- 
тельный центр» (15) 

5й гйопежт «центр города» 
(16) 

2йбиеу/й «в полдень» (9) 

2йи «желать» (13) 

2ЙИ 201 «ЖИТЬ В...» (15) 

2гийи «точный» (18) 


«В 


Словарь 
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;Йи021 «стол» (7) 

2йигои «свинина» (5) 

2йиап «поворачивать» (16) 
2ри2й «квартира» (7) 
№Мтепае гри2грЯ грёеп йао! 


«Ваша квартира действи- 
тельно хороша!» (7) 


201210п8 «президент» (4) 
20и «идти» (12) 

Рао... 26ийте 2би? 
пройти к?..» (16) 
20и уйи «везти» (о судьбе) (14) 
2щ «самый» (10) 
2и0 «делать» (11) 


М 241 грег гид 5йеите? «Что 
ты здесь делаешь?» (11) 


«Как 


2и0 «ехать (на поезде)» (13) 

Гид зйепте сйё КёуГ аао паг 
4и? «На чем можно туда 
доехать?» (16) 


гид «левый» (15) 
2и0 «садиться», «сидеть» (6) 


Ом 2ио! «Будьте любез- 
ны, садитесь!» (6) 


2и0 20 «сидеть в (на)...» (15) 
2иоГа «образ действий» (20) 
гиопа «писатель» (17) 
гиодила «композитор» (17) 
2гиопаи «вчера» (9) 

2гидуой «приблизительно» (15) 
гид «футбол» (18) 
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